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PRÉFACE 



Dès mon arrivée à Madagascar, en 1887, je me préoccupai de 
recueillir des documents sur les Musulmans malgaches, d'étudier 
leurs dialectes, d'observer leurs mœurs et coutumes. Cette en- 
quête commencée à Tamatave, continuée à Majunga, me fit dési- 
gner en 1891 pour créer la résidence de Mananjary. La juridiction 
de ce nouveau poste s'étendait à toute la zone maritime comprise 
entre le 20« degré de latitude et le cap Sainte-Marie. C'est 
exactement la région où Flacourt a vécu, c'est le pays qu'il a 
particulièrement décrit dans son histoire de la grande isle Mada- 
gascar, où ont été recueillis les éléments du Dictionnaire de la 
langue de Madagascar. Des circonstances de carrière m'ont fait 
séjourner près de quatre ans sur cette côte sud-orientale. Après 
deux ans d'un contact quotidien avec les Antambahoaka de Ma- 
nanjary, j'entrai en relations avec les chefs du groupe musulman 
le plus important, les Antaimoro (1) du bassin du Matitanana; je 

1. J'ai précédemment écrit Antaimorona^ c'est Torthographe Marina du 
nom de cette tribu. Il est légitime et nécessaire d'adopter définitivement 
l'orthographe usitée par les indigènes eux-mêmes. L'étude des groupe- 
ments malgaches non-Merina ne peut pas continuer à être faite en rap- 
portant tout à Tananarive et en jugeant les hommes et les choses du 
Sud-Est, par exemple, à travers les choses et les gens du plateau central, 
en comparant un Antaimoro à un Merina, ce dernier servant de base de 
comparaison. Dans la plupart des cas, c'est la comparaison inverse qui 
sera exacte. Au point de vue linguistique, un Antaimoro ou un Antanosy 
parlent un malgache plus ancien — je veux dire plus rapproché de la 
langue mère commune — que celui de Tlmerina. Dans les deux formes 
haravoa et haravcamif celui-ci est postérieur à celui-là dont il n'est que 
la forme à finale adoucie et développée. 
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II PREFACE 

visitai ensuite la zone maritime comprise entre Mananjary et 
Fort Dauphin, lisant pendant mon voyage l'ouvrage de Flacourt, 
étudiant les dialectes sud-orientaux et les comparant à la langue 
du xvn" siècle. V Histoire de la grande isle Madagascar est deve- 
nue rare, le Dictionnaire de la langue de Madagascar est introu- 
vable ; je songeais déjà à en donner une seconde édition. Un 
séjour prolongé à Paris m'a permis d'examiner avec soin deux 
manuscrits du fonds arabico-malgache de la Bibliothèque Natio- 
nale qui proviennent du sud-est de Madagascar. Le plus ancien, le 
manuscrit 7, est du xvi^ siècle ; le manuscrit 8 est du xvn« ou des 
premières années du xvm" siècle. L|étude de ces deux textes m'a 
permis de faire la critique du Dictionnaire de la langue de Mada- 
gascar y de rectifier les notations incorrectes, d'affirmer l'exactitude 
de mots et de formes tombés en désuétude. Malgré cette longue et 
minutieuse préparation, certains mots me sont cependant restés 
incompréhensibles et la restitution de plusieurs autres est dou- 
teuse. La lecture d'autres textes anciens permettra peut-être de 
combler ces inévitables lacunes. 

Le volume qui porte le titre principal de Dictionnaire de la 
langue de Madagascar est un petit in-8® composé de trois brochures 
dont chacune a sa pagination particulière. L'ouvrage débute par 
une dédicace à « Monsieur Vincent de Paul » suivie d'un avertis- 
sement traitant de la langue^ du système graphique, du papier, 
des plumes et de l'encre indigènes. L'auteur s'adresse ensuite au 
lecteur et indique, en quelques lignes, les difficultés qu'il a eu à 
surmonter pour recueillir ce vocabulaire d'une langue inconnue 
avant lui. Vient enfin le Dictionnaire proprement dit qui est inti- 
tulé : Recueil \ des principaux \ mots de la langue de \ Madagascar 
tournez en François \ et mis par ordre Alphabétique. Il a 176 pages 
à deux colonnes, l'une pour le français, l'autre pour le malgache; 
mais un très grand nombre de mots français n'ont pas été tra- 
duits. Il semble que cet ouvrage ait été ainsi imprimé pour per- 
mettre au lecteur de le compléter. 

La seconde partie est intitulée : Petit \ recueil \ de plusieurs dic- 
tions ou noms propres \ des choses qui sont d'une mesme \ espèce^ 
ou appartiennent à un mes\me genre^ \ rangez selon l'ordre de leur 
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si\gni/icationy pour donner plus de facilité | à les trouver quand il 
en sera besoin. \ A la fin duquel sont adjoutez quelques mots \ de la 
langue des Sauvages du Cap de bonne \ Espérance, Elle a 61 pages 
divisées en 24 chapitres : 

Chap, /. Dictions qui appartiennent aux choses divines et à la 
Religion. 

Ck. IL Dictions des choses appartenantes (sic) à la loy humaine^ 
mœurs^ et manière de vivre et police, 

Ch. III, Dictions qui appartiennent à l'homme et premièrement 
à la consanguinité. 

Ch. IV. Des qualitez de V homme et de ses parties. 

Ch, V, Parties de l'homme intérieur, 

Ch, VI, Les sens et les parties du corps. 

Ch. VII. Des deux et des Éléments en général. 

Ch. VIII. De la Mer et de ses dépendances. 

Ch. IX. Des poissons, 

Ch. X. Navire et Navigation. 

Ch. XI, La terre et ses parties. 

Ch. XII. Des bois et herbes. 

Ch. XIII, Des maisons et de leur (sic) parties et meubles, 

Ch. XIV, Couleurs. 

Ch. XV. Animaux à quatre pieds. 

Ch. XVI, Reptiles aquatiles et insectes, 

Ch, XV IL Des volatiles. 

Ch. XV m. Diverses sortes de bois. 

Ch. XIX, Diverses espèces d'arbres^ herbes, fruicts^ et leurs par-- 
lies. 
• Ch, XX. Vestements, 

Ch, XXL Métaux et pierreries et minéraux. 

Ch. XXII. Dictions du temps et des mois. 

Ch. XXIII. Dictions du lieu. 

Ch. XXIV, Nombres et quantitez. 

Tous les mots de la première et de la deuxième partie ont été 
réunis en un seul vocabulaire. La troisième partie est intitulée : 
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IV PRÉFACE 

Petit I Catéchisme \ avec les prières \ du matin et du soir \ que les 
Missionnaires font et enseignent \ aux Néophytes et Cathécumènes 
de I de Vlsle de Madagascar \ le tout en François et en cette langue 
I contenant trente instruction. Elle a 112 pages à deux colonnes. 
Tune pour le français, Tautre pour le malgache. Le catéchisme fut 
imprimé à part pour la première fois, en 1657. Cette édition con- 
tient un portrait de saint François Xavier. Il fut réimprimé Tannée 
suivante à part et à la suite du Dictionnaire, et, une troisième 
fois également à part en 1665 (1). Le Dictionnaire, le Petit recueil 
et le Catéchisme ont été publiés par Georges Josse, libraire, rue 
Saint-Jacques, à l'enseigne de la Couronne d'Épines (2). 

Flacourt n'est Tauteur ni du dictionnaire français-malgache, ni 
du catéchisme publiés sous son nom. E. Jacquet Fa montré le 
premier en 1833. « Dans le vocabulaire de Flacourt, dit-il, on lit 
brachiuamfendnh pour brachium^ afenânh. Cette singulière erreur 
nous apprend que Flacourt copiait des traductions de mots ma- 
lacassas [sic) faites en latin par des missionnaires (3)... Il me 
paraît probable que Flacourt et Rochon ont puisé aux mêmes 
sources ; ils ont sans doute tiré chacun une copie d'un même vo- 
cabulaire rédigé par quelque missionnaire lazariste (4) ». M. Henri 
Froidevaux attribue le catéchisme au P. Nacquart(5) et M. Alfred 



1. H. Froidevaux, Les Lazaristes à Madagascar au xvii* siècle, Paris, s. 
d., in-8s p. 65, note \, 

2. Vide suprà le fac-similé du titre de rédition de 1658. 

3. Mélanges malays, javanais et polynésiens. Journal Asiatique, février 
1833, p. 102, fin de la notule 1. 

4. Ibidem, p. 101, fin de la note 1. 

. 5. « Le P. Nacquart s'occupait de traduire en malgache les instructions 
nécessaires à révangélisation. « Après beaucoup de peine de part et, 
d'autre, écrit le missionnaire, à trouver les mots pour exprimer la reli- 
gion en un pays sans religion, Dieu nous fit la grâce d'achever et réduire 
par écrit le plus nécessaire ». Aussitôt ce petit ouvrage rédigé, ajoute 
M. H. Froidevaux, le P. Nacquart en fit transmettre une copie à M. de 
Bellebarbe.... Une autre copie en fut envoyée à Saint- Vincent de Paul par 
Fauteur, qui en conserva lui-même un exemplaire d'après lequel Etienne 
de Flacourt publia en Tannée 1657 l'ouvrage. ... intitulé ; Petit Catéchisme, 
etc.... Nulle part, dans la dédicace imprimée de cet ouvrage à « Monsieur 
Vincent de Paul », Flacourt ne dit en avoir emprunté les matériaux au 
P. Nacquart, dont il se borne à faire un grand éloge. Il semble bien res- 
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Grandidier, le vocabulaire français-malgache au P. Bourdaise (1). 
Nous avons ajouté aux mots contenus dans le Dictionnaire et le 
Petit recueil les mots du Petit Catéchisme et de V Histoire de la 
grande isle Madagascar (2) qui ne figurent pas dans les deux pre- 
miers ouvrages ou qui sont orthographiés d'une façon sensible- 
ment différente. L'œuvre lexicographique est ainsi plus complète, 
on en voit mieux l'importance et la valeur. 

Classification des consonnes des dialectes maritimes 
Sud-Orientaux. 



DisiONATION DBS 

0R0UPB8 

DE CONSONNES 



Arrière-gutturales anté- 
rieures 

(profondes. . 
Gutturales < 

( antérieures. . 

Palatales 

Palato-dentales 

(alvéolaires. . . 
Dentales ] 

(pures 

Labio-dentale 

Labiales 



BXPLOSIVBS 



k 
k 
tr 



9 

9 
dr 

j=dz 



SPIRANTBS 



S 
ti 

ts 

S 

f 

V 



TRBMBLéSS 



tr 



dr 



n 

H 

^9 

n 



m 



sortir des fragments cités plus haut de la correspondance du zélé mis- 
sionnaire, qu'il est le véritable auteur du Petit Catéchisme ; mais voici qui 
est plus probant encore : « On peut faire imprimer, écrit le 9 février 1650 
M. Nacqnart à Saint Vincent, seulement une centaine de copies du caté- 
chisme que j'envoie en cette langue, en attendant qu'il soit mieux, ou 
qu'on puisse faire des livres de prières bien reliés et en grosses lettres 
(H. Froidevauz, Les Lazaristes à Madagascar au xvn» siècle, Paris, in-8°, 
p. 64 et 65, note 1) ». 

1. Dans la préface du Précis théorique et pratique de langue malgache 
de M. G. Julien, Paris, 1904, in-8"», p. vin. 

2. Paris, 1661, in-4% passim. 
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Alphabet des dialectes Sud-Orientaux. 

M. l'abbé Rousselot, Féminent directeur du laboratoire de pho- 
nétique expérimentale du Collège de France, a bien voulu étudier 
sur ma demande certaines consonnances malgaches; je lui en 
adresse tous mes remerciements. Trois Antimerina (Randriam- 
parany, Ândriana de Tananarive; Ralaiao, Hova de Tananarive; 
Rajoelina, Hova du Vakinisaony) et un Belsileo de Fianarantsoa, 
Randriamasy, se sont aimablement prêtés à plusieurs expériences, 
les premières qui aient été faites pour l'étude scientifique du 
malgache. Les observations ont été recueillies au moyens de trois 
instruments : 

1° un appareil enregistreur avec mouvement d'horlogerie et 
régulateur. La voix est recueillie sur les lèvres au moyen d'une 
embouchure ; le courant d'air nasal, à l'aide d'une petite olive. 
Ces appareils récepteurs sont mis en communication par des 
tubes avec deux tambours inscripteurs, cuvettes plates recou- 
vertes à leur partie supérieure d'une membrane de caoutchouc au 
centre de laquelle est collé un petit support d'aluminium soute- 
nant un long style. Le mouvement vibratoire se transmet par la 
membrane au style, qui l'inscrit sur un cylindre noirci mû par un 
rouage d'horlogerie. La plume, partout où elle passe, laisse une 
trace blanche qui peut être ensuite photographiée et clichée(l). 
Cet instrument enregistreur comporte l'emploi simultané de 
l'embouchure pour la réception du courant d'air buccal, l'olive 
pour la réception du courant d^air nasal et d'une capsule explora- 
trice fixée sur le cartilage thyroïde pour la notation des vibrations 
du larynx. Nous n'avons pas fait usage de la capsule. 

2^ Un second appareil enregistreur à poids dont le mouvement 
est régularisé par des ailes et transmis par des galets frottant 

1. Rousselot, Principes de phonétique expérimentale, i»"* part., Paris, 
1897 ; Venseignement de la prononciation par la vue, V, in La Parole, n° 9, 
septembre 1902. 
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sur des plateaux parallèles. Ce second appareil a comme le pré- 
cédent un cylindre noirci où le style inscrit les vibrations. Le 
chariot porteur de l'appareil inscripteur est mû par un mouve- 
ment de déplacement automatique et continu, d*un bout à l'autre 
du cylindre inscripteur. 

3* Le palais artificiel. 

Enfin, chacun des phonèmes enregistrés par les appareils a été 
longuement étudié à Foreille. Les dialectes sud-orientaux diffèrent 
considérablement du dialecte Merina; ils sont très voisins du dia- 
lecte Betsileo. Leur alphabet beaucoup plus riche en phonèmes 
vocaliques et consonantiques, comprend tous les phonèmes Me- 
rina et Betsileo. Les expériences faites au Collège de France 
peuvent donc être utilisées dans ce travail. Les consonnes et 
voyelles suivantes spéciales aux dialectes sud-orientaux, n'ont 
pas pu être étudiées à Paris où ne réside aucun indigène du Sud- 
Est; je les ai cependant écoutées avec tant de soin, pendant dix 
ans de séjour à Madagascar, qu'on peut les admettre tout au 
moins provisoirement : 

Doubles consonnes : tsy ir^ dr. 
Voyelles simples : è, e, ô, o. 
Voyelle nasales : â, è, r, 5, à. 

L'alphabet des dialectes sud-orientaux se compose de trente- 
cinq lettres, vingt-sept consonnes et huit voyelles. Les consonnes 
se divisent en : deux arrière-gutturales antérieures, quatre gut- 
turales, six palatales, deux palato-dentales, huit dentales, une 
labio-dentale et quatre labiales. 

Arriére-s^ttarales antérieares. 

Les deux arrière-gutturales antérieures sont la spirante A et la 
nasale n.' La spirante h a deux timbres très différents qui en font 
presque deux consonnes distinctes. H spirante forte tend, par un 
curieux phénomène, vers le timbre du ^ arabe ou du ck alle- 
mand de suchen. Dans le pronom personnel ahô, on perçoit sinon 
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akhàz=i^\^ tout au moins un stade intermédiaire entre h et ^, 
beaucoup plus près de celui-ci que de celui-là. 

La spirante douce se fait à peine sentir. Raha sendra se pro- 
nonce presque comme ra sendra; vahoaka comme vaoaka. 

La nasale transcrite par n n*est que la nasalité de la voyelle 
nasale. Les mots mandehay mandanjay fontsy, akondro, tafondro 
s'écriraient phonétiquement mâdehay mâdâja, fôlsy^ akôdro, ta-- 
fôdro. Le an de l'orthographe usuelle de mandeha n'est, en effet, 
que le développement graphique de â et se prononce comme en 
français : an, ancre^ antan. J'insiste sur la notation de ce pho- 
nème parce qu'il a été étrangement transcrit dans un excellent 
travail de lexicographie. Le New malagasy-englisk dictionary (1) 
indique ainsi les voyelles nasales toniques : a'ndo^ ra'njOy e'ndry^ 
e*ngyj manVnda, man€ndry. Cette notation est un véritable con- 
tre-sens philologique. L'accent tonique porte non seulement sur 
la voyelle indiquée comme longue^ mais aussi sur la nasale sui- 
vante qui lui est indissolublement liée. Il faut prononcer : 

an-^o z=z ârdo 
en'dry =: é-dry 
manin-dry zz manidry 
fon-tsy •=, fô-tsy 
akon-dro z= akô-dro. 

« La plus grosse erreur que l'on puisse commettre dans la pro- 
nonciation d'une voyelle nasale, dit l'abbé Rousselot, c'est de la 
dédoubler en une voyelle pure + ^ (2) ». La notation du Rév. Ki- 
chardson peut donner à croire que a'ndo^za-ndo c'est-à-dire a 
voyelle pure 4- n -|- do, alors qu'il faut, au contraire, lire an-do. 
Enfin, la notation a'ndo pour marquer la voyelle tonique n'est ni 
scientifique ni pratique et je ne m'explique pas qu'elle ait pu être 
adoptée par l'auteur du dictionnaire anglais. 

J'ai été amené à marquer d'un signe spécial Vn de là voyelle 

1. Tananarive, 1885, in-8», par le Rév. J. Richardson. 

2. Abbé Rousselot, Renseignement de la prononciation par la vue, V, in 
La Parole, n* 9, septembre 1902. 
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nasale parce que, dans certains cas déterminés, Vn devant con- 
sonne conserve son timbre de nasale pure. C'est, par exemple^ le 
cas de la nasale entre deux substantifs à Tétat construit analogue 
au sandi malais : 

tomponUranOy propriétaire de maison, 
tompon*ny tranOy propriétaire de la maison. 

Vn des deux exemples précédents est la forme apocopée du 
suffixe prépositif ny qu'il ne faut pas confondre avec ses homo- 
nymes homographes, le suffixe pronominal de la 3^ personne et 
l'article. Cet n devant consonne sonne aussi purement qu'un n 
intervocalique. Il m'a donc paru utile de marquer d'un signe 
spécial Vn précédent. 

CfoUurales. 

Les gutturales se divisent en explosives et nasales. Les deux 
gutturales explosives sont la forte k et la douce g. Elles ont cha- 
cune un double timbre différent développé par le timbre de la 
voyelle qui les vocalise. Vocalisées par o, elles sont explosives 
gutturales profondes : 

akoko, poule, 
godraj faible. 

Vocalisées par a, e ou i, elles sont explosives gutturales anté- 
rieures ou gutturales mouillées : 

gaga, étonné, 

gehyy action de serrer, 

gidrOf lémurien, 

isika^ nous, 

kely, petit, 

kiaky^ poteau. 

Les deux nasales gutturales sont n gutturale profonde et ng 
gutturale antérieure. La nasale n peut être également appelée 
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nasale vélaire. Ce dernier nom est justifié par le rôle prépondé- 
rant que joue le voile du palais dans la phonation de ce son spé- 
cial. Vh se prononce en faisant agir les muscles glosso-staphylins 
qui abaissent le voile du palais et portent la langue en haut et en 
arrière (1). L'occlusion produite par la rencontre du voile abaissé 
et de la base de la langue soulevée, isole le pharynx de la cavité 
buccale et ne laisse pas d'autre issue que les fosses nasales au 
courant d'air phonateur. Alors se fait entendre Vn qui sonne à 
peu près comme ng dans l'allemand ding. Cette nasale est plus 
particulièrement usitée dans les dialectes maritimes — elle fait 
cependant partie de Talphabet Betsileo — et me paraît avoir son 
maximum d'intensité dans le Sud-Est. Vn est généralement trans- 
crit par o dans les manuscrits arabico-malgaches (2) : 

manardka ^j ^^ accompagner, 

laniiry j^ ciel, 

• • • 

Zahakary j %^ l le créateur, 

anara j^\ nom, 

baha *-j ébréché, 

ranitry jjS'j état de ce qui est aiguisé. 

1. Cf. Abbé Rousselot, Principes de phonétique expérimentale, loc. cit„ 
p. 266. « Les muscles glosso-staphylins, disent MM. P. Poirier et 
A. Charpy dans leur Traité d'anatomie humaine (t. IV, i«' fasc, 2« éd., 
Paris, in-8o, 1901, p. 83), restreignent l'isthme du gosier dont ils sont 
les constricteurs et séparent la bouche de la cavité pharyngienne. Les 
deux muscles dans leur contraction se rapprochent Tun de l'autre comme 
deux rideaux. L'occlusion de l'isthme est opérée : 1° par le rapproche- 
ment des bords libres des piliers antérieurs, action de sphincter ; 2» par 
l'élévation de la base de la langue et son rapprochement du bord libre 
du voile; dans cette action les muscles glosso-staphylins sont aidés par 
les stylo-glosses et les constricteurs supérieurs; 3" par rabaissement du 
voile (du palais) ». 

2. Textes malgaches écrits avec l'alphabet arabe légèrement modifié. 
Le ms. 8 du fonds arabico-maigache de la Bibliothèque Nationale de 
Paris, contient de nombreux exemples d'n vélaire transcrit par y. 
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Le phonème h qui est commun à plusieurs langues de la fa- 
mille malayo-mélano-polynésienne (1), n'existe pas en Merina. 
Difficile à saisir, plus difficile encore à reproduire, il a été écarté 
par les métis Malayo-Vazimba do l'Imerina et adouci en n pur ou 
accentué en ng : 

maharaka, Merina : manarûka; 

Zahaharyj — Zanahary; 

baha^ — banga ; 

rahitry, — rangitra, 

La nasale gutturale antérieure ng est commune à tous les dia- 
lectes de Madagascar : 

ngitray crépu; 
ngidy^ amertume ; 
ngoiOy serment; 
ngaruy gris. 

Palatales. 

Les six palatales se divisent en : deux tremblées, deux explo- 
sives, une spirante forte et une nasale. Les deux tremblées sont : 
une forte ti- et une douce dr. Elles se prononcent à peu près 
comme dans l'anglais travel et drive : 

tramboy cent-pieds; 
itrimoy monstre fabuleux ; 
trozona^ baleine ; 
drako, ami; 
mandryy dormir; 
dronga^ jeune taureau. 

L*abbé Rousselot résume ainsi son étude du tr et dr Merina : 
« La première fois que je Tai entendu articuler (par C — Rajoe- 

i. Cf. Friedrich Mûller, Grundriss der Sprachwissenschaflj t. Il, 2« par- 
tie, die Sprachen der malayischen Rosse, p. 1-160, et R. H. Codrington, 
The melanesian Languages, Oxford, 1885, in-8*». 
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lina), j'ai cru à un t reculé et légèrement spirant, à la médiale je 
sentais quelquefois une r. Avec le second sujet (A — Randriam- 
parany), Timpression a été tout-à-fait changée, c'était IV qui do- 
minait avec un léger élément dental. Autre impression encore 
avec B — Ralalao : initiale ou médiale la consonne me paraît, 
comme chez le premier sujet, n'être qu'un t reculé et spirant ; 
après une n, je n'entends plus qu'une sorte dV. Les expériences 
m'ont donné également des formes variables. La région d'articu- 
lation recule avec les sujets B, A, G et dans des proportions très 
notables. L'élément occlusif est plus fort chez A. H se réduit tel- 
lement chez B que le contact est interrompu en un point. L'arti- 
culation ne contient donc aucun t ni aucun d comparables aux 
d et t ordinaires. Chez C, le régime du souffle indique un léger 
mouvement vibratoire surtout après une n ou à la médiale, plus 

rarement à l'initiale La caractéristique de l'r manque. Nous 

avons donc affaire à un ^ modifié. Chez B, l'élément occlusif do- 
mine aussi Mais chez A, c'est l'élément vibratoire qui prend le 

plus d'importance Je vois donc dans cette articulation une 

semi-occlusive tantôt sonore tantôt sourde chez A, de laquelle 
peuvent se dégager l'élément occlusif ^ ou l'élément vibrant r. 
C'est bien, d'une façon approchée, le tr anglais dans tree (1) ». 

L'explosive tr peut être considérée comme une emphatique de 
la tremblée pré<;édente tr. Elle est spéciale à quelques dialectes 
maritimes du Sud-Est et du Nord-Ouest. Ce phonème spécial se 
rencontre généralement à la finale d'un paroxyton et surtout d'un 
proparoxyton. Les musulmans du Sud-Est semblent, d'après les 
transcriptions anciennes et modernes, avoir entendu un r parti- 
culier; ils ont transcrit tr par « augmenté de voyelles et de signes 
orthographiques : 

1 ompahitray ami. M 7, f» 60 verso, 1. 6 (2); 



\. La Pafole, avril 1904, p. 16. 

2. M = Ms. de la Bibliothèque Nationale de Paris; A = Ms. d'Alger. Je 
désigne par F des manuscrits qui m'appartiennent et dont j'ai publié des 
extraits. 
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- -^ r 

j^^ iahotry, peur. M 8, f* 15 verso, 1. 13 ; 

jy^ soratryj écriture. M 13, p. 209, l. 5 (1) ; 

• 

jjt^ vihitra^ irrité. A, p. 49, 1. 3 (2) ; 

j ^^^ULj nanatitray il apporta. F 2, p. 102, 1. 10; 

J-4-^ hohoti'Oy pied. M 7, f<> 72 verso, l. 5. 



Frédéric de Houtman dans son très important vocabulaire pu- 
blié en 1603 (3), transcrit généralement le même phonème par ts : 

mattahots zz matahotra, craindre, p. 339; 
marats zz maratra, blessé, p. 340 ; 
metsambotszzmisambotray faire prisonnier, p. 340; 
hoedits =1 hoditra, peau, p. 355; 
hohotszzhohotra^ pied, p. 361 ; 
vingits=zvihitra, irrité, p. 363; 
mangalaets zz mangalatray voler, p. 365. 

Flacourt a le plus souvent entendu aussi ts : 

tahotse = tahotra^ peur (4) ; 
sinambouts zz sinambotra, prisonnier ; 
houlitse zz holitruy peau ; 
mangalats zz mangalatra, voler ; 
tsarotse = saroira^ malaisé ; 

1. In Journal Asiatique, mars-avril, 1902, p. 185-230. 

2. Texte publié par M. E. F. Gautier sous le litre de Notes sur l'écriture 
AntaimorOi Bulletin de Correspondance Africaine, Paris, 1902, in-S*». 

3. Spraeck ende word'boeck, Inde Maleyscfie, ende Madagaskarsche Talen, 
Amsterdam. Ce vocabulaire a été récemment réimprimé dans la Collec- 
tion des ouvrages anciens concernant Madagascar publiée par le Comité de 
Madagascar. C'est au tome I édité par MM. Alfred et Guillaume Grandi- 
dier que renvoie la pagination indiquée ici. 

4. Ce mot et les suivants sont extraits du Dictionnaire de la langue de 
Madagascar. 
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ahets z= ahitray herbe; 
manghatets zz mahatitra, apporter ; 
soratse-=,soratra^ écriture. 

Dans le vocabulaire anglais-malgache publié par Drury en 
1729(1), tr est transcrit par tch, chs, tchs ou tches : 

larvitck i= lavitra^ éloigné ; 
merlauchs = maleotra, sale ; 
effatchs'^iefatra^ quatre; 
mertawhoutcks = matahotra^ craindre ; 
ampegaurrutchs z= ampingaratra^ fusil ; 
longitchs =1 lanitra, ciel; 
manghetchs zizmenatraj avoir honte; 
faretches = faritra^ entourage. 

Vers le milieu du xix* siècle^ Tabbé Dalmond (2) écrit trsh^ tsh 
ou ts : 

malautrsk=zmatahotf'aj craindre; 

efitrshz=e/itray chambre; 

nufutrsh=znofotfaj chair; 

fatatrsh-= fatail^ay très; 

langkitsh =z lanitraj ciel ; 

huditshz=: hoditra^ peau; 

ungutshznongotf'ay pied; 

vinitsh = vinitra, colère ; 

megnamegnats nr meHameiiairay être honteux. 

Les exemples qui précèdent indiquent assez combien la pro- 
nonciation de ce phonème est difficile à représenter par la gra- 
phie européenne ou orientale. En fait, il est inlranscriptible; 



1. The adventures of Robert Drury during fifteen years* captivity on the 
island of Madagascar, Londres. 

2. Vocabulaire et grammaire pour les langues Sakalave et Betsimisara 
(sic), lie Bourbon, 1842, in-8o, et Vocabulaire malgache-français pour les 
langues Sakalave et Betsimisara^ Paris, 1844, în-8». 
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aussi avons-nous adopté la forme conventionnelle tr pour le dif- 
férencier du tr. 

Les mêmes remarques s'appliquent au dr que les Arabes ont 
également transcrit par un j augmenté de voyelles et de signes 
orthographiques. 

Le tr des dialectes sud-orientaux correspond en Betsileo à un s 
interdental à peu près semblable au vl^ arabe : 



Merina : 
lavitra, 
lanitruy 


Dialectes 
sud-orientaux : 

lavitra^ 

lahitra, 


Betsileo : 
lavisa ; 
lanisa ; 


antitra^ 
hoditra, 


antitra, 
holitra, 


antisa ; 
hodisa ; 


vinitra, 
henatra, 


vihitra^ 
hehatra, 


vinisa ; 
hefiasa. 



La spirante forte s est spéciale aux dialectes maritimes. Elle 
correspond à un ^ demi-chuintant en Merina : 

maéy^ Merina : masinay salé; 

m%, — mi5j/, ilya; 

/îia, — fisaka, plat; 

laàaj — lasa, qui est parti. 

« En Merina, Vs chuintant se produit à Tinsu du sujet, comme 
variante de Vsy dans certains mots où, par suite de la chute d'une 
atone, il se trouve en contact avec une autre consonne, par 
exemple : masnœ {masina, saint), ^asnce {hasina, vertu) (1) ». 

La nasale û se prononce comme le fl espagnol. Elle est spéciale 
aux dialectes non-Merina : 

mareilina, Merina : mareninay sourd ; 
maraifiay — maraina, matin; 

malàina, — malaina (2). 

1. L'abbé Rousselol, La Parole y avril 1904, p. 14. 

2. Malaiûa signifie refuser^ ne pas vouloir, qui refuse, ne veut pas et 
malaina^ qui est de mauvaise volonté^ paresseux. 
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PalaÉo-deatoles. 

Les deux palato-dentales sont : l'explosive douce j := dz et la 
spirante forte ts. 

La palato-dentale di s'écrit 7. Cette notation inattendue de la 
double consonne dz est due aux missionnaires de la Société de 
Londres qui ont ouvert la première école européenne à Tanana- 
rive, en 1820. Accréditée par les très nombreuses publications du 
siècle dernier, cette transcription incorrecte a été maintenue par 
l'administration française. Il est à souhaiter qu'une prochaine 
réforme de la transcription des sons malgaches fasse disparaître 
le j pour le remplacer par dz. De même que nous avons l'alter- 
nance régulière de r et dr^ s Qits\ nous aurons ainsi les formes 
parallèles z et dz. Exemples : 

jejy -=. dzedzi, guitare ; 

jijijijy := dzidzidzidziy cris de douleur. 



La spirante ts se prononce avec Vs sifflant : 

tsara, bon ; 
fantsika, clou; 
antsintsy, souris. 



Deatoles. 

Les dentales se divisent en trois dentales alvéolaires et cinq 
dentales pures. Les dentales alvéolaires sont : une spirante ts, 
une tremblée douce r et une liquide /. 

La double consonne ts n'existe que dans quelques dialectes du 
Sud-Est et en Sakalava. Le seul exemple sud-oriental que j'en 
connaisse est le mot isia^ hérisson, dans le dialecte maritime des 
Antai Sandravinaiiy qui habitent l'embouchure de l'Isandra par 
24° 3' 45" de latitude et 45« 8' 45" de longitude (A. Grandidier). 
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La tremblée r des dentales alvéolaires se prononce comme dans 
l'italien ricordo. Exemples : 

raraj prohibition ; 
reraka^ fatigué ; 
irery^ seul. 

La liquide / se prononce comme en français : 

lela^ langue; lily, loi; 

lalanay chemin ; loloy revenant. 

Wl des dialectes sud-orientaux et nord-occidentaux correspond 
k d et quelquefois à r dans les dialectes du Centre et de TEst. 
Exemples : 

lily z= didy, loi ; 

faly =: /arfy, tabou ; 

sikily^sikidy, divination ; 

laha :=: raha^ si ; 

malito = madiro, tamarinier. 

Les cinq dentales pures sont : Texplosive forte t^ Texplosive 
douce rf, la spirante forte s, la spirante douce z et la nasale n. T, 
d, z et n se prononcent comme en français; s est une sifûante 
tendant vers la chuintante. 



Ltablo-dentole . 

La labio-dentale fse prononce comme en français. 

Labiales. 

Les quatre labiales sont : une explosive forte p, une explosive 
douce 6, une spirante forle v et une nasale m. Elles ne présentent 
aucune particularité et se prononcent comme en français. 

b 
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Classification des voyelles des dialectes maritimes sud-orientaux. 



LONGUES 


DBMI-LORODBS 


BRÈVES 


SOURDES 


NASALES 


â 


â 


à 


à 


â 


ë 


e 


<' 


\ 


è 


ê 




ë 






_ 


" 


,_, 






l 


y 


^ y 


* y 


1 


ô 





ô 


ô 


ô 


*^ 


_£. 


w 




«. 





à 










ô 




O 







Les huit voyelles sont a, e^ d, é, i, o, à et o. Elles peuvent être 
longues, demi-longues, brèves, sourdes, nasales. 



Voyelle a. 

Wâ long se prononce comme dans hâte. 11 peut-être initial, 
proparoxyton, paroxyton, mais jamais oxyton. Exemples : 



âfo, feu; 
ârika, mémoire; 
maso, œil; 
Idhatra^ ordre; 



tomâhr/j pleurant; 
finâritray en bonne santé; 
fahamloy ennemi ; 
ampisâfy^ femme. 



Va demi-long est toujours final. 

Cet accent tonique spécial se rencontre 

1*> dans les monosyllabes : 

/a, refus; 

ma, beuglement. 



Digitized by 



Google 



PRÉFACE XIX 

2^ dans les verbes formés d'un monosyllabe à tous les temps, 
rimpératif excepté : 

manda^ nier (man + la) ; 

nandâ izy, il a nié; 

hima izy, il beuglera {hi+ma), 

3* à rimpératif de certains verbes formés d'un dissyllabe : 

manjakâj règne 1 {man + zâka) ; 
mandravâ, détruis ! {man •+- i^âva) ; 
milaza, dis 1 {mi + lâza) ; 
mirava^ séparez-vous I (mi + rât?a). 

4*^ dans quelques rares substantifs d'origine étrangère : 

ramavây fête musulmane, de Tarabe mL^ ramadan, mois de 
jeûne; 

sorotay chef, de Tarabe ^UJL «ow/^dn, souverain. 

L'a bref peut être indifféremment initial, médial ou final : 

àferoy bile ; varàtra^ tonnerre ; 

bàrera^ libre; kapâ, sandale; 

holàtra, champignon; lovày héritage. 

Va sourd est médian ou final : 

solilây sangsue ; olonây quelqu'un ; 

lavakâ, trou; farâlahy, dernier né; 

rivotrâ, vent; varâvaranà, porte. 

L'a nasal transcrit par â est toujours oxyton : 

mivdy léger; haratsiày méchanceté; 

tanâ, village ; haravoà^ joie. 

L'oxyton â devient, en Merina, le paroxyton âna : 

maivâna ; haratsiana ; 

tanâna; haravoana. 
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Nous avons vu déjà que la voyelle nasale n'est pas toujours 
oxyton; en eflet, on trouve de nombreux exemples orthographiés 
an devant une consonne, de nasale brève, longue, initiale et mé- 
diane : 

andro z= âdroy jour ; tandroka = tâdroka, corne ; 

andry =z âdry^ pilier ; mandeha zz mâdeha^ aller ; 

manda :=zmâday mur; mampandehaz^mâpâdeha^ faire 

aller. 

La voyelle nasale initiale et médiane des dialectes Merina 
et Sud-orientaux correspond à une voyelle pure en Betsileo. 
Exemples : 

antsy, couteau; Betsileo asy; 
miantsoj appeler; — miaso. 

Dans les manuscrits arabico-malgaches, la nasale â oxyton est 
transcrite tantôt par le tanouîn, tantôt par un fatha suivi d'un c» 
marqué d'un sokoûn : 

jjJL» /anompo^, service officiel. ç^jy aovâ, dans; 

Ljj I andriây roi ; ^^^ ^^^^* parole ; 

l '^ ^ . . «-)t izâ. ce, celui. 

l-^-a» homâ^ manger; C"^ 



Voyelle e. 

La voyelle e se prononce comme dans bonté, vérité. E long est 
nitial ou médian : 

ëtyy étroit; rêsaka, causerie bruyante; 

ëtoka, action de s'esquiver; mijëry, penser; 

/êry, blessure; ampiferyy penseur. 

LV demi-long est toujours oxyton. Il se rencontre : 
1« dans les monosyllabes : 
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be^ grand; 
/e, cuisse. 

2* dans les verbes formés d'un monosyllabe et de certains 
dissyllabes à tous les temps, Timpératif excepté : 

mandre akOy j'entends {man'\-re)\ 
nahabeizy^ il a grandi (naha -|- bé) ; 
mitetey tomber goutte à goutte {mi -|- teté) ; 
manomê] donner {man + orne). 

3* à l'impératif de quelques verbes formés d'une racine terminée 
en y: 



éti/j étroit 
etry, abaissement 
angoli/y tromperie 
fefy, haie 

heviheyy. 
jery, regard 
letsy^ dépression 



mPÉRATIP 

manete; 
manetre; 
manangolë ; 



manelyj serrer 

manetryy abaisser 

manangolyy tromper 

marne fy^ entourer d'une mamefë; 

haie 
mihehevyj osciller 
mijery, regarder 
maridetsyy déprimer 
— miletsy^ s'affaisser 

pondipondy^ action mamondipondyy presser mamondipondë ; 
de presser avec les avec les mains 
mains 
raingy, action de pro- mandraingyy produire le mandraingë; 

duire le feu feu 

rebirebyy égarement mandrebireby, troubler 
rediredy, délire mirediredy, délirer 

rendrirendry, état mandrendirendry , 



mihevihevë ; 
mijere ; 
mandetse; 
miletsë ; 



mandrebirebe ; 
mirediredë; 
mandrendirendrë ; 



brillant 
saikyy remplaçant 
saingyj honneur 
se^y continuité 
setry, surplus 



éblouir 

misaïky, remplacer misaikë; 

misaingy, se respecter misaingë; 

manesy, continuer manese; 

manetryy répliquer manetrë ; 
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IMPÉRATIF 

tefyj ouvrage de for- manefy^ forger maneft'y 

geroo 

tendry, désignation manendry, désigner manendre; 

tovevy^ qui n'est pas manatovevy, incliner manatoveve; 

d'aplomb 

vonjy^ secours mamonjy, secourir mamonje; 

zehy^ empan manjehy, mesurer par manjehë, 
empans 

LV bref est initial ou médian, jamais final : 

ély, ici ; 
tétezana, pont ; 
mitretrey murmurer. 

Vè nasal qui se prononce comme en dans rien, est toujours 
oxyton : 

harièy richesse; 
fanekièf traité. 

La nasale orientale ê s'est développée en ëna en Merina : 

hariè; Merina : harêna; 
fanekiè; — fanekéna. 

Est également nasal avec une orthographe différente^ Ve suivi 
d^un n devant consonne : 

entanUf ballot = êtana ; 

hendnjy sage zz hèdry; 

ranendo, nom d'un arbre = ranèdo. 



Woyelle è. 

La voyelle ê se prononce comme dans mère. Je n'en connais 
d'exemple qu'à la syllabe longue : 
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lèha, marche; 
avèldy qu'on laisse; 
teièkaj tout à l*heure. 



Voyelle ê. 



ë sonne à peu près comme eu dans jeu. Je n*en connais d'autre 
exemple caractérisé que dans le mot « avëlao, laisse! » des 
dialectes orientaux et particulièrement en Betsimisaraka méri- 
dional. 



Voyelle i, y. 

Le son i est transcrit par i lorsqu'il est initial ou médiat et par 
y lorsqu'il est ûnal. Cette double transcription d'une même voyelle 
n*est en rien justifiée; Vy est destiné à disparaître de l'alphabet 
malgache. 

% long est initial et médian : 



trcikay envoyé; 
isay nombre ; 



miray être égaux ; 
marivo, être peu profond. 



t demi-long est toujours final et s'écrit y : 

aryy là- bas; 
papaky, huître. 

î bref est initial, médial ou final : 



îvivy, nausées; 
fîlazana, annonce; 
lîkîlikyy dégoût; 

i sourd est médiat ou final 

hniïnay vertu; 
onkyy chanson; 



aryy mais; 
atyy foie. 



rarinyy justice; 
tanyy terre. 
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Lï nasal est tonique et s'écrit en. 11 est initial ou médiat devant 
consonne : 



intsy^zTtsy, voici; 
indro =: idro^ voici ; 
j%nja:=jTja, champ; 



vintsyz^vïtgy^ martin-pécheur ; 
Hndrina zz ridrinay cloison ; 
manintsyzzifnanïtsy, être froid. 



Woyelle o. 



Vo de Palphabet actuellement en usage à Madagascar représente 
le son ou. Cette transcription inattendue a le grave inconvénient 
d'utiliser Vo pour un son généralement transcrit par u. 

La voyelle française o qui existe dans tous les dialectes mal- 
gaches a dû, dans ce travail, être représentée par une notation 
conventionnelle. 

L'ô long est tonique, initial ou médial : 



ôAy, queue; 
ôdy, retour; 
t?ôry, réunis; 

Vo demi-long est oxyton : 



hônoy dit-on ; 
mamôlakaj rompre; 
mandôka, flatter. 



fdtapôf poche; 
varïo, lie. 



Vô bref est initial, médian ou final 



ômast/y sorcier ; 
ômali/y hier ; 
langôronyy tambour ; 

Vo sourd est médian ou final 

sorôtanyy chef; 

sononokaf cours très doux; 



rangôtra, égratignure; 
andô, rosée; 
papangô, milan. 



mamonby tuer; 
kibobby caille. 
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Vô nasal ainsi transcrit est toujours final. Exceptionnellement 
cette finale nasale est brève : 

mtn^, boire ; 
lavënôy cendre; 
zômpôy mulet. 

Comme les nasales finales précédentes, Ô se développe en ona 
en Merina : 

minô-minona ; 
lavenô-lavenona. 

Le groupe on devant la consonne de l'orthographe usuelle est 
la forme initiale et médiale de la voyelle nasale. On est long 
ou bref. Exemples : 

ônja^ vague = Ôja ; 
vôndro, }onc :=zvôdro; 
mitôndra^ apporter z=z mitôdra ; 
Ontany, question = d/ani/; 
ôndevOy esclave = ôdevo ; 
manôntolOy en entier = manoto/o. 



Voyelle ô. 

ô correspond au son français de beau, pot. Vo long est tonique ^ 
et initial ou médian : 



ozatra, 


nerf; 


foza, crabe; 


maôla. 


être fou. 


îg est oxyton : 




to, vrai ; 


anakôy cyprès; 


fo, cœur; 


kalalô, cancrelat 
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Vô bref est également oxyton : 

ahôy zahô, je. 

Vo nasal est final : 

leô^ mortier; 
rahô, nuage; 
lalôy moule de mer. 

Les Merina ont développé en ona la finale nasale précédente : 

leô'leona; 
rahô-rahona. 

Le groupe an devant consonne est la forme médiane de la 
voyelle nasale précédente : 

tônga, arrivé =z lôga ; 
lôngo, ami = lôgo. 



Voyelle o. 

correspond à Vo français dans bottey coque. Long, il est ini- 
tial ou médian : 

ôrây écrevisse; 
fôka, fou; 
/ôA*a, poisson. 

Bref, il est médian : 

moramora, lentement. 
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Phonétique expérimentale. 



« Afin de permettre la comparaison, dit l'abbé Rousselot, j*ai 
mesuré quelques mots pour la durée et la hauteur musicale. 
Sans rechercher une rigueur absolue que le genre d'inscription 
adopté ne comporte pas, j'ai essayé de ne prendre que la voyelle 
seule séparée de l'explosion de la consonne précédente. Avec des 
tracés aussi réduits, la certitude manque sur ce point; mais je 
me hâte d'ajouter que l'erreur ne peut être considérable et doit 
être considérée comme pratiquement nulle. La durée est expri- 
mée en centièmes de seconde. Pour la hauteur musicale, je me 
suis borné à compter les vibrations qui se trouvent da'ns une 
partie moyenne de la voyelle pendant un demi-dixième de se- 
conde et j'ai ramené tous les chiffres à l'unité de temps, à la se- 
conde. Je n'indique donc qu'une hauteur moyenne... Voici les 
mots que j'ai ainsi mesurés. 

Meplaa. 

Durée des voyelles Hauteur musicale, 

en centièmes de seconde. vibrations pendant un seconde. 





ga - 


- ga 


ga - 


- ga 


A 


18 


9 


280 


216 


B 


15 


10 


300 


200 


C 


33 


9 


300 


200 




ma - 


- my 


ma - 


- my 


A 


19 


12 


320 


240 


B 


16 


29 


280 


200 


C 


46 


11 


340 


210 
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an — 


Uy 


an — 


tsy 


A 




15 


12 


300 


240 


B 




17 


13 


360 


214 


G 




48 


15 


340 


260 






ton — 


dra 


ton — 


dra 


A 




14 


8 


320 


200 


B 




8 


12 


330 


214 


G 




38 


14 


360 


220 




tsan 


— ga- 


- na 


tsan — ga - 


— na 


A 


8 


6 


10 


280 200 


200 


B 


8 


7 


12 


320 280 


200 


G 


19 


9 


10 


320 240 


200 


» 


mon 


-de - 


■ ha 


mon — de ■ 


- ha 


A 


11 


11 


15 


240 300 


200 


B 


4 


6 


14 


280 360 


240 


G 


14 


28 


14 


320 360 


240 




pa- 


— pan — 


-go 


pa — pan 


- go 


A 


8 


18 


18 


240 320 


200 


B 


7 


13 


12 


280 360 


220 


G 


11 


24 


? 


280 320 






mpam-pia - na-tra 
A 10 11 7 7 
B 10 8 6 
G 18 15 10 



mpam — j>ia — na — Ira 
260 280 220 200 
200 320 240 
280 320 240 



« Si Ton désire mettre des notes musicales sur les chiffres ci- 
dessus, je rappelle que SOOzz le conire-sol^ de la voix d'homme, 
213 = laj 222 = /a #, 240 = si, 256 z= «t grave de la voix 
d'homme, 288 = ré, 300 = ré #, 320= mi, 333 = mi #, 355= /a #. 
La différence de durée pour G entre la voyelle accentuée et Tatone 
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finale est telle qu'elle explique à elle seule la moindre stabilité 
que nous avons observée dans la finale. Cette raison ne vaut pas 
pour B, loin de là : la tonique est plus courte chez lui que chez A, 
et Tatone est plus longue. 

Diffëreace de hauteur entre U tonique et la finale. 





gaga 


mamy 


antty 


tondra 


A 


64 


80 


60 


120 


B 


100 


120 


144 


116 


C 


100 


130 


80 


140 




tsangana 


mandeha 


papango 


mpampianatra 


A 


80 


100 


120 


80 


B 


120 


120 


140 


80 


C 


120 


120 





80 



C... (Au point de vue) harmonique, nous remarquerons que la 
différence d'acuité entre la tonique et Tatoue est toujours plus 
petite chez A. Pour le dernier exemple, la comparaison ne se fait 
pas bien puisque la dernière voyelle n'est pas la même chez A 
et chez B, C. Si Ton comparait — pia — avec la voyelle suivante, 
nous retrouverions une différence avec les deux autres sujets, soit 
60 au lieu de 80. Enfin, nous remarquerons que la prolongation 
de durée dans une finale, comme on Tobserve chez B, ne nuit pas 
à sa qualité d'atone; en effet, le son va en mourant et se réduit à 
une très faible intensité » (1). 



Betolleo. 

« Sans vouloir entrer, pour le moment, dans les détails que 
réclame Tétude de l'intensité, je me bornerai à faire remarquer : 

1* que la différence de hauteur musicale entre l'atone et la 
tonique est considérable : 



1. La parole, loc, cit., p. 8-1 1. 
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di — dy bi — by 

600 440 600 400 

vo — vo ke — ta — ka 

600 400 560 560 400 

On voit que le ton a été très aigu, car 400=*o/tt (le médium 
de la voix d'homme), 440 z: /a #2 environ, 560 = ré bémol^ en- 
viron, 600= ré #3. 

2*» que la longueur moyenne des vibrations, mesurée en milli- 
mètre a été : 

di — dy bi — by 

0,20 0,27 0,30 0,33 

vo — vo ke — ta — ha 

0,20 0,33 0,20 0,20 0,33 

3* que Tamplitude également mesurée en millimètres, a été : 

di — dy bi — by 

0,80 0,20 1,20 0,20 

vo — vo ke — ta — ka 

0,68 0,12 0,56 0,16 0,12 

4*» que le rapport d'amplitude de la vibration avec sa durée est 
d'environ : 



di — dy 


bi — by 


40 0,74 


60 0,60 


vo — vo 


ke — la — ka 


34 0,36 


26,1 0,74 0,36 


t se ramener à : 




di — dy 


bi by 


55 1 


.100 1 
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vo — vo ke — ta — ka 

94 1 71 2 1 

expression approximative de rintensité relative des toniques par 
rapport aux atones. Gomme vérification expérimentale, j*ai fait 
répéter le mot biby dans la cour du Collège de France, long boyau 
d'environ 70 mètres de long. Or le premier i a été très bien entendu 
d'un bout à l'autre et l'aurait été bien plus loin^ tandis que le se- 
cond n'a été net qu'à une distance de 2 mètres. J'ai voulu renou- 
veler la même expérience pour vovo : le premier o était parfaite- 
ment entendu à 70 mètres; jusqu'à quelques centimètres, il m'a 
été impossible d'entendre autre chose que vov » (1). 

1. La paroUy loc. ci(., p. 35-36. 
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Le Dictionnaire de la langue de Madagascar a toutes les défec- 
tuosités des travaux de ce genre au xvu® siècle : Tordre alphabé- 
tique des mots français n'est pas toujours observé, les fautes d'im- 
pression sont nombreuses. L'orthographe phonétique des mots 
malgaches ne doit pas être admise sans contrôle. L'auteur nous 
met en garde lui-môme contre l'exactitude de sa notation. Il écrit 
par exemple : 

peu, quelle quelle y chele chele (1); 

suborner, mampiouva (2) ; 

changer, miova (3) ; 

changeant, mihouva (4) ; 

pris, prisonnier, tsinanàouls, sinambouts (5) ^ 

plaider, mieneane (6) ; 

quereller, miancane (7) ; 

querelle, hancane (8) ; 

clair, mazave,inadzave (9). 

Ces erreurs sont en somme de peu d'importance. Il est relative- 
ment aisé de les corriger quand on a étudié les dialectes orien- 
taux modernes et lu attentivement les textes anciens de la Biblio- 
thèque Nationale. 

1. P. 118. 

2. P. 154, sub verbis suborner, corrompre. 

3. P. 28. 

4. Sub verbe yeitx mouvans, p. 176. 

5. P. 125. 

6. P. 119. 

7. P. 129. 

8. P. 129. 

9. P. 32. 
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Au point de vue morphologique, les vocabulaires et le caté- 
chisme présentent d'intéressantes particularités. 

Quatre formes verbales désuètes sont à noter. Elles sont ob- 
tenues : 

I. En changeant en m l'initiale d'un adjectif verbal : 

minanlra {minaretsey Dictionnairey p. 86, sub verbo se guénr)^ 
se guérir, de finaritray étant bien portant. 

II. En changeant en m l'initiale d'un substantif dérivé : 

manaovâ {manauvanh, Catéchisme, p. 53, 1. 7-8), faire, de 
m + {f)anaovâj action de faire, de la racine (ao; 

mamoizâ (mamouizan, Cëtéchisme, p. 85, 1. 18), baptiser, de 
m -f (f)amoizâj charme donné à quelqu'un pour faire oublier un 
mal, du verbe mamoyy de la racine foy\ 

mahafatesâ (mahafatese, Catéchisme, p. 14, 1. 14), faire mourir, 
de m + (f)ahafatesây action de faire mourir, du verbe mahafaty de 
la racine faty. 

III. En préfixant un afûxe verbal à un substantif dérivé : 

mahafitambelona [mahafitanbelome^ Catéchisme, p. 12, 1. 29), 
ressusciter, de maha -^ fitambelonaj manière de ressusciter, de la 
racine secondaire tambelona; 

mahamamiâ (mahamameia. Dictionnaire, p. 104, sub. verbo mi- 
gnarder), être doux, aimable, de maha + hamamiâ, douceur, de la 
racine mamy — hamy ; 

mahafoneha {mahafonghen, Dictionnaire, p. 49, sub verbo des- 
confire), rendre stable, durable, rendre (la défaite) définitive, de 
maha '\' foneha, lieu de résidence, demeure, substantif dérivé du 
verbe mon^na, de la racine onina'y 

mampifoneha {mampifonenghoy Catéchisme, p. 30, 1. 21), faire 
place, faire résider, de mampi + fonena, 

IV. En préfixant un affixe verbal à un participe à suffixe : 
maharià (mangha^iay Dictionnaire y sub verbis abandonner et dé- 
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bouter)y rejeter, de man + ariâ, rejeté, abaadonDé, de la racine 
âry; 

manapery (manapere^ Dictionnaire^ sub verbis acheveVy accomr 
plir)^ achever, de man + tapery {taperina en Merina), achevé, de 
la racine tapitra; 

miatery (miaterrey DictionnairSy sub verbo emmener), de mi -|- 
atery (aterina en Merina), conduit, porté» de la racine atitra; 

mienty {mihenie^ Dictionnaire ^ sub verbo emportef*), de mi-henty 
{entina en Merina), porté, emporté; 

mitakaloza [mitakalouze, Dictionnaire, sub verbis changer^ troc- 
quer^ p. 28), de mi '\' takaloza [takalozana en Merina), échangé, 
troqué, de la racine takalo. 

Les quatre formes verbales précédentes n^existent dans aucun 
dialecte moderne ; mais nous connaissons trop imparfaitement la 
langue ancienne pour les rejeter comme des barbarismes impu- 
tables aux auteurs du Dictionnaire et du Catéchisme. 11 me semble 
plus prudent de les signaler et de les admettre provisoirement bien 
qu'il n*existe aucune forme équivalente dans la morphologie mo- 
derne. Le manuscrit 7 de la Bibliothèque Nationale contient, en 
effet, des formations à peu près identiques : 

verso, ligne 5. 

lentin aovan taiky hataova {a)n'drery mahataova an-driry avy, 
(tout ce qui) est plongé dans la mer (a été mis à cette) place par 
lui-même (le Seigneur) ; tout cela est placé par lui. 

Hataovâ me paratt être un substantif dérivé de la racine taOy 
du même type que hakelezâ de kely^ halovâ de /o, hasoavâ de soa^ 
hadiovâ de dio. 11 ne paratt pas douteux que, dans la phrase pré- 
cédente, hataovâ (Merina : *hataovana) est un substantif et niaha- 
taova est un verbe formé du préfixe ma et du substantif précédent. 
Cette formation qui n'existe pas dans la langue moderne, implique 
l'existence d'une règle qu'on pourrait ainsi formuler : 
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On peut former an verbe en préfixent un af fixe verbel à un snbg* 
tantif dérivé Ini-méme d*an verbe. 

D'autres formes verbales également désuètes soat obtenues par 
la préfixatioQ de l'afQxe potentiel maha k un verbe actif ou 
neutre (1). Exemples : 

mahamoneha {mahamonengh, Catéchisme, p. 24, 1. 28), pouvoir 
résider, de maha+moneiiay de la racine onina; 

mahamanala (mahamankaUy Catéchisme , p. 41, 1. 21), pouvoir 
haïr, de maha -^ manaUiy de la racine hala ; 

mahamanâ {mahamanangh, Dictionnaire y p. (>5, sub verbo enn- 
chir)y pouvoir avoir, pouvoir posséder, de maha + manâ (Merina : 
manana), de la racine anâ, anana ; 

mahamandrara {mahamanvara^ Catéchisme, p. 15, 1. 5), pouvoir 
empêcher, de maha '\- mandrara de la racine rara\ 

mahamiaritra (mahamiaretse. Catéchisme ^ p. 89, 1. 22), pouvoir 
supporter, de maha + miaritra^ de la racine aritra; 

mahamisahabo {Catéchisme, p. 102, 1. 5), pouvoir traiter, juger, 
discuter, de maha -f- misahabo^ de la racine sahabo. 

Le Dictionnaire contient (p. 8, l. 6) un exemple de participe 
passé français traduit par le verbe au présent précédé de l'auxi- 
liaire passé efa : 

allaité, efa minono. 

Cette construction n*est correcte qu*à condition de traduire efa 
minono par être en train de téter et non par le participe passé 
allaité. L'emploi de l'auxiliaire passé efa avec un présent s'est 



1« U en reste cependant quelques exemples en Merina. Un verbe passif 
tel que ma&ina, être saint, prend les préfixes verbaux mana, manka, et 
tnoAa qui le transforment en verbe actif : 

hasina, vertu. 

masina, être saint (ma + hasina), 
manamasina, mankamasina, sanctifier. 
mahamasina, pouvoir sanctifier. 
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conservé dans la langue moderne et indique que l'action exprimée 
par le verbe est tout-à-fait en train de se faire. 

On trouve dans le Catéchisme (p. 94, 1. 18) un exemple de verbe 
pronominal français traduit par la l*"» forme de la classe poten- 
tielle en maha à laquelle est suffixe le suffixe pronominal de la 
même personne que le sujet : 

je me reconnais, zaho mahafantako {zaho mahafantatsco). 

Ce passage du Catéchisme : je reconnais que je suis indigne^ de- 
vrait être rendu en dialecte sud-oriental par : maneky ho tsy voka- 
tra, Zaho mahafantako est un barbarisme. Le sens mis à part, il 
faudrait zaho mahafantatra ou fantako. L'auteur du Catéchisme a 
réuni en un seul mot deux conjugaisons qui s'excluent Tune 
l'autre. Zaho mahafantatra est le présent de la première forme de 
la classe potentielle qui ne prend jamais de suffixe pronominal. 
Fantako, d'autre part, est le présent de la conjugaison passive a 
suffixe pronominal qui exclu l'emploi du pronom sujet zaho et 
du préfixe verbal maha. 

La forme verbale mibefitia {mi, préfixe verbal ; be, beaucoup ; 
fitia, amour. Catéchisme^ p. 32, 1. 5), convoiter, me paraît être 
également un barbarisme. Les expressions verbales ne peuvent 
prendre que le préfixe verbal habituel au premier terme : 

mangala-draha ^yoler quelque chose {man + halatray voler; raAa, 
chose). 

On ne pourrait pas dire mihala-draha parce que la racine hala- 
tra ne se conjugue pas à la 7* classe avec le préfixe verbal mi. 
Mibefitia est donc un barbarisme parce que la racine be ne se con- 
juge pas à la classe mi. 

Les préfixes verbaux causatifs mampa et mampi des ^ classe 
en ma et 7'' classe en mi, sont quelquefois réduits à l'unique forme 
mampo pour les deux classes : 

mampotahotra {mampoutahotse, Catéchisme^ p. 98, 1. 13) pour 
mampatahotra^ faire peur, épouvanter; 
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mampotailra (manhpoutatts, Dictionnaire y s. v^ espouvanter^ 
p. 70) pour mampitaitra, faire peur, épouvanter. 

Le futur moderne des verbes actifs et neutres s'indique en 
changeant en h l'initiale m du présent : 

mahita ako, Je vois — hahita ahoj je verrai ; 
mivory izahay^ nous nous réunissons — hivory izahay^ nous 
nous réunirons. 

L'A initial du futur moderne représente la forme apocopée de 
la particule du futur ho (1). Au xvin® siècle, en effet, le futur 
s'exprime par ho et le verbe au présent : 

ho mahita^ on verra {Catéchisme^ p. 100 et 104) ; 
ho manoiha {ho manouinh^ Catéchisme^ p. 2 et 64), on ré- 
pondra ; 
ho mivory {Catéchisme, p. 64), on se réunira; 
ho misikina {misichine^ Catéchisme, p. 54)^ on s'habillera; 
ho miafotra {miafoutchcy Catéchisme^ p. 52), on jeûnera. 

Ho est, du reste, encore en usage dans la conjugaison passive 
pour marquer le futur : 

very ahoj je suis perdu; 
ho very aho, je serai perdu; 

vakikoy je lis (litt. : étant lu mon), ho vakiko^ je lirai (litt. : 
devant être lu mon). 

La forme infixée qui est rarement employée dans la langue 
moderne, était d'un fréquent usage au xvn* siècle : 

Finitaka (finitacy Catéchisme, p. 25, 1. 19; finitache, Diction- 
naircy sub verbo trahy, p. 163), trompé, trahi, de la racine fitaka, 
tromperie; 

Finolaka {finoulac. Dictionnaire, sub verbo rompure^ rupture, 
p. 142), rompu, de la racine folaka, rompu; 

1. Cf. mon Essai de grammaire malgache, Paris, 1903, ia-8o, p. 172. 
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Sinambotra {sinambouts, tsinanbouts. Dictionnaire , sub verbis 
pris^ prisonnier^ p. 125), arrêté, saisi, de la racine sambolra, pri- 
sonnier; 

Vinolaha (t^tnou/an, vinoulanh, Catéchisme y p. 29, 1. 8 et 33, 
1. 31), dit, de la racine volatiaf parole. 

Cf. manuscrit 7, f* 65, verso, 1. 3 : fj^j vinelon, vivant, de 
la racine velona. 

L'emploi des substantifs abstraits en Aa — et Aa — â (Merina : 
ha — ana) tels que : 

harirt/y pureté, de riry, pur, 
haravod, joie, de rat?o, joyeux, 

est également plus fréquent dans la langue du xvii^ siècle que 
dans les dialectes modernes. 

Le préûxe si tombé en désuétude servait à former non pas des 
noms propres, comme M. E. F. Gautier et moi Pavions indiqué 
d'après le seul exemple moderne du nom de tribu Sihanaka{i)f 
mais des substantifs dont la fonction n'apparaît pas nettement 
d'après les quelques exemples suivants : 

si'hanaka {tsianàch^ DictionnairCy p. 71, sub verbo estang), 
étang, lac; 
si'ky {sichey Dictionnaire^ p. 173, sub verbo vin), vin. 

Siky est la forme apocopée de la forme arabico-malgache très 
ancienne sikinara qui se décompose en si, préfixe, et kinara, de 
Tarabe^^. Deux vocabulaires anciens que j'ai recueillis à Manan- 
jary et publiés dans la 3* partie de mes Musulmans à Madagascar 
et aux îles Comores (p. 15 et 36), contiennent les stades intermé- 
diaires entre j *^ et siky : kinary en Antambahoaka ancien et 
sikinara en Anakara. On peut ajouter aux deux exemples précé- 
dents, le mot si-kafaroj sacrifice propitiatoire, en dialecte sod- 
oriental moderne qui se décompose en : «i, préfixe, et kafara^ 
mot swahili signifiant sacrifice propitiatoire. 

i. Cf. mon Essai de grammaire malgache, p. 185, § 368, 
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Note biographique 
sur Etienne de Flacourt. 

Etienne de Flacourt naquit en 1607 à Orléans d'Etienne de Fla- 
court et d'Elisabeth de Loynes, veuve en premières noces de 
Claude de Beausse. Il était apparenté par son père aux plus an- 
ciennes familles d'Orléans. Élevé dans le collège de l'Université 
de sa ville natale, il s'y fit remarquer par ses goûts studieux. Ses 
études terminées, Flacourt parcourut plusieurs provinces fran- 
çaises, l'Italie, l'Allemagne, la Hollande et l'Angleterre. Après 
son retour en France, il vint habiter Paris où la protection de 
son oncle, Jules de Loynes, secrétaire général de la marine et 
membre de la Compagnie de l'Orient lui valut d'être nommé di- 
recteur de cette Compagnie, puis gouverneur de Fort-Dauphin. 
Flacourt s'embarqua h La Rochelle le 19 mai 1648 et arriva à 
Madagascar le 4 décembre de la même année. Après six ans de 
séjour dans la grande lie africaine, il prit passage pour la France 
sur le navire VOurSy le 12 février 1655, et arriva à Nantes le 
28 juin suivant. Nommé une seconde fois gouverneur de Mada* 
gascar, Flacourt quitta Dieppe le 20 mai 1660. Le 10 juin^ à la 
hauteur de Lisbonne, le navire qui le transportait fut attaqué par 
des pirates barbaresques. Dès le début de l'engagement, le feu 
prit dans la soute aux poudres et fit sauter le bâtiment français. 
Dix-sept personnes qui furent recueillies par les pirates, échap- 
pèrent seules à cette catastrophe où périt Etienne de Fla- 
court (1). Nous donnerons dans la réédition de V Histoire de la 
grande isle Madagascar une notice détaillée sur Flacourt, sa vie et 
son œuvre colonisatrice. 

1. Cf. A. Malotet, Etienne de Flacourt ou les origines de la colonisation 
française à Madagascar^ Paris, 1898, in-8o, passim. 
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MONSIEUR VINCENT DE PAUL 

SUPÉRIEUR GÉNÉRAL 
DE LA CONGRÉGATION DE LA MISSION ^*^ 



Monsieur, 

Les pauvres insulaires de Madagascar auront à jamais 
obligation de leur conversion après Dieu à voire Maison 
seule, et particulièrement aux soins, à la Charité et au zèle 
que vous avez de leur procurer ce grand bien : en leur en- 
voyant plusieurs de vos Missionnaires, ainsi que vous avez 
fait, pour leur enseigner les mystères de notre Religion, 
pour leur apprendre à prier et servir Dieu, et pour les 
adresser dans les voies de leur salut. Et de même que de 
la famille de TlUustre Compagnie de Jésus sont sortis les 
Ignace, les Xavier et tant d'autres grands Personnages, 
qui ont employé leurs jours ou par eux-mêmes, ou par leurs 
Enfants dans la conversion des Hérétiques, dans la Prédi- 
cation de l'Évangile par toute l'Europe, et dans la Propa- 
gation de la Foi parmi les nations les plus barbares et les 
plus reculées de la terre. Aussi, Monsieur, par vos soins 
et par ceux de votre charitable Congrégation, dans ses 

1. Dite des Lazaristes. 
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2 DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 

premiers commencenaents Ton a déjà vu se disperser par 
toute l'Europe quantité d'excellents et zélés personnages 
qui ont travaillé depuis vingt ans et qui travaillent inces- 
samment au salut des Fidèles, à Tlnstruction des peuples 
de la Campagne et à rappeler les Hérétiques dévoyés de la 
vérité; témoins en sont non seulement la France et l'Italie, 
mais encore Ja Pologne, THibernie, TÉcosse, les Hébrides, 
la Barbarie, et cette grande île Madagascar où l'on voit 
déjà les fruits bien avancés qu'ont plantés par leurs soins, 
veilles et fatigues les feus Sieurs Gondrée, Nacquard, 
Mousnier, Prévost et du Four qui y ont fini glorieusement 
leurs jours, et à quoi faire le Sieur Bourdaise qui est le 
seul Prêtre de cette Compagnie resté en cette île, ne perd 
pas un moment de temps. 11 instruit, il exhorte, il baptise 
et il administre les autres Sacrements de l'Église journel- 
lement aux nouveaux Convertis. Ses peines sont si grandes 
qu'il est à craindre, s'il n'est promptemenl secouru, qu'il 
n'y succombe, ainsi qu'a fait feu Monsieur Nacquard qui 
se voyant seul Missionnaire se laissa emporter à son zèle 
et hasarda sa vie pour convertir ces pauvres Insulaires, en 
sorte que dans une Année de temps il baptisa plus de 
400 personnes de tout sexe et tout âge. 

Comme les Mystères de notre Religion, Monsieur, ne se 
peuvent exprimer que par la parole et concevoir que par 
l'ouïe, aussi est-il nécessaire que ceux qui désirent passer 
en cette grande île afin d'y faire le progrès qu'ils souhaitent, 
tâchent au plus tôt et avec diligence à apprendre les mots 
les plus nécessaires de la Langue et les termes les plus 
propres pour exprimer par icelles leurs pensées et concep- 
tions aux Originaires. Pour à quoi parvenir, j'ai mis en 
ordre ce Dictionnaire et petit Catéchisme et ces premiers 
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DE MADAGASCAR 3 

bégaiements de la Langue que je vous présente, afin que 
ceux que vous y enverrez, étant sur Mer, commencent à 
apprendre h parler et s'y puissent exercer les uns avec les 
autres. C'est tout ce que durant près de sept ans que j'ai 
conversé familièrement avec ces Insulaires, j'ai pu recueil- 
lir et apprendre tant parles Français mes Interprètes, que 
par les Livres que j'ai trouvés parmi les Ombiasses ou 
Ecrivains, desquels j'ai appris à lire les caractères Arabes 
qui leurs sont connus, où j'ai commencé à concevoir leur 
manière de parler. Cette langue ayant beaucoup d'affinité 
avec l'Arabesque (1) tant en sa manière de parler qu'en ses 
phrases et en ses caractères, il est très nécessaire que les 
Prêtres qui passeront en celte Ile apprennent au moins à 
lire en Arabe, afin que si quelques livres des Ombiasses 
leurs tombaient entre les mains, ils puissent mieux ap- 
prendre en les lisant, la façon de parler et de s'expliquer 
dont il faut user en instruisant ces pauvres Insulaires. 
Recevez, Monsieur, avec mes très humbles respects, ce pe- 
tit Livret sorti de dessous la Presse par les soins et la mu- 
nificence de Monsieur des Belles, que je vous présente 
comme les prémices de mon labeur en cette Ile, en recon- 
naissance des obligations que je vous ai et de l'amitié dont 
vous m'honorez à tout moment. Et agréez le zèle que j'ai 
de me qualifier toute ma vie du titre 

Monsieur 

De votre très humble, très obéissant et très obhgé 
serviteur. De Flacourt. 



1. G^est évidemment l'emploi de l'alphabet arabe par les Antanosy qui 
a inspiré celle remarque inexacte à Flacourt. 
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AVERTISSEMENT 



Du Langage, des Lettres, du Papier e% de 
l'Encre dont se servent les habitants. 

Pour savoir de quelle langue tient la langue de Mada- 
gascar, il faudrait être versé en la connaissance de beau- 
coup de langues et particulièrement des Orientales avec 
lesquelles elle a le plus de rapport. C'est une langue très 
copieuse laquelle se parle également par toute TUe, où il 
n'y a qu'un seul langage ; mais elle est différente en ses 
accents selon la diversité des Provinces, où les uns parlent 
bref, les autres ont un parler long. Il y a des mots de la 
langue plus affectés en des Provinces qu'en d'autres et qui 
toutefois sont entendus partout, comme ^di [Ray] qui si- 
gnifie père du côté du Sud, et du côté du Nord ils disent 
Baba^ ce qui s'entend partout pour la même chose. Du 
côté du Nord, une femme se dit Vdivave {Vehwavy)\ et 
Ampele {Ampela) qui signifie la même chose du côté du 
Sud, est un mol qui offense (dans le Nord). En sorte que, 
du côté du Nord, il vaudrait autant appeler une femme 
Hambe {Hamba?) qui signifie putain^ que de l'appeler 
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6 DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 

Ampele. Et du côté du Sud, c'est le contraire : Ampele 
est honnête, Vaïvave, c'est moins (1). 

Ompisafe [Ompisafy) signifie aussi une femme ou fille. 
Safe {Safy) signifie le trou par lequel on emmanche un mar- 
teau^ une cognée ou autre ferrement \ et Ompi (Omp) (2) est 
une diction qui s'ajoute à tous les noms propres d'hommes 
ou de femmes auxquels on attribue quelque action, comme 
Ompanhandrou [Ompahandro), cuisinier. Safe s'entend 
pour la partie de la femme ; ce mot est plus usité vers le 
milieu de Tlle, aux Matatanes et aux environs; ce qui est 
pour .faire voir qu'il n'y a qu'un seul langage par toute 
l'Ile Madagascar. 

Quant à la façon de parler et des accents, ainsi que j'ai 
dit ci-dessus, il y a des Provinces qui profèrent les mots 
longs comme ceux des Mahafales (Mahafaly) qui ont un 
accent comme les Normands. Et en d'autre, il y en a qui 
parlent aussi bref comme les Gascons ; et toutefois ils n'ont 
qu'un même langage. Cette langue a des mots composés 
à la façon de la langue Grecque. La conjugaison s'observe, 
le verbe passif et l'actif, et chaque chose se dit et se 
nomme par l'action et par la manière qu'elle se fait, 
comme : 

un arbre rompu, du bois rompu, hazonfoulac {hazo folaka); 

un vêtement rompu, sichinrota (3) ; 

un pot rompu, vilangha vacqui {vilahy vaky) (4); 

1. Encore aujourd'hui tel mot usuel dans le Sud est fady, tabou, et ne 
doit pas être prononcé dans le Nord. 

2. Omp, en dialecte Sud-Oriental ancien, amp en dialecte oriental 
moderne, mp en Merina. Cf. ma note sur Un suffixe nominal en malgache 
Sud-Oriental ancien, Mémoires de la Soc. de Ling. de Paris^ 1904, t. XUI, 
p. 91. 

3. Siky rota, vêlement usé, déchiré. 

4. Marmite brisée. 
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un fil rompu, foulemditou {folij maito) (1); 
une corde rompue, talimaitou (taly maito) (2); 

et ainsi de plusieurs autres choses qui font reconnallre 
que cette langue est très copieuse et que ce n'est point un 
jargon. 

Lesletlres dont les Ombiassesse servent sont les mêmes 
que les Arabesques qui s'écrivent de la droite à la gauche, 
desquelles il y en a vingt-huit ; mais en quelques lettres il 
y a différence de prononciation d'avec la langue Arabe : 
comme la lettre ié (,S là) se prononce parmi ceux de Ma- 
décase (3) comme un Z, comme quand on dit zahOj il 
s'écrit ïaho ou iaho (»' ou ^). La lettre thé (si^) se pro- 
nonce par les Arabes comme un T, et les Madécasses la 
prononcent tSy comme qui dirait tsiare [tsiary j\J). Les 
Arabes diraient tiare {tiary)\ il est vrai que vers les Machi- 
cores [Maêikoro) et les Mahafalles ils disent tiare pour 
tsiare, mais dans les Provinces oii l'écriture est en usage, 
qui sont les Matatanes et Carcanossi (4), ils disent tsiare 
{tsiary), comme aussi foutsi (fotsy)y d'autres foutchi (fotiy), 
pour dire blanc, aux Machicores ils disent fouti (foty). 

Le plus souvent ils laissent de certaines consonantes 
sans les écrire, bien qu'ils les prononcent lorsqu'elles 
précèdent une autre consonante comme : 

oulon (olon) qui signifie homme, ils écrivent seulement olon 
(ijJUlon); 

i . Un fil qui se brise, se casse. 

2. Une corde qui casae, se rompt. 

3. a LMsle de Sainct Laurens est par les géographes nommée Mada- 
gascar, par les habitants du pais Madecase {Histoire de la grande 

isU Madagascar, Paris, in-4°, 1661, p. 1) ». 

4. La province d'Anosy appelée également Carcanossi ou Androbei- 
zaha. Cf. Histoire de la grande isle Madagascar, chap. n, p. 4. 
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8 DICTIONNAIRE DE LÀ LANGUE 

nahou {naho)^ pour, ils écrivent seulement (à^) nahô; 
anbohits [am-bohitrâ]^ ils écrivent seulement abohits (^-^t) a-bo- 
hitrâ ; 
lanba {lamba), pagne, étoffe, ils écrivent laba (wJ); 
lanbou (lambo), pourceau, ils écrivent labou (wJ labo) (1). 

Et ainsi de plusieurs autres mots semblables. La lettre F 
se convertit en P lorsqu'elle suit une consonante comme : 

fanou (fano)y réputation, renommée; anpanou {am'pano)y en 
réputation ; 

fanonpouan (fanompoâ), service; anpanonpouan [am-panompoS), 
en service. 

Lorsque la lettre F se change en P, Ton marque cet 
accent dessus la lettre F (avec le chiffre) 3 pour faire voir 
que c'est un P : 

(F w5; JP)(2). 

La lettre V se change aussi en B lorsqu'elle suit la con- 
sonne N, comme : 

vohits {vohitrajy montagne ; anbohits [am'bohiirâ)^ dans la mon- 
tagne. 

La lettre L se change (en) D semblablement, comme : 

lalan {lâlânâ)^ chemin; andalan (ân-rfâZânâ), en chemin; 
langhits {làhitrâ), ciel; andanghits {àn'dàhttrà)^ au ciel. 

1. La remarque précédente n'a pu être faite que par quelqu'un lisant 
les textes arabico-malgaches. Ce n'est certainement pas Flacourt car 
nous savons qu'il n'est pas l'auteur du travail lexicographique publié 
sous son nom. 

2. Flacourt a pris pour un trois le techdid qu'on écrivait verticalement 
au ïvi» siècle aiûsi qu'en témoigne le ms. 7 du fonds arabico- malgache 
de la Bibliothèque Nationale. 
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DE MADAGASCAR 9 

La lettre (arabe) ïé {^ là) se prononce aussi comme 
un Z lorsqu'elle commence le mot, comme : 

(^) îako, je, moi, il faut dire zahô. 

Tous les verbes se commencent ou par ma, mi, maha^ 
mampi, mitan^ mi fan, mifanca [mifanka), manpangh {mam- 
pari) y comme : 

manghira {mahira)^ commander; 
maminta^ pécher; 
mitondroy porter; 

mahavelome {mahavelona)^ pouvoir nourrir; 
mampipouli (mampoly)^ renvoyer, faire retourner d'où on vient; 
mitampoli [mifampoly), s'en retourner ensemble; 
mifanorac {mifanorakâ), s'entrejeter quelque chose; 
mifancahita {mifankahita), s'entrevoir; 
mifancateia (mifankatia)^ s'entr'aimer; 

mifanghatets [mifahatitrâ], s'entre-conduire (se conduire mu- 
tuellement) ; 
manpanghatets [mampanaiitrà), faire conduire. 

Les noms dérivés de participes se commencent par la 
lettre F : 

faminta {famintà), pèche; 
fifancahita {fifankahità), entrevue ; 
fiteia {fitia)y amitié, amour, désir. 

Tous les noms dérivés des verbes attribués à Thomme 
ou à la femme (car il n'y a ni masculin ni féminin dans 
cette langue) se commencent par on ou par omp ou onp (1), 
comme : 

1. Le préfixe onp n'existe que sous la forme omp^on + mp. 
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10 DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 

ontanbohits {antam'bohitrâ)^ montagnard; 
ompanonpo (ampanompo), serviteur; 
ompanala (ampahala), soldat; 
ompankandrou (ampahandro)^ cuisinier. 

Les voyelles sont semblables à celles des Arabes, c'est 
pourquoi nous n'en mettons point ici la figure ni l'al- 
phabet. Il sera nécessaire de se servir de celui qui a été 
imprimé à Paris par le Sieur Vitray . 

Les verbes se conjuguent ainsi en ce que j'ai pu remar- 
quer. L'optatif, le subjonctif el l'infinitif n'étant point en 
usage parmi celte langue, si ce n'est en ajoutant une dic- 
tion signifiant la même chose comme en la (langue) fran- 
çaise : plût à Dieu que faime pour Toptalif : pourvu quf^ 
j'aime pour le subjonctif. 

CoDJugaison du verbe miteïa (mitia). 

Indicatif préseDt. 

zaho miteïa (zaho 7nitia), j'aime; 

hanau miteïa {anao mitia)y tu aimes; 

ri miteïa (izy mitia), il aime; 

zahaye mileïa [zahay mitia)^ nous aimons; 

hananreo miteïa {anareo mitia), vous aimez; 

reo miteïa (reo mitia)y ils aiment. 

Imparfait. 

faizehe miteïa aho [fakizay mitia aho) (1), j'aimais; 
faizehe miteïa anau [fahizay mitia anao), tu aimais; 
faizehe miteianri [fahizay mitia izy), il aimait; 

1. Litt. : autrefois faime. 
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faizehe mitetanay {fahizay mitia zahay)^ nous aimions; 
faizehe miteîanareo (fahizay mitia anareo)^ vous aimiez; 
faizehe miteianreo (fahizay mitia reo), ils aimaient. 

Prétérit parfait. 

zaho niteïa [zaho mYza), j'ai aimé; 

hanau niteïa [anao nitia), tu as aimé; 

re niteïa {izy nitia)^ il a aimé; 

zahay niteïa (zahay nitia), nous avons aimé; 

hanaureo niteïa [anareo nitia) vous avez aimé; 

reo niteïa [reo nitia), ils ont aimé. 

Plns-qne-parf ait . 

faizehe niteïa aho {fahizay nitia aho) (1), j'avais aimé; 
faizehe niteïanau [fahizay nitia anao), tu avais aimé; 
faizehe niteianri {fahizay nitia izy), il avait aimé; 
faizehe niteianai (fahizay nitia zahay), nous avions aimé; 
faizehe niteïanareo (fahizay nitia anareo), vous aviez aimé ; 
faizehe niteiareo (fahizay nitia reo), ils avaient aimé. 

Futur. 

zaho hoteïa [zaho hitia), j'aimerai; 
hanau hoteïa (anao hitia), tu aimeras; 
n hoteïa [izy hitia), il aimera; 
zahaye hoteïa (zahay hitia), nous aimerons; 
hanareo hoteïa (anareo hitia), vous aimerez; 
reo hoteïa (reo hitia), ils aimeront. 

Impératif. 

teïaha hanau (tiava anao), aime; 
teïaha ri [ho tiany), qu'il aime ; 
teïaha hanaoreo [tiava anareo), aimez; 

i* Litl. : autrefois j'ai aimé. 
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teîaha reo {ho tiandreo)y qu'ils aimeot; 
teïaha hanai {tiava zahay)y aimons. 

L'usage des lettres y a été apporté depuis deux cents 
ans par certains Arabes qui sont venus de la Mer Rouge, 
qui se disent avoir été envoyés en cette Ile par le Caliphe 
de la Mecque qui vinrent surgir dans leurs barques aux 
Matatanes et s'y sont mariés, ont enseigné et enseignent 
la langue Arabesque et l'Alcoran à ceux qui le désirent 
apprendre et en tiennent écoles. Us se sont mariés dans 
le pays, ont multiplié et se sont rendus maîtres de la Pro- 
vince. 

Leur papier se fait avec la moyenne écorce d'un arbre 
qui se nomme avo {havoha), laquelle est fort douce, de la- 
quelle aussi les Matatanois font des pagnes pour se vêtir 
qui sont fort douces et approchent de la douceur de la soie. 

Le papier se fait presque de la sorte que Ton le fait en 
France, sinon qu'ils n'ont pas les mêmes ustensiles pour 
le faire ni tant d'appareils. Il est jaunâtre mais il ne boit 
pointy pourvu qu'étant fait l'on mouille les feuilles dans la 
décoction de riz pour le coller; puis après l'on le lisse 
quand il est sec. L'on fait bouillir l'espace d'un jour cette 
écorce dans un grand chaudron avec une très forte lessive 
de cendres; après Ton lave ces écorces ainsi pourries de 
cuire dans Teau bien claire, et on les pile dans un mortier 
de bois jusqu'à ce qu'elles soient en bouillie et qu'il n'y ait 
aucun grumeau. L'on détrempe cette bouillie avec de l'eau 
claire et nette, et avec un châssis fait avec de certains 
petits roseaux délicats qui se touchent Tun l'autre, l'on 
prend de cette bouillie laquelle on laisse un peu égoutler 
et on la verse sur une feuille de balisier frottée avec un 
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peu d'huile de Menachil. Ou la laisse sécher au soleil et 
aussitôt chaque feuille étant sèche, on la frotte avec le 
mucilage de la décoction de riz, et étant reséchée on la 
lisse pour s'en servir au besoin. 

L'encre se fait avec la décoction du bois nommé Aran- 
dranto, qu'on laisse tarir jusqu'à ce qu'elle soit bien 
épaisse. Cette encre est fort bonne ; mais elle n'est pas si 
noire que la nôtre, toutefois en y ajoutant un peu de cou- 
perose, elle devient très bonne et très noire, et surpasse 
celle qui est faite avec de la noix de galle. Elle n'a que 
faire de gomme, car elle est assez glutineuse d'elle-même 
et est reluisante. C'est de ce bois que les Grands bâtissent 
leurs Cases ou maisons, et de ce bois aussi que sort le Ca- 
rabe ou la gomme d'ambre nommée Succinum. J'en ai 
moi-même tiré un peu par curiosité par incision de l'é- 
corce. 

Leurs plumes sont faites de cannes nommées Voulou 
(volo), et dans les Indes Bambu ou Mambu. Ils coupent un 
morceau de ces cannes de la longueur de la main et large 
comme une plume; ils taillent le bout et le fendent ainsi 
que nos plumes, dont ils forment leurs lettres. Leur encre 
venant à se sécher, ils y ajoutent un peu d'eau et la chauf- 
fent, et elle est aussi bonne qu'étant fraîche faite (1). 



1. Cet avertissement est presque entièrement reproduit dans la Rela- 
tion de la grande isle Madagascar, éd. de 1661, chap. xlvi, p. 194-197. 
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Le Lecteur est prié de se contenter pour le présent de cet 
ouvrage tel quil est et de croire que n'y ayant eu encore 
personne dans cette lie qui ait fait aucune remarque jusqu'à 
présent sur cette langue (1), quil ny a encore jamais eu 
aucun rudiment ni précepte. C'est pourquoi j'ai été con- 
traint d'observer avec peine les manières de parler dès le 
commencement que j'en ai pu comprendre les mots et les 
phrases. Ce sera à ceux qui demeureront dans Nie qui ajou- 
teront à ce Dictionnaire ce que je n'ai pas encore su^ et qui 
corrigeront les défauts qu'ils y trouveront en grande quan- 
tité. Ils pourront avec le temps composer les Rudiments^ les 
Conjugaisons entières et les Déclinaisons, afin de réduire 
cette Langue en préceptes, ainsi que les autres langues con- 
nues de l Europe. Et par ce moyen, ils pourront procurer 
avec facilité le salut des pauvres Insulaires qui seront obligés 
d'en louer et bénir Dieu et d'avoir mémoire d'eux en leurs 
prières. 



1. L'auteur du Dictionnaire ignorait certainement Texistence du voca- 
bulaire publié à Amsterdam en 1603 par Frédéric de Houtman sous Je 
titre de Spraeck ende word-boeck Inde Maleysche ende Madagaskarsche 
Talen... Le vocabulaire de Houtman est particulièrement important; 
j'espère pouvoir en donner prochainement une nouvelle édition. La ré- 
impression qui en a été récemment faite dans le premier volume de la 
CoUection des ouvrages anciens concernant Madagascar est absolument 
insuffisante. 
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Recueil des principaux mots de la langue 
de Madagascar tournés en Français et 
mis par ordre alphabétique. 





Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahali. 


Abaissé, 


Repac, 


Repaka, état de ce qui 
traîne. 




— 


iVOy 


/va, bas. 




Abaissement, 


FirepaCy 


Firepakay état de ce qui 
traîne. 




— 


Fanghiva, 


Fanivày action d'abais- 
ser, 


Fanivana. 


Abaisser, 


Atefaé, 


Voatebakal humilié. 




— 


Halontsouy^ 


Halotsika^ enfoncement 
dans la boue (1). 




— 


Hazonizon, 


HazotsOy descente. 




— 


Mangkaquele, 


Mahakely, 


Manakely. 


— quelqu'un, 


Manghiva^ 


Maniva, 


Maniva, 


Abandon, 


Otrac, 


Uotraka^ action de laisser 
tomber, de jeter. 




Abandonné, 


Aria, 


Arià, ariana. 


Ariana. 


Abandonner, 


Mihotrac, 


Mihotraka, se laisser 
tomber, se jeter. 





1. On pourrait également lire : antefa kalotsikay action de placer dans 
renfoncement de la boue; peut-être même encore tafalotsika, ayant été 
enfoncé dans la boue. Cette dernière Terme est la plus improbable ; la 
forme participiale en tafa est, en effet, très rarement usitée dans les 
dialectes Sud-orientaui. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgtche Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soual^ali. 


Abandonner, 


Manghoirac, 


Manotraka, laisser tom- 
ber, jeter. 




— 


Mangharia, 


Mahari/y 


Manary. 


Abattre, 


Manrava, 


Mandrava, 




Abcès, 


Baa, 


Vay, Bay, Sa, 


Vay. 


Abtme, 


Houroucoùacy 


HorO'koaka, 




— 


Firinga^ 


Firinga, ordures, fosse 
d'aisance. 




— 


Hantara, 


Haiiisana. 




Aboiement, 


Hohancoa, 


Hoahoa, aboiement fré- 
quent. 




Aboli, détruit. 


Rits, 


Rilray consumé, 


Ritra. 


Abondance, 


Voury, 


Vory^ rassemblé. 




— 


Fivourxjy 


Fivory^ état de ceux qui 
sont réunis. 




Abondance de 


Vocaira hen^ 


Vokairay fertile, produc- 




biens. 




tif; hena^ viande. 




Abonder, 


Mivoury^ 


Mivonjy se réunir. 




Aborder, 


Toubi, 


Tody, atterrissage. 




— 


Mifanpoita, 


Mifampoitra, s*aborder 
mutuellement. 




— 


Mifancatrea^ 


Mifankatray arriver en 
même temps. 




Aboutir, 


MitacatSy 


Mahakatra, 


Manakatra, 


Aboyer, 


Mihohancoay 


Mikoahouy aboyer fré- 
quemment. 




Abraham, 


RaHibouraima, 


RaBorahima, 


ç^\ji\ Ibrahim 


— 


RaHibrahin, 


— 


Abreuver, 


Mampinorif 


Mampinonay faire boire. 




Abreuvoir, 


Fampinoriy 


Fampinona. 




— 


Fanghampinon, 


Fahampinona, 




Abri, 


HalouCj 


Aloka. 




Abriter, 


Mihaloucy 


Mahaloka, 


Manalùkum 


Absence, 


Fandré andréy 


Fandriandry^ action de 
se reposer un peu. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Absent, 


Mandré andré. 


Mandriandiy^ se reposer 
un peu. 




— 


Lase^ 


Lasa, il est parti. 




Absoudre, 


Mitambahéy 


Milaj demander; vaha, 
(être) délié. 




— 


Manghafac, 


Manafaka, 


Manafaka, 


Absous, 


Lambahéf 


lla^ action de demander ; 
vaha, (d'être) délié. 




Abstenir (s'), 


Sac ara maha- 


il/aAarifra, pouvoir sup- 


jJL»saqar,leîeu 




retse, ' 


porter; sakara^ l'es- 
prit malin. 


de l'enfer. 


Abuser quel- 


Mahaibakai^ 


Mamahavakay dévoiler à 




qu'un, 




l'avance. 




— 


Mamereverey 


Mamei*ivcTy, 


Mamen/y per- 
dre, ruiner. 


Accablé, 


TembaCj 


Tamôana^impressionné, 
saisi. 




Accepter, 


Mahatohoy 


Mankatôy 


Mankato. 


Accident, 


Tsinaké, 


Tsinahinahy, fait invo- 
lontairement. 




Accointer(s')U), 


Mifanpoita, 


Mifampoitra, 




— 


Mindnfy 


Mahindry, poursuivre. 




— 


MifancatreCf 


Mifankatra. 




AccoiserW, 


Miefa, 


Miefa. 




— 


Manghefa, 


Manefa, 




Accoler, 


Mihohonh^ 


Mihôhôha, 


Mihohona, 


— 


Mifanhohonhj 


Mifanôhôha^ s'enlacer 
mutuellement, 


Mifanohona, 


Accommoder, 


Mangkadzariy 


Manajary, 


Manjainjy deve- 
nir, se trans- 
former. 


Accommoder 


OmbahouCy 


Mamahoaka, être popu- 




(s*) au temps, 




laire. 





1. Se lier familièrement avec quelqu'un. 

2. Rendre coi, calme. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merîna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Accompagner, 


M in dry j 


Mahindry, poursuivre. 




— 


MangkatetSj 


Manatitra, 


Manatilra, 


AccomparerO), 


MampiraitSy 


Mampirana, rendre 
égaux. 




Accomplir, a- 


ManaperSf 


Manapitray 


Manapitra. 


chever, 








Accord, paix, 


Fihefay 


Fiefa. 




Accord, harmo- 


Mirayey 


Mirayy être unis. 




nie. 
Accorder, 


Manghefa^ 


Manefay 


jtfan^/a, acquit- 
ter 


Accorder sa fil- 


Mifananbali, 


Mifanambaly, s'épouser 


Mifanambady. 


le, 




mutuellement, 




Accoster, 


Mifahita, 


Mïfahitay se voir mutuel- 
lement. 




Accouchée, 


Vellom zazuy 


Velon-jaza. 




— 


Mianpatrej 


Miampatra^ être éten- 
due, allongée. 




Accoucher, 


Velom zaza, 


Velon-jaza^ qui a donné 
naissance à un enfant. 




— 


Miantsafout^ 


MianUafotra, pousser en 
avant, dehors. 




Accoupler, 


MihouloutSy 


Miolotra^ 


Miolatraj être 
rapproché. 


Accourcir, 


Anappaha, 


Manapaka, couper. 




Accourcir, 


Voir « Course », 






Accouler (s') à 


Mivisichisich. 


Mibisibisika. chuchoter. 


Mibitsibitsika. 



l'oreille, 
Accoustrer, Adzariou^ Anjarianay qui se chan- 

ge, se transforme. 
Accoustumé, Zats^ Zatra, 

— ZahatSy — 

Accoustumer, Manghezahats, Manazatra, 



Zatra. 
Manazatra, 



1. Comparer. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Menna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Accrocher, 


MirechetsCy 


Mirekitra, être attaché, 
collé, 


Miraikitra. 


Accroire, 


MancatOy 


Mankatô, 


Mankalo, 


Accroître, 


Mitonbouh, 


Mitombo . 




Accumuler, 


Mammorij 


Mamory, réunir. 




Accusateur, 


Ompisahade, 


Ampisahady, témoin, 


bL^ sahâda, 
témoignage. 


Accusé, 


Misahadej 


Mûahady, être témoin. 


— 


- (être), 


Miionbou vo- 


MitombO'bolaha^èire ca- 






lanh^ 


lomnié. 




Accuser, 


Manombou vou- 


ManombO'bolaha, calom- 






lanhj 


nier. 




Acheté, 


FivarotSj 


FivarotrcL, action de faire 


Fivarotra, c e 






le commerce. 


qui se vend. 


— 


fivily, 


Fivily, ce qu'on achète, 


Fividy. 


— 


Hamily, 


Amiiyy à vendre, 


Amidy. 


Acheter, 


Mivarots, 


Mivarotra^ faire du com- 
merce, 


Mivarotra, 


— 


Amily^ 


Amily^ à vendre. 


Amidy, 


— 


Mivilij 


Mimly^ 


Mividy, 


Achevé, 


Efa lapetse. 


Efa tapitra. 


Efa tapiira. 


Achever, 


Manghefa^ 


Mahefa, 


Manefa, 


— 


ManefUy 


— 


— 


— 


Manapere, 


Manapitra, 


Manapitra, 


Acide, 


Hambahamba, 


Hambahamba W. 




— 


MasindilOy 


Masin-dilo, 




Acier, 


Sacamaye, 


Sakamay. 




Acquérir, 


Mandzarin 


Manjary, devenir. 




•— 


Mahazonh, 


Makazo, 




Aquiescer. 


Mieffa, 


Miefa, aboutir à. 





1. Les mots en romain de la troisième colonne restent à assimiler 
avec une forme ancienne ou moderne. Je n'ai trouvé dans les diction- 
naires, les manuscrits publiés ou inédits, ni dans mes notes personnelles 
aucune racine dont ils puissent être rapprochés. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Snd- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancieo. 


Oriental moderoe. 


Arabe, Sooal^ili. 


Acquis, 


Hazonh^ 


Azo, 




Acquitté de son 


Manghala mi- 


A/rtf?a/a, enlever; mi fan- 


Manala. 


serment, 


fantSy 


tu^ jurer. 




Acquitter (s'), 


Manghala 


Mahala t7*osay payer une 


Manala trosa. 




troussBy 


dette. 




Acre, 


Malanlarij 


Malô^ 


Malaho. 


Acte, 


Asse^ 


Asa 




Actif, 


MavitsiCf 


MavxtHka^ 


Mavitrika. 


Action, 


Voir « Acte ». 






Adam, 


Radama, 


Radama, 


>^! Adam. 


Addition, dou- 


Sossorij 


Sôsony, doublure, 


Sosona, dou- 


blure, 






blure. 


Adieu, 


Salanay 


Salafna, 


>^ saldm^ sa- 
^ lut. 








Adjoindre pour 


Mifampihiney 


Mifampihina^ se faire 


Mifampikina-^ 


manger en- 




manger mutuelle- 


na, se faire 


semble. 




ment, 


manger mu- 
tuellement. 


Adjoint, 


Missoson, 


Misôsony, être doublé, 


Misosonay être 
doublé. 


Adjuger, 


Manzaca, 


Afa^yaAa, juger. 




Administra- 


Ompandzaca, 


Ampanjàka, souverain, 


MpanjakajSOix- 


teur, 




chef, 


verain, chef. 


— 


Milohan, 


Miloha, diriger. 




Administra- 


Zaca, 


Zaka^ dont on est mattre. 





tion, 
Administrer, 
Admirer, 

Admonester, 
Adolescent, 
Adonc (com- 
ment), 



Fanzakay 
Mandzacay 
Miandritty 
MahalalsaCy 

Manghanats, 



Fanjakana, royaume. 
Manjaka, régner. 
Miandriâ, être chef, roi. 
Mahalatsaka, pouvoir 

faire tomber. 
Mananatra, 



Fanouvelahéy Zalôvolahy^ 
AcorCy Akôre, 



Mananatra. 
Zatovoiahy. 
Akory. 
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Malgache Snd- 


Malgache Sad- 


Merina, 




OrienUl ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili 


Adonner (s*) à 


. Manghezoa^ 


Mijangajanga, être li- 




Tamour, 




bertin. 




Adopter, 


Manaho loua 


Manao ioa zanaka, faire 






zanaCj 


(de quelqu'un) comme 
son enfant. 




Adorer, 


Mihassiy 


Miasy, honorer. 




Adorer Dieu, 


Manghandriarij 


Manandriâ Zanahary, 




prier. 


Zanhahare^ 


honorer Dieu. 




— 


Missandrian 


Misandry an-Janahary^ 






Zanhahare, 


prier Dieu. 




— 


Misandrilan 


Misandry la ho Zana- 






Zahanharej 


hary, litt. : prier une 
prière à Dieu. 




Adoucir, 


Hamameia, 


Hamamiâ, douceur, 


Hamamiana, 


Adresse, sou- 


Hay, 


Bay, su, connu. 




plesse, 








Adresser quel- 


Atouronh^ 


Atoroy ce qu'on montre. 




que chose, 








— 


Alefa, 


Antefay action de placer. 




Adresser au 


ManghanaU la- 


Mahanatra lalana, con- 


Mananatra la- 


chemin, 


lan^ 


seiller sur le chemin, 


lana. 


Adroit (bien-), 


Ssoromala, 


Soromalaj charpentier. 


S. (1) sarmala. 


— 


SoafOy 


Soa, bon ; fô, cœur, 


Soa fo. 


Advenir (en-), 


Voir « Venir 

(en-) ». 






Advenu, 


Voir a Venir ». 






Adversaire, 


Raph, Rafe, 


Rafyy ennemi. 




— 


Matavetengh, 


Matavy teha^ très-gras (*). 




Adversité, 


Mamelé^ 


Mamely, donner des 
coups. 




— 


Mihantochey 


Miantokana, être seul, 
pauvre. 





1. S^Souahilx. 

2. fta/V csi seul usité dans la langue moderne pour ennemi^ adversaire. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Adversité 
Adultère, 



Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

Mifantochey 
FanintaCy 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, SouahilL 



- (commettre Mifanptla ma- 
V)y nintacy 



Affable, 



Mahailelay 



Affaibli, MavouzCy 

Affaiblir, Mahavouze, 

Affaire, Fanghahéy 

— Sahabou, 

Affaissé, Fisinri^ 

Affaissement, Senriy 

Affaisser (près- Maninrij 

ser). 

Affamé, Ounouhan d), 



Mifantokyj se maudire 
mutuellement. 

Fanintaka, action d^en- 
lever une femme à son 
mari. 

Mifampiia manintaka^ 
chercher mutuelle- 
ment à commettre 
Tadultère. 

Mahay lela, savoir (se 
servir) de sa langue. 

Mavozo, sans énergie. 

Makavozo, rendre sans 
énergie. 

Fahahy, esprit, âme, Fanahy. 

Sahabo. 

Fdsiîidry, état de ce qui 
est pressé. 

Tsindry, compression. 

Manindry, presser, com- 
primer. 

^o(î(»), affamé, Noana. 



1. Cf. ><Hj ^'^^^1 manuscrit 7 du fond arabico-maigache de la Biblio- 
thèque Nationale, f° 62 recto, 1. 13. 

2. Le ounouhan de Flacourt se compose du préfixe nominal on et de 
Tadjectif verbal noa. Le préfixe nominal ancien on ne s'est conservé dans 
la langue moderne des dialectes orientaux, que dans certaines formations 
telles que : 

Andevo = ondevo {on + levo) ; 

Ampanoratra = ompanoratra (on + mpanoratra) ; 

Antaitsimeto = Ontaitsimeto {on + tany + 1 + tsimcto). 

Les formations anciennes on-dratsy, on-kely, on-ambo^ om-barahara, 
om-be n*ont au contraire pas d'équivalent dans la langue moderne. Ils 
seront donc représentés sans afûxe nominal : ratsy^ kely, ambo, barabara^ 
6e. Cf. sur Taffixe on ma noie : un préfixe nominal en malgaeke sud- 
oriental ancien in Mémoires de la Soc. de Ling. de Parût t. XIU, p. 91- 
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Affamé, 



Affamer, 



Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

Réz^ fiés mou- 

sare. 

Mate mousare^ 

Manghmousaret 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 

Resy mosari/y abattu par 
la famine. 

Maty mosary, mort de 
faim. 

Mangaro-mosary^se frap- 
per la bouche a^ec la 
main en bourdonnant 
(pour amener la fa- 
mine) (1). 
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Merina, 
Arabe, Sooa^ili. 



Affecté, 


VoirwAffetté». 






Affecter, 


Voir a Aimer ». 






Affection, 


Fiteia, 


Fitia. 




Affectionné (ce- 


Ompiteitty 


Ampitia, 


Mpitia. 


lui qui affec- 








tionne). 








— 


Ontheia, 


Tia. 




Affermer, tenir 


Manpitrousse, 


Mampitrosa^ faire en- 




ferme {sic). 




detter. 




Affermir, 


Manpiherese, 


Mampaheriy fortifier. 




Affecté (être), 


Michete, 


Mikaiira, 


Mihaitraitra, 


Afféterie, 


FichetrQj 


Fikaitra, 


Fihaitraitra, 


Afâler, 


Assa, 


Asay action d'aiguiser. 




— 


Manhassa, 


Mahasa, aiguiser, 


Manasa. 



101 , 1904. Ce préfixe était encore en usage vers la un du xvni* siècle. 
On trouve dans un Catéchisme abrégé en la langue de Madagascar pour 
instruire sommairement ces peuples, les inviter et les disposer au baptême, 
publié à Rome en 1785 par la Propagande, les formes préfixées sui- 
vantes : 

Oflnamboatsi (on-namboatra), créateur, celui qui a cré^, p. 5 ; 
Onralsi (on-dratsy), pécheur, celui qui est méchant, p. 10; 
Ontongalech {on-tonyalika), celui qui est à genoux, p. 12; 
Ommahai {on-mahay), celui qui est puissant, celui ^ui peut, p. 14. 

1. C'était une croyance répandue que cette pratique amenait la famine. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sad- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahiH 


Affiner, 


Manpinaiy 


Mampihinahina, faire 
préparer. 




Affiner uo mé- 


Mampisoua^ 


Mahasoa, rendre meil- 




tal, 




leur. 




Affinité, 


Fihavan^ 


Fihavahay parenté. 


Fihavanana. 


Affiquet, 


FiravaCf 


Firavaka, ornements, 
parure. 




Affiiction, 


Fanghore, 


Fanôry^ manière de cha- 
griner, 


Fanory. 


Affligé, 


Ore, 


Ory, 


Ory. 


Affliger, 


Manghore, 


Manôry^ 


Manof*y. 


Affluence, 


Vouriy 


Vory, assemblés. 




— 


Haramouy 


^Haramoky), peuplez, aug- 
mentez en nombre. 





1. Il faat évidemment lire hàrâmô. La finale âmô de cet amphibraque 
indique ane forme impérative de la 1'* classe de la racine désuète 
*/iâràmâ (cf. ândrànà-àndrâmô et la formation du suffixe impératif dans 
mon Bssai de grammaire malgache , Paris, 1903, in-S», p. 62 et suiv., et 
93, § 223) signifiant action d'affluer, d'augmenter en nombre, de peupler. 
Le haramou de Klacourt me permet de rectifier la traduction inexacte 
d*un texte arabico- malgache que j'ai récemment publié (Joum. Asiat.f 
mars-avril 1902, p. 185-230). Ce texte extrait du ms. 13 du fonds arabico- 
malgache de la Bibliothèque Nationale porte : 

F* 32, ^2^ ^ L>olJb haramo ny tany ; 

F* 33, ^^jS> ^ L>o^-A haromo ny tany ; 

— \JiJ> ^ *w«^-A haramo ny tany, 

La leçon haramo est certainement la bonne ; haromo est une variante 
incorrecte ou une erreur de graphie. Dans le premier cas, Raminia, le 
personnage principal de la narration, s'adresse à ceux qu'il laisse à 
Madagascar et leur donne ses instructions au moment de partir pour la 
Mekke. Dans les deux autres exemples, c'est une autre personne qui 
donne aussi des instructions : Andrian Dohaimpotsy indique à ses 
parents ses dernières volontés. Haramo est à Pimpératif, le contexte 
hndique nettement, et il faut traduire par peuplez la terre, le pays; 
augmentez en nombre, Flacourt donne haramo comme substantif, mais les 
erreurs de ce genre sont très fréquentes dans le Dictionnaire de la 
langue de Madagascar. 
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AfiFoler (s'), 
AffraDchir,. 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Mizari maula^ Manjary maôia^ devenir 
fou. 

Manghafactan- Mahafaka tam^panom' 
panompOy poâ, libérer de la cor- 

vée, 
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Merina, 
Arabe, Sonahlli. 



Affreux, 

Affronté, 

Affronter, 

Affronteur, 

Affublé, 

Affubler, 

Afin que, 
Afrique, 

Agacement des 
dents, 

Agasser (aga- 
cer), 

Agate, 



Mifalissi, 
Ratsiy 



MifalitrUy être exorcisé, 
affranchi du mauvais 
sort, 
Ratsxjy mauvais, mé- 
chant. 
Tainboulaie, Timbo, insultes; lazay 

par parole, 
Maninboulazey ManimàOy injurier; laza, 

par parole, 
Voir « Affron- 
té ». 
FissalempCj Fisali-pe^ action de re- 
couvrir les cuisses, 
Missalempe, Misali-pey recouvrir les 
cuisses, 
*Nakoii), Ho. 
*Habaiy, 



Manafaka tara- 
panompoana^ 
libérer de la 
corvée. 

Mifaditra, 



Nahouy 
Habassiy 



Malilouy MalilOy agacé. 

Menelezelech, Mahalikiliky (*), 



Tevateva^ in- 
sulte; laza, 

Manevateva^ in- 
sulter; laza. 



Fisadi'pe. 
Misadi'pe. 



L.^ Babaèa, 
Abyssinie. 



Mahadikidiky. 



Angathey 
Angalha^ 



Angaty («). 



1. La préposition désuète naho ne s'est conservée dans la langue mo- 
derne que dans la locution interrogalive nahoana^ pourquoi! qui signifie 
litt. :naAo, pour; inona, quelle chose? Voir plus loin sub verbo pourquoi. 

2. MahalikUha et mahadikitra ont le même sens. 

3. Angaty est évidemment la forme malgachisée du français agate. 
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DICTIONNAIRB DE LA LANGUE 



mn 


Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^Oi. 


Agé, vieux, 


Antetsey 


Antitra^ 


Antitra. 


Agencer, 


Badziri, 


Hajaryy action d'arran- 
ger une chose. 




Agenouiller(i*), 


Mitongalech, 


Mitongalika. 




AggraYor, 


Maninriy 


Manindry, ajouter à. 




Agir, 


Manghanou, 


Mahano, faire, exécuter, 


Manano. 


Agitation, 


Hetsechetse, 


Betiiketsika, agitation 
' continuelle. 




Agité, 


Mihetsechetsey 


Mihêtsiketsika , se re- 
muer fréquemment. 




Agiter, 


Manhetsechetey 


Manetsiketsika^ agiter 
fréquemment. 




Agneau, 


Anacangondriy 


Zanak^ahondfTfy 


ZanaVondry, 


— " 


Zanach anghon- 
dri. 


"*• 




Agrafe. 


Feheh mAe, 


Fehi-vy, lien en fer. 




Agrandir, 


MitombouCy 


Mitomboy croître, gran- 
dir. 




Agréable, 


fiavOy 


^a»o, joyeux, content. 




Agréer, 


Maharavou, 


MaharavOy pouvoir ré- 





Agréger, 



Mamoriy 



Ahanner, 
Aheurter, 


Mihinhy 
Mahatafatouhij 


Aï! (marquant 

la peur). 
Aide, 


Dré, 
Fandombe, 


Aider, 


Mandombe, 


Aïeul, 


Raza, 



jouir. 

Mamoryy réunir, ras- 
sembler. 

Miaihay respirer, Miaina. 

Mifanohitray résister Mifanohitra. 
l'un à l'autre. 

Ùdrel Odre! 

fandombay action de 
courir vers quelqu'un 
pour le secourir. 

Mandomùay courir vers 
quelqu'un pour le se- 
courir. 

RazanUy ancêtre. 
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Malgaclia Sad- 


Malgache S«d- 


Marina, 




OrieaUl ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^iili. 


Aigre, 


Maste, 


Masy, masina^ salé, 


Masina. 


Aigreur, 


Masse^ 


Masy, maêina, salé, 


Masina, 


Aigrette, 


Langourou^ 


Langoroy espèce de hé* 


Dangoro^ArdesL 






ron. 


purpurea, L. 


Aigrir (s'), de- 


Mahamasse^ 


Mahamaêy, mahamasina, 


Mahamasina. 


venir aigre, 




qui rend salé. 




Aigrir, mettre 


Manghore, 


Mahôry, vexer. 


Manory. 


en colère, 








Aigue-marioe, 


Filahmahit$ou^ 


Fila, pierre; maitso, 
verte. 




Aiguille, 


File, 


Filo. 




— 


Filo, 


— 




Aiguillon, 


Fatsij 


Fatsika, pointe. 


Fantsika. 


Aiguillonner, 


Mifatsi, 


MifanUika, être cloué. 




— 


JUanenetse, 


Manenitra, railler, 


Manenitra. 


Aiguiser, 


Hassanghiray 


Sahitra, le tranchant 
d*un couteau. 




Ail, 


Tangoulou, 


Dongolo. 


Tongolo. 


Aile d*oiseau, 


Hellats, 


Elatra, aile. 


Elatra, 


— 


Ella, 


— 




Aileron, 


Helats, 


— 




Ailleurs, 


Afe, 


Hafa, autre. 




Ailleurs (d*). 


Tafe, 


— 




Aimable, 


Mahatëia, 


Mahatia, qui peut, qui 
est capable d*aimer. 




Aimant, 


Voir «Amant». 






Aimé, 


Teia, 


Tia, aimer. 




Aimer, 


Teia, 


Fia, aimer. 




— 


Miteia, 


Mitia, aimer. 




— 


Miranghets, 


Mirahitra, cohabiter 
sans être mariés. 




— 


Manhetra, 


*Mahiira, être ami. 


Manitra, être 
parfumé. 


Aimer (s'entr'), 


Mifancateïa, 


Mifankatia. 
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Aiae, 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Malgache 8nd- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Sonal^i. 



Hillinhlaha, Hilin-damba (partie du Bidin-damba. 

corps) recouverte par 

le YêtemeDt(i), 
Atouditarinay Atodin'tarinay tumeur à Atodin'tarina. 

Taine, glandes de 

Taine. 



Atné, 




Zoucke, 


Zoky. 






— 




Zouche lahy. 


Zokilaky, atné mâle. 






Alnée^ 




Zouche anaca- 


Zoky anakavy^ sœur 


ai- 


Zoky anabavy 






VBy 


née. 




sœur aînée. 


Ainsi, 




Toua, 


Toa, comme. 






— 




Touan, 


— 






— 




TouanOy 


— 






Air, 




Atnh, 


Atna, souffle, vie, 




^ 'atn. 


— 




Anghinj 


Ahina, vent. 






Airain, 




Saba, 


Saba, cuivre. 






Ais, 




Hazon fissa^ 


Hazo fiia. 




Hazo fisaka. 


Aise (être 


à 


Miravo, 


MiravOy se réjouir. 






son). 












Aise (être), , 


jo- 


RavOy 


Ravo, joyeux. 






yeux. 












Aisé, 




TsisarotSy 


Tsy sarotra, qui n' 
pas difficile. 


est 


Tsy sarotra. 



Aisé à faire, Voir « Aisé ». 

Aises (prendre Milahora vou^ Mila ho ravo teha^ cher- 
ses), tengh^ cher a être vraiment 

joyeux. 
Aisselle, Ellech, Helika. 

— Hellech, — 

Ajourner, Mitcœhe toutou^ Mitaky tontolo androj vé- 

lo anroUj clamer un prêt pen- 

dant tout le jour. 

1. Le salaka ou sadika ne couvre que Tentre-jambes et les reins. Le 
costume des hommes est souvent restreint à cette unique bande de toile. 



Digitized by 



Google 



DB MADAGASCAR 



29 



Ajouter, 



Ajoutez, 



Alêne, 

Aliéné, détour- 
né, 
Aliéner, 

Aliéné de son 
sens (fou). 

Alignement, 
Aligner, 

Aliment, 

Alité, 
Allaité, 

Allaiter, 

AUèchement, 

Allécher, 

Allée, prome- 
nade, 

Allégeance, 

Alléger, 



Malgache Sad- 
Oriental ancien. 

Manossou, 



Sossouhan, 

AnacamoussetSf 

MihellouCy 

ManhellouCj 

Maula, 

Mirer érére, 

Hohats^ 

ManghohatSy 

Hane, 

Anpandré, 
Efa minonOy 

MampinonOy 

Hamameîay 

Mancamameîaj 

Fihiref 



Voir « Allége- 
ment ». 

Mampangki- 
vou, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Manosokay ajouter. 



SôBohanay à quoi on 
ajoute. 



Ana-kamositra, petit fo- 
ret, 

Mihelokay être courbe, 
sinueux. 

Maheloka, rendre cour- 
be, sinueux. 

Maôla, fou. 

Mirery, rester seul. 

Ohairay modèle, mesure, 

Mahohatray mesurer, 
comparer, 

Hany^ haninay nourritu- 
re, 

Am-pandriâ, au lit, 

Efa minono, être en 
train de téter. 

Mampinono, faire téter. 

Hamamiây douceur, 

Mankamamy^ avoir pour 
agréable. 

Fihereflà, action de re- 
venir à son point de 
départ, 



Manamivây 



Merina, 
Arabe, Souahili. 

Manosoka, in- 
tercaler quel- 
que chose. 

Sosohanay dans 
quoi on in- 
tercale quel- 
que chose. 

Ana'kamositra, 



Ohatra, 
Manohatra, 

Hanina, 

Am-pandriana, 

Hamamiana. 
Fiherenana. 



Manamaivana. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 

Malgache Snd- Malgache Sud- 

Oriental ancien. Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, SonahUL 



Allégement, 


FanghivoUy 


Fanamivâ, 


Fanamaivana 


AUègre, 


Mahevcy 


Maeva^ bon, beau. 


na. 


Alléguer, 


Manouiy 


Manoifia, répondre. 


Manoina. 


Aller, 


Mandehan, 


Mandehana^ allez, mar- 
chez ! 




Aller à pied, 


Ma maitoUf 


Mamity d). 




Aller ça et là, 


Miengarouiy 


Miangatraj être léger, 
folâtre. 




— 


Miengatsi, 


— 




Aller en ba- 


Mihondra^ 


Miondrana, s'embarquer 




teau. 




sur un navire. 




Aller, être por- 


Antaconha, 


Antakôha, (être) en pa- 




té, 




lanquin. 




Alliance, 


Fancavanh, 


Fihavaha, parenté, 


Fihavanana. 


Allier (s') à 


Mifancavanh, 


Mifankavana^ être mu- 


Mifankavana. 


qu*elqu'un, 




tuellement parents, 




Allonger, 


Manhatarouy 


Manalalra, 


Manitatra. 


Allonger (s*). 


MihataUy 


Miatatray 


Mitatra, 


Allumé, 


Harehetiey 


Arehilra, qu'on allume. 




Allumer, 


MartheU, 


Mandrehilraj 


Mandrehitra. 


Allumette, 


Fanrehetêy 


Fandrehitray ce avec 
quoi on allume. 


Fandrehitra. 


Allure, démap- Fandehan, 


Fandehahay l'action de 


Fandehanana, 


che. 




marcher, 




— 


Lika, 


Z/ta, marche, 


Dia^ marche. 


— 


Leha, 


Leha^ marche. 




Aloès, 


Vahoriy 


Vahôhay 


Vahona. 


Alors, 


Lehatanh, 


Laha tany... 


Raha tany.,.. 


Alors qu'il était Lehatanh han- 


Laha tany anUanâ, 


Raha tany an' 


au village, 


tanaay 




tanana. 


Altérer, chan- 


ManghovOf 


Mahôvay 


Manova, 


ger, 









1. De la racine vi(y, pied. 
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Malgache Sad- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina« 
Arabe, Sonalyili. 

Altérer, chan- Miova^ Miôva, se changer, se Miova. 

ger, transformer, 

Altérer, aroir Manghettehet- Mangetaheta, a.YoiT soiî. 

soif, tCy 

Sira maéyj sel saléW. 
Misoa lela, être bon par 

la langue. 
Hamamiâ, douceur, Hamamiana, 

Mankahia, 
Totoira, entièrement re- Tototra. 

couvert, 
Ampitia, Mpitia. 

Titty aimer. 
Marne hy. 



Alun, Sira masse. 

Amadouer, Mxs$oalela^ 

— Hamaméiaj 

Amaigrir, Mahahia, 
Amande de Tontonrits^ 

fruit. 
Amant, 



Ompitëia^ 

— Ontëia, 
Amarrer, Mameh, 
Amarry, Voir «Matrice». 

Amas, Fivouriy Fivory, état de ceux qui 

sont réunis. 

— Famasse^ Famalra, ce qu'on me- Famatra. 

sure. 
Amas de fruits, Fivouri ghni Fivorian'ny voa. Fivor an'ny 

voay voa. 

Amas de gens, Fivouri gni ou- Fivoriah*ny olona. 

Ion y 

Amas de pier- Fivouri ghni Fivonan*hy vato. 

res, vatOy 

Amasser, MamoH^ Mamory^ réunir. 

— Marnasse, Marna Ira ^ mesurer, M-amatra, 
Ambassadeur, Ompito^ Ampahilo, juge, roi. 

Ambigu, Fitsampatsam- Fitsapatsapay action de 

pa, tâtonner, d'examiner. 

— Milsichinc^ Mitsikiinkiry, être im- 

portun. 
Ambigu (dis- Voulanh mit' Volaha mitsapatsapa , 
cours), sampa, parole qui tâtonne. 

1. Cf. Texpression opposée sira-mamy^ sel doux, pour désigner le sucre. 
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DICTIONNAIRE DE hk LANGUE 





Malgache Snd- 


Malgache Snd- 
Oriental moderne. 


Merina, 




OrîenUI ancien. 


Arabe, Sooa^li. 


Ambitieux, 


Michetrey 


Mihetra, être fier, 


Mihetrahetra, 
faire le 6er. 


Ambition, 


Fichetra, 


Fihetra, fierté, 


Fihetrahetra- 
na^ fierté. 


Ambre gris. 


Ramentaîchey 


Ramifitaiky^ résine de 
mer. 




— 


Ambaré, 


Ambary^ 


j^ 'anbar^ am- 
bre. 


Ambre dit Ca- 


Ramentaiche, 


Ramin'taikyy résine de 




rabe, 




mer. 




Ambre vade, 


Abaravatsi, 


Ambaravairy (0, 


Ambarivatry^ 
Cajanusiodi- 
cus, spreng. 


Ame, 


Amirrhoéy 


Amiroy^ TAme des mort, 


Ambiroa, l'âme 
des morts. 


— 


Amiroé, 


— 




Amendable, 


Voasaze, 


Voasazy^ mis à Tamen- 
de. 




Amende, 


Saze, 


Sazy. 




Amende pour 


Vilinpelej 


Vilim'pelika^^)^ le prix 


Vidim-pelika. 


avoir pris les 




de l'insigne de guerre. 




armes pour 








un autre (que 








son chef), 








Amender (s'), 


Mihova, 


Mxôva, se transformer. 


Miova, 


Amener, 


ManghatetsCy 


Mahatitra, apporter, 


Manatitra. 


Amer, 


Mafaîtse, 


Mafaitra^ 


Mafaitra. 


Amertume, 


Faitse, 


Faitra, 


Faitra. 



1. M. 7, fo 76 verso, 1. 5 ' j^^\ ambaravatry. Le texte arabico-mai- 

gache indique nettement que la syllabe finale est lî-y et non tsi comme a 
transcrit inexactement Flacourt. 

2. a Pelé (felika), dit Flacourt {Histoire de la grande i$le Madagascar, 
Paris, 1661, in-4°, p. xni), c'est une marque que porte un soldat sur sa 
tête pour être reconnu de ceux de son parti dans le combat et dans la 
mêlée ». 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Orientai ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonal^ili. 


Améthyste, 


Filahmena^ 


Fila, pierre; mena, 
rouge. 




Âmiy 


Longon^ 


Longo, 




— 


Ompiteïa, 


Ampitia, 


Mpitia. 


— 


Omphanelhra, 


Ampanitra, celui qui est 


Mpanitraj celui 






agréable au cœur, par- 


qui est par- 






fumé, 


fumé. 


•"" 


MiranghetSy 


Mirahitra, cohabiter 
sans être mariés. 




— 


SacatouvoUy 


Sakatovo (0. 




Amitié, 


Fiteiay 


Fitiay affection. 




Amoiadrir, 


Manghacheley 


Manakelyy diminuer, 


Manakely. 


•~- 


Manghivay 


Maniva^ abaisser, humi- 
lier, 


Maniva. 


Amollir, 


Uahaleme, 


Mahalemy, rendre mou. 




— 


Manalemey 


Manalemyy ramollir. 




Amonceler, 


Mamoriy 


Mamory, réunir, ras- 
sembler. 




Amorce pour 


le //o/Te, 


Ôfana, appât, 


HofUy action 


poisson, 




. 


d'appeler 
avec la main. 


Amorcer, 


Man kofe, 


Manôfana, 


-Mano/a, donner 








un signal 
avec la main. 


Amour, 


Terni 


Voir « Aimer ». 




— 


Teïanpo, 


Tiay aimer; am-pôy dans 
le cœur. 




— 


Fitëiay 


Filia. 




— 


Fiteianpo^ 


Fitia^ kmour; am-pô, 
dans le cœur. 




Amoureux, 


Voir «Amant». 






Ample, 


Matahets, 


Matahiirây large. 


Matahitra. 


1. M. 7, 


f» 73 verso, 1. 8 : 1. 


_t^ < ^^ sakatovo 
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Dictionnaire de la langue 





Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


OrienUl moderne. 


Arabe, Sooabili. 


Ampoule, 


Vaiavey 


Voatam, calebasse. 




Amuser le 


Mamori oulou, 


Mamory olona, réunii 




monde, 




du monde. 




An, Année, 


Tauy Taun, 


Tô, tônây 


Taona. 


— présent,! 


TaunitOy 


Tôna itOy cette année-ci. 




— passé, 


Affac tauj 


Afa-tôna, 




— à venir. 


Ho avi tau. 


Tôna ho avy. 




— 


Tau nave, 


— 




— (commence- 


• Loka tau, 


Loha-tônâ, 




ment de 1-), 








Ananas, 


Manassij 


Manasyy 


Mananasy. 


Ancêtre, 


Raza, 


Razanâ. 




— 


Razan, 


.^ 




Ancien, 


Antets, 


Antitrây vieux, 


Antitrày vieux. 


Ancienneté, 


Faha elia^ 


Fahelana. 




Ancoignure, 


Voir M Encoi- 
gnure ». 






Ancrage, 


FïfantsiCy 


Fifantsikây état de ce 
qui est cloué. 




Ancre, 


Fantsic, 


Fantsika, clou. 




Ancrer au port Mifanisic en 


Mifantsika ao an-tse- 




(8'), 


moncala. 


rahay être ancré au 
port. 




Ane^ 


Amponra, 


Ampondra, 




— 


Ampondraf 


— 




Anéantir, 


Manharitse^ 


Mahantrâ, exterminer, 


Mandritra, ex- 
. terminer. 


Ange, 


Malaingcay 


Malaika, 


vlUL» malak; 




Malainchay 




plur. : îO^ 
maldïkay les 
anges. 


Angle, 


Zourouy 


Zoro. 




— 


Zouron, 


— 


* 


Angoisse, 


Orey 


dry y affligé. 


Ory. 


Anguille, 


Amaloun 


AmalOy 


Amalona. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Anguille (autre Rente^ 

espèce d% 
Animal, Raharaha, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Hanty, 
"Raharahai^). 



Animaux fan- 
tastiques, 



Tratratratra ou Tretreiretre. « C'est un animal grand 
comme un veau de deux ans, qui a la tête ronde et une 
face d'iiomme (2) ; les pieds de devant comme un singe 
et les pieds de derrière aussi. Il a le poil frisé, la queue 

courte et les oreilles comme celles d'un homme 

C'est un animal fort solitaire (») ». 

— Antamha. « C'est une bête grande comme un chien qui a 

la tête ronde, et au rapport des Nègres, elle a la res- 
semblance d'un Léopart ; elle dévore les hommes et 
les veaux. Elle est rare et ne demeure que dans les 
lieux des montagnes les moins fréquentés U) ». 

— Mangarsahoc. — C'est une bête fort grande qui a le pied 

rond comme un cheval et les oreilles fort longues. 
Quand elle descend d'une montagne, elle a de la peine 
k voir devant elle, à cause que ses oreilles lui cachent 
les yeux, elle fait un grand cri à la façon d'un àne(5) ». 

— Breh, « C'est un animal que les Nègres de Manghabei di- 

sent être dans le pays des Antsianactes (Antsihanaka), 
qui a une corne seule sur le front, grand comme un 
cabri et est fort sauvage («) ». 

1. Raharaha signifie petite chose en dialecte oriental et a/Taire en 
Menna. Peut-être pourrait-on le rapprocher de kaka, animal malfaisant? 
.nf; vvîîr- r?^f P''^}'^'''''''' ^^^9aches, Paris, 1893, in-18. Dans le 
conte XXIII, mlitule Takmga (p. 69-76), qui m'a été dicté par un Antam- 
bahoaka de Mananjary, il est question d'un monstre à corps d'animal et 
figure humame qui ne peut pas se mouvoir sur une surface plane 

3. Flacourt, Histoire de la grande isle Madagascar, p. 154 

4. Flacourt, Histoire, p. 154. Animal fabuleux dont le cri est de mau- 
vais augure. Cf. Richardson, New malagasy-englisk dictionary, sub verbo 
Antamba, 

5. Flacourt, HUtoire. p. 154. U croyance à cet animal fantastique est 
toujours vivace. ^ 

Jixi^^Tl^o^J^'fXh^^^^i^- ^^- "" '^'""" PoP'^l'^^es malgaches, 
n» XXIX. p. 89-90. Le Breh de Flacourt est désigné, dans la langue mo- 
derne, sous le nom de Tsi-aombi-aomby. 
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DICTIONNAIRE DE LÀ LANGUE 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Soua^ili. 



Aoîmer, AtanicHé, Manika^ exciter. 

Annales, Hazan W tami- Talily lamitCny razany 

ni raza ella^ no ela^ histoire des 
ancêtres qui (vivaient) 
il y a longtemps. 



Anneau, 


AmpeiCt 


Ampete^ Peratf'a^ Fera- 
tra^ bague, 


S.pete, cercle 


Annoncer, 


Mamantoc, 


Mamantokay assigner en 
justice. 




— 


Mitalilij 


MitaUly^ se souvenir. 


Mitadidyy 


— 


Mitaronhy 


Mitarôhay causer, par- 
1er. 




Annuler, 


Voir « Anéan- 
tir »• 






Anse de mer. 


Tanzou^ 


TanjOy cap, 


Tanjona, cap. 


— 


Louvouc, 


Lovo^ Lovoka^ baie fer- 
mée. 




Anus, 


FouHj 


Fory. 




Août, 


Maca, 


Makai^), 




Apaisé, 


Efa, 


Efay fini, achevé. 




Apaiser, 


Manghefa^ 


Mahefa^ finir. 


Manefa. 


-(s'), 


Miefa, 


Mie fa, se terminer à. 




Apercevoir, 


Manghente^ 


Mahentyy regarder. 




Aplanir, 


Miva^ 


Miva^ s'abaisser. 




Apoplexie, 


Lefondoule^ 


Lefon-dohy (le coup de) 
lance du mauvais es- 
prit. 




Apoî-thème, 


, Voir « Abcès » . 







1. Hazai-y (de Tarabe^^ hazara, deviner) signi6e malélice, sortilège, 
en malgache moderne. 

2. Le mois de Maka désigne arbi Irai rement un des douze mois de 
Tannée dans le calendrier des tribus du Sud qui le mettent chacune 
dans une saison diiïérente. L'assimilalion de Maka avec Août ne doit 
donc être retenue que pour les Antanosy du milieu du xvn* siècle. La 
même remarque est applicable aux onze autres mois. 
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Malgache Sud- Malgache Sud- Marina, 

Oriental ancien. Oriental moderne. Arabe, Souahili. 

Âpostumer, Mabaa, Mavay^ qui a un abcès. 

Apparaître, Mitatachey Mitalaky^ élre visible. 

Appareiller un MilayCy Milay, être à la voile, 
navire, 

Apparence, Talache, Talaky, visible. 

Appartenir à Manantompouy Manana tompo, avoir un 
quelqu'un, maître. 

Appel, FianghaiCy Fahaika, action de pro- Fihaikana, ac- 

voquer, tion de pro- 

voquer. 

Appelant (un OmpanghaiCy AmpanatAa, celui qui dé- Mpihaika, pro- 
huissier), fie, vocateur. 

Appeler, Mangahic^ Manaika, défier, il/iAaiAa, défier. 

— ManghaiCf — — 
Appeleràhaute Mihokac^ Mihohahoha, pousser 

voix, des vociférations. 

Appesantir, Mahanessatse, Mahavesatrâ^ qui peut Mahavesatra, 

ajouter un poids plus qui peut a- 
lourd, jouter un 

poids plus 
lourd. 
Appeter, Malaho^ Malaho, demander. 

Appétit, Tea hinne^ Tia hanina, désirer de 

la nourriture. 

— Re$se monsarBy Resy mosary^ succombé 

à la famine. 
Appliquer, Manosson, Manosoka, ajouter quel- 

que chose. 
— sur, Voir « Endui- 

re ». 
Apport, Fanghatets va- FahatUrà, présent ; va- Fanaiitra^ pré- 

veh^ «y, femme; apport de sent, 

la femme. 
Apporter, ame- Manghatets, MahatitM, Manatilra. 

ner. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Apporter, 


ManghatetSy 


Mahatitrâ, 


Manaiitra, 


— 


Mitondra^ 


Mitondra. 




— 


Mivauchy 


Mwoaka^ sortir. 




Apporter (fai- 


Manfanghater- 


Mampahatitrâj 


Mampanatiira. 


re). 


re. 






Apportez, 


Atterre^ 


Atero! 




— 


Tondraka, 


Mîtôndra! 




Apposer, 


Mangkatefa, 


Mahatefakay souffleter, 


Manatefaka, 


Appréhension, 


Toholse, 


Tahotrày crainte, 


Tahotra. 


Apprends, 


Mihanare ha- 


Mianâra anao! 




Apprendre, 


MihanaiSy 


Mianatràj 


Mianatra. 


Apprenti, 


Ompihanats, 


Ampianatra, élève. 


Mpianatra. 


Apprentissage, 


FianatSy 


Fianatrày ce qu'on doit 
apprendre. 


Pianatra. 


Apprêt, 


Fanghahiy 


Fahahify ce qu'on re- 
doute. 


Fanahy, 


Apprête à dî- 


Hakihou hane, 


Ahio haninay ayez soin 




ner. 




de la nourriture. 




Apprêter, 


Manghahiy 


Manahy, avoir de Tin- 
quiétude, 


Manahy, 


Apprivoisé, 


Tamaha^ 


Tamày 


Tamâna. 


Apprivoiser, 


Mitamahay 


Mitamâ, 


Manatamana. 


Approcher, 


Mienghatouiy 


Mienga aloy^ partir ici 
tout près. 




Approprier, 


Manghasouca- 


■ Mahasokaso, polir, 


Manakasokay 




sou y 




frotter. 


Appui, 


Fitekai, 


Fitehèy Tinstrument sur 
lequel on s'appuie. 


Fitehena. 


Appuyer, 


MitehaiehOy 


Mitehina, s'appuyer sur 
un bâton. 




Apre, 


MafaCy 


Mafaitrâ, 


Mafaitra. 


— 


MaratSj 


Handaifày aigrelet. 


Handatrn, 


Après, 


Afara, 


A far a. 




Apreté, 


HaralSy 


Bandatrâ, aigrelet. 


B ondatra. 
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Aquilin (nez). 



Arachide, 
Araignée, 

Arbre, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Mitsoac lavako- 
roriy 

Voandzou, 
Lavatanghj 

Azon^ 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Sonahili. 



Mitsoaka lavak*orona, 

les fosses nasales se 

retirent. 
Voanjo» 
Lava tanâ, (l'insecte) Lava-tânânâ. 

aux longues pattes. 
Hazo. 



Arbres (diffé- 
rents espèces 
d'): 



Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

7Va<o(i), 



Vontacay 

Montey 
Thiouts, 



tssa- 



Nounoue 

Valouts, 
Azouvalala^ 



Soutre^ 
Entsagacaley 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Arbre dont Técorce teint en rouge, /m- 
bricaria Madagascariensis. 

Vontaka, arbuste à fruit comestible. 
Brehmia spinosa. Harv, 

Rotra, Rotra^ Acajou rougeàtre. 

Monty, tamarin de grande taille. 

Tiotra, arbre de Sainte-Marie de Mada- 
gascar. 

Nonoka isaijy figuier femelle. Espèce de 
petit figuier. 

Valotraj le dourion indien. 

Hazom-balatay Tarbre à sauterelle. Ar- 
buste à petit fruit royge agréable au 
goût. 

Sotry, grand arbre à bois dur qui pro- 
duit un fruit à goût de châtaigne. 

Antsasak'aly^ grand arbre peu branchu 
à feuilles semblables à celles du 
noyer. 



1. Cette liste d*arbres est extraite de V Histoire de la grande isle Mada- 
gascar (chap. Tcxxvc, p. 114-144). Nous avons conservé l'ordre adopté par 
Flacourt et reproduit ses renseignements pour les espèces qui n'ont pas 
été encore étudiées. 
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Malgache Sad- 
OrieDtal ancien. 

Arbres (diffé-, Ravendsara, 
rentes espè- 
ces d') : 

— Longouze^ 

— Fanshaa^ 



Fondre^ 



Fimpiy 

Mandrise, 
Mananghamet- 

te, 
Telechy 
Anacompiisy 



TendrocosseSy 



Taranlantille, 
Sanzene lahy^ 
Sanzene vavy, 
Encafatrahé, 



— Mer a y 

— AzonorontSy 

1 . Litl. : corne de chèvre. 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Ravin tsara, arbre dont la feuille et 
Todeur ressemblent à celles du lau- 
rier. Agalophytlum aromaticum. 

Longozyy espèce de cardamome. Amo» 
mum angustifolium^ Hanb, 

Fantsa, grand arbre à bois dur dont 
les feuilles sont semblables à celles 
de la fougère. 

Fandryj arbre à longues et larges 
feuilles qui servent à couvrir les 
cases. 

Fimpy^ grand arbre à écorce grise et 
bois odorant. 

Mandrisy, bois marbré à cœur violet. 

Manaùamainty y bois rouge-brun qui 
devient noir comme Tébène. 

Teteka, arbre à bois odorant. 

Anak^ontsyl^) Le latex produit par le 
fruit de cet arbre sert à faire cailler 
Je lait. 

Tandrok'osy d), arbuste à fruit comes- 
tible. Pentopetia androscemifotia, 
Dece. 

Taratantilay espèce de buis. 

Arbres à bois odorant et fébrifuge, 

Ankafatrahyy bois marbré utilisé dans 

la thérapeutique indigène pour les 

maladies de cœur. 
A/era, Meranuy bois dur a cœur jaune. 

Vernonia merana, Baker. 
Hàzoroira^ beau bois dont on fait des 

peignes. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Arbres (diffé- Tomboubitsi, 
rentes espè- 
ces d*) : 

— Fatra^ 

— Sandraha, 

— Cocombe, 

— Envilassey 

— Anacan^ Ana^ 

Souhisorouaj 

— Soasumacày 

— Azonpassechj 

— VahatSj 

— AnghivCy 

— Andianboulo* 

ha, 

— Rhaà, 

— Mafoutre, 

— Honniis an-ca- 

3on, 

— Voahé, 

— Langkare, 

— Mimôouhe^ 

— Harnme, 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

TombO'bUsyy tombo-bitsikai^), arbre à 

cœur orangé. 

Fatray arbre qui produit le benjoin. 

Sandrakay arbre haut et droit plus noir 
que Tébène. 

Kokombe, arbre à bois noir comme le 
précédent, très épineux et peu feuillu. 

Ambilasxjy autre arbre à bois noir. 

Anakôy arbre maritime semblable au 
cyprès. 

Sohisoroa, grand arbre. 

Soasomaka. 

Bazon-pasikai^), arbre à fruit comes- 
tible. 

Vahalra^ arbrisseau dont la racine est 
employée pour la teinture. 

Angivy, arbre à fruit rouge comestiblie. 

Andriam-botqhaj arbuste maritime. 

fla(3), sang-de-dragon. 

Mafotra, espèce de sang-de-dragon. 

Honiira an-kazo (parfum dans Tarbre), 
espèce de jasmin. 

Voahyj voahitra, arbuste à fleur blan- 
che. 

Langary^ arbrisseau à fleurs rouges 
purgatives. 

Mimbokxfy arbre à feuille odorante. 

Baramy, grand arbre résineux dont le 
bois est employé dans la construc- 
tion des navires. 



1 . Litt. : patte de foui^mi, 

2. Litt. : arbre du sable. 

3. Litt. : sang. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Arbres (diffé- Seva, 
rentes espè- 
ces d*) : 

— Himahavaley 

— Endrachen- 

dracky 

— Tsimandan^ 



Ferocossey 

Hirarej 

VoatolalaCj 



Mandouavatte^ 

Salonta, 
Sira manghits, 

Aboulaza, 

LaheriCy 

Mihohats, 

Hombave, 

Aborachy 

Lalouda secats^ 
fooraha^ 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Seva, arbrisseau dont les feuilles sont 
employées comme astringent. Bud^ 
leia madagascariensisy Lam. 

Himahavalyy arbre à feuilles odoran- 
tes. 

Andrakandraka (l'éternel) arbre à bois 
jaune odorant, imputrescible. 

Tsimandra, arbre dont les feuilles sont 
employées comme curatif des mala- 
dies cutanées. 

Ferokosy^ arbuste à gousses comestibles. 

Ramiary^ Datura stramonium. 

Vatolalaka^ arbuste épineux dont les 
graines servent au jeu de Fifanga 
ou Katra, 

MandoavatOy arbre dont le bois sert à 
faire des bois de lances. 

Salonta, arbuste à feuilles rouge-cbair. 

Siramaùitray arbre odorant d'où son 
nom de matïitray parfumé. 

Abolazay arbre employé en thérapeu- 
tique pour les maladies de cœur. 

Lahiriky, arbre à fût droit dont les 
feuilles poussent en spirale autour 
du tronc. 

Mihohatray arbre qui a des qualités to- 
niques. 

Rombavy, arbuste résineux avec le bois 
duquel on fait des cercles. 

Amborai^)y arbuste dont on emploie le 
bois pour la confection des cercueils. 

Lalonda sekatra, jasmin bâtard. 

Foraha, arbre à résine curative des 
plaies et coupures. Calophyllum ino- 
phyllum. L, 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Arbres (diffé- Anndranto, 
rentes espè- 
ces d') : 

— Laffa, 

— Vouii tjaza, 

— Farisatéy 

— Limiraven, 



Ampatatangh 
variy 

Fitouraven^ 

Tavebùtrech, 

Taugoûarach, 

ffalampoUj 

Voalacalacay 

Apocapouc, 

Ovivau, 

Ampoufontchi^ 
Anazéy 

Tavevoule, 
Soumoutsouiy 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

ArandrantOy arbre dont le bois est 

odorant à la combustion. 

Lafa, arbre dont la fibre sert à faire 
d'excellentes lignes à pêche. 

Volivaza^ jasmin. 

Farisaty, arbuste à écorce jaune, amère 
et astreingente. 

Limy ravina, dimy ravina (les cinq 
feuilles), arbre dont les feuilles sont 
groupées par cinq. 

Am-peLa-tanam-barika (à la paume de 
la main du lémurien), grand arbre 
à feuilles astreingentes. 

Fito ravina (les sept feuilles). Le même 
que le précédent. 

Taviôotraka, arbre dont le bois en dé- 
coction, mélangé avec le suivant, 
guérit les affections pulmonaires. 

Tangoroaka^ arbre maritime. Voir le 
précédent. 

Halampo, Halampona. Bois imputres- 
cible. Dombeya mollisy Hook. 

Voalakàlaka, arbre dont le fruit est 
astringent et siccatif. 

Apokapoka, arbre dont le fruit est to- 
xique. 

Ovivao, arbre dont le fruit donne une 
huile comestible. 

Ampofotsyy bois léger à écorce textile. 

Anazy, arbre à large base dont le fruit 
contient une pulpe blanche aigrelette. 

Tavivolâ, arbre à feuilles sans pétiole. 

Somotsohy, arbre employé pour teindre 
en rouge. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Arbrisseau, 


Hazon museh^ 


Hazo masay, petit arbre. 




Arc, 


FanavouCj 


Fanavoka, 




Arc-en-ciel, 


Ava^ Avan, 


Avanay 


Avana, 


Archange, 


Malingca mian- 


Mataika miandrià, Tan* 






drian. 


ge qui est chef. 




Archer, 


Ompihali aminl 


Ampialy amin'ny /a/y, 


Mpiady, com- 




faleive, 


celui qui combat avec 
le tir (de Tare). 


battant. 


Archet, 


Fissorouc, 


Fisoroka, l'instrument 
avec lequel on racle. 




Ardent, 


Mahe, 


May, brûlant. 




Ardeur, 


Atanirij 


Tanina, action de chauf- 
fer. 




Arec (noix d'), 


Fouroufourou, 


Foroforo. 




Argent, 


Voula foutchiy 


Volafotsy, argent blanc. 




Argenté, 


Fihoura voula 


Fiotra (?) vola fotêy, ac- 






foutchi, 


tion de frictionner 
avec de l'argent. 




Argile, 


Tanelits, tane- 
lisse, 


Tany liira^ limon. 


Tany ditra. 


— 


Tane fouihi, 


Tany fotêy, terre blan- 
che. 




— 


Tane more. 


Tany môray terre blan- 
che. 




— 


Tane moray 


— 




Armée, 


Tafiche, 


Tafika. 




— 


Fahavaloy 


FahavalOy ennemi. 




Armer, 


Manafichey 


Afanafikay faire la guer- 
ftp 




Armoirie, 


Alame^ 


rc 
Alama, 


marque. 


Arné, accablé, 


Fisinri, 


fitsindry, état de ce qui 
est comprimé. 




— 


Fouialamousiy 


Fola-damosy , qui a le 
dos fatigué, 


Fola-damosina. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Arpent, ffohatsnitaney Ohatry ny tany^ mesure 

de la terre, 
Arquebuse, Ampingharalsif Ampingaraira(X)y 
Arraché, Ranghouy Rango, égratignure. 

Arracher, Afaurourouts, Mandrorotra, tirer des- 

sus, 
— MaudranghoUj Mandrangotra y égrati- 

gner, 
Arracher la Manrotirouts Mandrorotf'a somofra, 

barbe. soumouts, 

Arracher (s'en- Nifandran- Mifandrangotra^ s'é^vzr 
tre — des ghou^ ligner mutuellement, 

mains), 
Arranger, Manhadzari, 

— (s'), Mienbaha, 



Manajary, 
Mamboatra^ arranger. 



— Mikambac, 

Arres (arrhes), TavouCy 
Arriére-faix, VellombaUy 



Merina, 
Ârahe, Soua^iU. 

Ohatry ny la^ 

ny. 

Ampingaratra, 

Mandrorotray 

Mandrangotra. 

Mandroro - tso^ 

motra. 
Mifandrango- 

tra. 

Manamboatra, 
arranger. 



Arrêtes de pois- Sisimpiay 
son, 

— Taolenpia^ 
Artère, OzatSy 

— Sanriy 
Article, SoratSj 
Artillerie, FontonCy 

Aspirant quel- Befitea, 
que chose de 
grand, 



Debaka. 

Velom-baoy nouvelle 
ment accouchée. 
Tante hahets, Tanty akitray ce qui re- 
çoit le placenta. 

Sisika, écaille; tôlana^ Taolanay os. 
os ; fia, poisson, 



ÔzatrOy 

Sandn/y muscle. 
Sôratra, écriture, 
TafondrOy 

Befitiay grand désir. 



Ozatra. 

Soratra, 
slJx^ midfa\ 
canon. 



i. Du portugais espingarda. 
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Aspiration, 

Aspirer, 

Assaillir, 



Assaisonné, 
Assaisonne- 
ment, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Malacaïn^ 

Mitea be, 

Mihali anloUy 

Maloha j/a/i, 

Matavouy 
Lauchy Loch, 



Assaisonner, Missiendanc, 



Assassin, 



Assaut, 
Assemblée, 
Assembler, 
Assembler (s*). 
Asseoir (s'), 
Assez, 



Assiégé, 
Assiéger, 
Assiégeur, 
Assiette, 



Missiendoch, 
Fitache hofate, 

Ompamounou, 

Fialij Fihali, 

Vouriy 

Mammori, 

Mivouri, 

Toumouhere, 

Onche, 

Ampi, 

Missi onca, 

Mitseronk, 

Mahasseronh^ 

Tse^'onh, 

Acalay Acalla, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Malaka, prendre; ainay 
du soufQe, 

Mitia be, aimer beau- 
coup. 

Mialy aolo^ attaquer le 
premier, 

Mialoha aly, commencer 
l'attaque, 

Matavy, succulent. 

Lôkay 



Miêy, ce qu'il y a ; an^ 
dôka^ dans les mets. 

Fitaka ko faty, ruse 

pour (donner) la mort. 
AmpamonOy celui qui 

tue, 
Fialyy combat, 
Voryy rassemblé. 
Mamory, réunir. 
Mivoryy se réunir. 
Tomoera, restez ! 
Oka, 

Ampyy sufôsant. 
Miéyy il y a ; ôka, assez. 
Misarôna, être cerné par 

Tennemi. 
Mahasarônay qui peut 

cerner Tennemi. 
Sarôha, action de cerner 

Tennemi. 
Akalanay escabeau, cou- 

sinet, hachoir. 



M[ariaa, 
Arabe, Soua(dli. 

^^ 'aïn, vie. 



J^l aououal. 
Mialoha ady. 



Laokay nom gé- 
nérique des 
mets. 



Mpamono , ce- 
lui qui tue. 
Fiadyy combat. 



Aoka. 



Maharasona. 
Sarona. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Assigner (s'en- 


' Mifamoutonay 


Mifamotoà, se fixer 




tre), 




mutuellement une 
date. 




Assigner jour, 


Mitochi anrou. 


Mitoky andro. . 




Assigner lieu, 


Mamouioua, 


Mamotoây donner un 
rendez-vous. 


Mamotoana. 


Assigner quel- 


A/anghatsiCy 


Mahatsikay appeler par 


Manatsika. 


qu'un, 




signe, 




Assis, 


Toumouhets, 


Tomoetray qui demeure, 


Tomoetray qui 
demeure. 


Assistance, 


Fanghateis, 


Fahatitra, action d'es- 
corter, 


Fanatitra. 


Assister, ac- 


Manghalets, 


Mahatiira, escorter. 


Manatitra. 


compagner, 








Assister, 


Mandombey 


Mandombay courir après 
quelqu'un pour le se- 
courir. 




Assister en 


Atitaki, 


Mitahyy aider, protéger. 


\ 


guerre. 








Association, 


Fivouri, 


Fivoriây réunion, 


Fivoriana. 


Associé, 


Fivouri, 


— 




Associer, 


ManghatetSj 


Manalitra, apporter. 


Manatitra. 


— 


Mammorij 


Mamort/y réunir. 




Assommé, 


Fefechy 


Fefiktty brisé. 




Assommé, tué, 


Fefehe, 


Fefehina, dont on a en- 
levé la coquille. 




Assommer, 


Mamefechy 


Mamefikay briser. 




Assoupir, 


Matourou, 


Matoro, avoir sommeil. 


Matory, dor- 
mir. 


Assoupisse- 


HatouroUy 


Hatoro, sommeil, 


Tory y sommeil. 


ment, 








Assouvir, 


Manghetsac^ 


Manetsakay 


Manetsaka. 


Assujettir, 


Mianrechetsey 


Miandrekitra, avoir la 
charge. 


Miandraikitra. 


Assurer, 


Mahatoh, 


MahatOy confirmer. 


Mahato. 
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Astuce, 
Atours d'une 

femme, 
Attaché, 
Attacher, 



Attachez, 
Atteindre, 

Atteint, 
Atteint et con- 
vaincu, 



Atteler des 
bœufs, etc., 

Attendre, 

Attendrir, 

Attente, 

Attenter (ten- 
ter), 

Attentif, 

Attestation, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Haihaiy 

Ravac, 



Feheh, 

Mameheh, 

MandilouCy 

A/fekeh, 
MahatacaUy 

Tacats, 

Tacats tombou 
voulanh^ 



Mameheh an- 

ghombcy 
MandignitSy 
Mahaleme, 
LigniiSy 
Mandramou^ 

Fitainou, 
Sahaday 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Haihay, su un peu. 

Ravnka^ parure. 



Merina, 
Arabe, Sooa^ili. 



Fehy^ action d'attacher. 

Mameky. 

Mandilotray s'attacher à 

un travail. 
Feheof Fehezo! 

Mahatakatf'â, pouvoir Mahalakatra. 

atteindre, 
Takalrây Takalra, 

Takatrâ tombo volaha^ 

atteint par la parole 

en excédent (sur les 

arguments de l'adver- 
saire). 
Marne hy anomby^ lier Mameky omby. 

des bœufs, 
Mandiily. 

Mahalemy, rendre mou. 
Difiy, 
Manandranay essayer. 



Fitaino, attention. 
Sahada^ 



Attiédi, MiaretSy Miaritrây endurer, sup- 

porter. 
Attiédir, Marets, — 

Attifer, Miravac^ Miravaka. 

Attirer, Mitarih, Mitarika. 

Attiser le feu, AUourou afou^ Misoroha afo. 
Attouchement, Voir « Tou- 
cher ». 

Attrait, Trahals, Traira, atteint, 



oL^ àahâda^ 
témoignage. 
Miaritra. 



Tratra, 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souafiili. 

Attrapé, Trahats, — 

Attraper, Afitrahats, Mitratra. 

— MahatrahaiSj Makatratra, atteindre, Mahatratra. 
— (pour le co- Faheis pohy Fahetra^ parc pour l'en- Fahitra, parc 

chon et au- graissement des ani- pour ren- 

tres bêtes), maux, graissement 

des animaux. 
Aube du jour, Manghainaco" Mahen'akoho d), le coq Maneno akoho. 
ho. chante, 

— TerracandroUf Terak^andrOy le jour se Teraka andro. 

lève, 
Aubier d'un ar- Vourouckazony Voron-kazOy volon^kazOy 



bre, 
Aucun, 


Lane, 


mousse des arbres. 
Lany, dont il ne reste 




Aucune fois, 
Aucunement, 


Vetevete, 

TsiarCy 

Lancy 


rien. 
Velivelyy à Tinstanl. 
Tsianjy nullement. 
Lany, dont il ne reste 




Audace, 
Audacieux, 


Bavaniy 
Massihiac lo- 


rien. 
Vany hardi. 
Masiaka loatrâ, très mé- 






hats, 


chant. 




Audience, 


FitainoUy 


Fitaino, diction d'écouter 




Auge, 
Augmentation, 


Sandockcy 
Fivontonhf 


attentivement. 
Sandoky, 

FivonlOy état de ce qui 
est enflé. 


doûçy caisse. 


Augmenté, 
Augmenter, 


Mivontonb, 
Manontonhy 


Mivotito, être enflé. 
Mamonto, gonfler, 


MamoniOy im- 
biber, satu- 
rer. 


■^- 


Manghamhouy 


Mahambo, élever. 


i/anavo, exagé- 
rer. 


i. En Betsimisaraka, le tï sud-oriental devient ri • manen\ 


ikoho, 

4 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


ârahe, Sonahili 


Aujourd'hui, 


Amoti, 


Anio, 




— 


Anrou aniou^ 


Androany U). 




Aumône, 


Fanghatacy 


Fahaiakay demande. 


Fangataka. 


Aumône (de- 


ManghataCy 


Mahatakay demander. 


Mangataka. 


mander r), 








Aune (mesure), 


Hokats^ 


Ohatrâ, mesure, 


Ohatra. 


Auprès, pro- 


MarickitSy 


Marihitrâ. 




che, 








— 


Marinij 


Marifiy. 




Aureille, 


Voir «Oreille». 






Aureiller, 


Voir « Oreil- 
ler ». 






Aussi, 


Couay 


Koa. 




Aussitôt, 


Sahali, 


Sahaly, déjà. 


Sahady. 


Austère, 


MaralSy 


Handalrây âpre, 


Handatra, 


Autant que je 


Zoutouc, 


Tahakaf 




puis, 








Autel, 


Angaraiafissa- 


Angaratam-pisaotrâ, 






hots, 


maison en feuilles 
pour la prière. 




Automne, 


Anhe lanhe 


Ahy lahilanin'ny tônay 


An^danilanin*' 




lanhe tau. 


(la saison) qui est 
presque à la fin de 
Tannée, 


ny taona. 


Autre, 


Baffa, 


Hafa. 




Autrefois, 


Talokay 


Taloha. 




Autrui, 


Ouloticafa, 


Olon-kafa, 




Avachir (s'), 


Hastelenej 


Tsilany^ état de celui 
qui est couché sur le 
dos. 




Avaler, 


Manghatelle, 


Mahely^ Mahately^ 


Mitelina. 


Avant, 


Aloha, 


Aloha. 





1. La forme sud-orientale ancienne nous donne l*étyinoIogie du mo'^ 
derne androany : andro^ le jour; anio, d*aujourd*hui. 
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Oriental ancien. Oriental moderne. Arahe, Sonatiili. 

Avant (bien)y Halikou lalen^ Haly, fossé; lalihaypvO' Hady lalina. 

fond, 
Avant (d'ici en), Arac Izehé, Andrakizayy éternelle- Mandrakizay^ 

ment, éternelle- 

ment. 
Avant que, Aloha^ Aioha. 

Avantage (d'), Voir « Davan- 
tage ». 



Avant coureur, 


SoUVOUCf 


Sovokay attaque subite, 


Sovoka, action 
de s'appro- 
cher à l'im- 
proviste. 


Avare, 


Machea, 


Mahidy. 




— 


Machay. 


— 




— 


Matsitse, 


Matsitsy^ économe. 




. — 


Tsirara ranou- 


Tsirara rananUany^ ce- 






en tangh. 


lui qui conserve la 
terre jetée en dehors 
en creusant un canal. 




Avarice, 


Bacaihj 


Uahidiâ, 


Fahidiana. 


— 


Haisice^ 


Hatsitsy, parcimonie. 




Avec, 


Amay Amariy 


Amâ, 


Amana. 


— 


Amint, 


Aminy. 




Avec ce que, 


Amtntzo, 


AminHzahy^ 


AminHzany. 


Aventure, 


Bicou, 


Jlinanga, hasard. 




Aventurer (s'), 


Mangkariainck, 


Mahary aiha^ perdre la 


Manaiy aina. 


mépriser sa 




vie, 




vie, 








Avenue, 


Lalarif 


Lâlànây route. 




Avertir, 


Mitaronhy 


Mitarona^ parler. 




— 


Miantoche^ 


Miantoka, servir de cau- 
tion. 




Avertir (s'en- 


Mitambazonh, 


Mifambazavaza (?), s'ap- 




tre). 




peler mutuellement 
en criant. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. i 


arabe, Sonahili 


Aveu, 


Tata, 


Tsotra, confession, 


Tsotra. 


— 


Fitata, 


Fitsotra, action de de- 
mander pardon. 


Filsorana. 


Aveugle, 


Feh massorif 


Fehi'tnaso, ce qui ferme 
les yeux. 




— 


FehemassOy 


— 




Aveuglement, 


Feh, 


Fehyy action de lier, at- 
tacher (les yeux). 




Aveugler, 


Mahafehéy 


Mahafehy, pouvoir lier. 




Aviron, 


Fivezy 


Five, 


Fivoy» 


Avis, 


Tserechj 


Jeryi^)y pensée, intelli- 
gence. 




Avisé, 


Manancangha- 


Manam-panahy, avoir 


Manam-pana- 




hé. 


de rintelligence, 


hy. 


— 


Satria, 


Satria, libéral, charita- 
ble. 




Aviser, 


Mitserech, 


Mijeinjy conseiller. 




Avocasser, 


Mizaca, 


Mizakay parler. 




Avocat, 


Ompizaca, 


Ampizaka, celui qui 
parle habituellement 
(pour un autre). 




Avoir, 


Mahazon, Ma- 


Mahazo, gagner, rece- 






hazonh, 


voir, obtenir. 




Avorlement, 


FanghafaczazBy 


Fanafahan^jaza, déli- 


Fanafahan-j 






vrance de l'enfant. 


za. 


Avorter, 


Manghafac za- 


• Manafaka zaza, délivrer 


Manafa-jaza 




sa, 


de Tenfant, 




Avorton, 


Zaza afac, 


Zaza afaka, enfant dé- 
taché (de la mère). 




Avouer, 


Tsimanday 


Tsy manda, ne pas nier. 




— 


Mitafa, 


Mao<ra,,demander par- 


Mitsotra. 



don, 

1. L'abbé Dalmond dans son yocabulaire et grammaire pour les langues 
Sakalave et Betsimisara {sic) (lie Bourbon, 1842, in-8») transcrit le son 
j = dz par tz : tzere =jery, tzetzi ^jejy, tzintza =jinja. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 




Oriental ancien. 


Arabe, Soua^ili. 


Avril, 


iSa/are, 


Safary, 


j-i-NO safar, 2« 
mois lunaire. 


Azur, 


Vouloudanghi' 


Volori'danitrây couleur 


Voion-danitra, 




tse. 


de ciel. 




Babillard, 


Matsindre, 


Mitana^ causer longue- 
ment. 




Babiller, 


Matsindre, 


— 




Bâbord, 


Acavie, 


Ari'kaviay à gauche. 




Bac, 


FanghimOj 


Falakana f 




Bagage, 


Varuy 


Vatra, malle, caisse, 
coffre, 


Vata. 


Bague, 


Ampetey 


Peratra, Peratra, 


S. pete. 


Bahut, 


Sandoche, 


Sandoky^ 


doûq, caisse. 


Baigner, 


Mandroho, 


Mandroy se baigner. 




Bailler (don- 


Makoumé, 


Mahomey 


Manome, 


ner), 








Bailler, 


Manhouache, 


Mahoaka^ 


Manoaka, 


Bain, 


FiandrohOy 


FandrOy manière de se 
baigner. 




Baisé, 


Fiorouchej 


Fiôrokay manière de 
s'embrasser. 


Fioroka, 


Baiser, 


Miorouchey 


Miôrokay 


Moroka. 


Baiser (un). 


Orouchey 


droka, action d'embras- 
ser. 


Oroka, 


Balai, 


Fafa, 


Fa fa y action de balayer. 




Balance, 


Filandza^ 


Filanja, action de peser. 




— 


Midza, 


Mizanà, 


%l^ mîzân. 


— 


Miztty 


— 




Balancer, 


Milandza^ 


Milanjaj peser. 




Balayer, 


Mifafa, 


Mi fa fa. 




Balayure, 


Fifafaacate, 


Fifafa, ce qui se balaie. 




— 


— 


Fikotray balayures. 




Baleine, 


TrouzOy Trou- 
ze, 


Trozôf Trozona. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental anden. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souatiili 


Bananes, 


Outsij 


Ont$y, 


jy» moûz. 


— 


Fontsi^ 


Afontsy U). 




r 


Acoudro, 


Akondro. 




BanCy 


Fitoûere^ 


Fitoerâj l'instrument 
sur lequel on reste, 


Utoerana. 


Bandage, 


Feheh, 


Fehy, lien. 




Bande, ruban. 


Lambalahile, 


Lamba taila^ un lé d'é- 
toffe. 


Ilan-damba. 


Bande de gens, 


Acanzay 


Akanga^ peuple. 




Bander un are, 


Manangare tali 


Manangana ny talin^ny 






nih fale, 


faly. 




Bander une 


Mamehfei^e, 


Marne hy fery. 




plaie. 








Bander, être en 


MitanghetSj 


Mitangitrà» 




humeur, 








Bannir, 


Manroua, 


MandroGy 


Mandroaka. 


Bannissement, 


Fanrouay 


FandroGy 


Fandroaka. 



Baptême, 



Famouîzan^ 
Ampanroûany 



Baptiser, Manroho^ 

Barbare, Onbarabaruy 

Barbe, Vach^ 

— Soumout, 

— Soumouts, 
— (qui n'a pas Zatouve lahè^ 

de). 



Famoizà. 

Am-pandroâf dans le Am-pandroana, 

bain, 
Mandroy se baigner. 
Barabara (2). 
*Vaky, 
SomotM^ Somotra, 

Zatôvolahy, jeune hom- 
me. 



Barbier, Ompifanghets, Ampifangitray celui qui Mpifangitra, 

taille les cheveux, celui qui cir- 

conscrit. 
Barbu, Afisissoummout, Misy somotra. 

Barque, Tsambou, Samboy S. êombo^ bar- 

1. Cf. M. 7, r» 76 verso, I. 7 : C^ f afontsy. 

2, Forme malgachisée du français barbare. 
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Malgache Snd- 
Oriental ancien. 


Malgache Snd- 
OrienUl moderne. 


Merina, 
Arahe, Sonaliili. 


Barque, 


ParahOy 


Parahô^T), 

\ 
1 


que; A iuL. 
safîna, na- 




* 




vire. 


Barre de fer, 


fonza^ 


Fonja^ masse de fer. 




Barrique, 


VatCy 


Vatra, cofifre, 


Vata. 


Bas, 


IvOy ha, 


Iva. 




— (en)> 


Ambane^ 


Ambany. 




— de chausse, 


Fissichine tom- 


Fisikinan'tomboka, vête- 






bouCy 


ment de pied. 




— 


Sichintombouc , 


Sikin'tombokay vêtement 
de pied. 




Bassin, 


Ampondret 


Fondra, terrain bas. 




— de cuivre. 


Fafen saba^ 


Fahofanay van; *a6a, en 
cuivre. 




Bassinet d'une 


S ouf fi ampin- 


Sofin^ampingaratrà, 




arme à feu, 


gharats, 


Toreille d'un fusil. 




Bataille, 


Ali, Fihali, 


Aly, Fialy, 


Ady, Fiady. 


Batailler, 


Mihali, 


Mialy, 


Miady. 


Bâtard, 


Zazatsaruy 


Zaza-sary. 




Bateau, 


Laça, 


Laka, 


Lakana. 


— 


Fanghimou, 


Falakana f 




Bateleur, 


Ompissa, 


Ampisa, 




Bâtiment, 


TranghOy 


Traho, maison, 


Trano. 


Bâtir, 


, Ma mbouatsi 
tranghe. 


Mamboatra traho. 




Bâton, 


Anghire, 


Angira. 




— 


Tehé, 


Tehy, Tehina. 





1. C'est exactement le malais >a^ praû. Uh intervocalique de la 

forme malgache parahà n*est pas une transcription plus serrée de yt^ ; 
elle a seulement pour but d*empécher la diphtongaison possible des deux 
voyelles finales si elles étaient écrites praô. Cf. alahtuaty de Tarabe vAuoV^ 

al'osad qui devient en arabico-malgache vX-m»"^ ala-asady et ensuite 

cUahasaty pour bien marquer la présence des deux a successifs. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 




Oriental ancien. 


Arabe, Sooatiili. 


Battement de 


Milehacy 


Afahefakay 


Mitekaka. 


mains. 








Battre, 


Mitzera^ 


Manjera. 




Battu, 


Fitzera, 


Fanjeray ce qu'on fait 
tomber. 




Baume (gom- 


Menach foura- 


Menaka foraha^ huile de 




me), 


ka. 


Tarbre Foraha. 




Baume (herbe), 


Rhombay 


Rombay Ocymum suave, 
Willd. 




Bave, 


Ranoûiviy 


Jvy. 




Baveux, 


Mafe, 


Ma/y, dur, fort. 




Beau, 


Maheva^ 


Afaeva. 




— 


Maliouy 


Maiio, 


Madio. 


— 


Maniri, 


Maniry, rayonner. 




— 


Sambats, 


Sambaiiây heureux, 


Sambatra. 


— 


Marin, 


Mariry^ pur. 




Beaucoup, 


Maro, 


Maro. 




— 


Fasso, 


Faêy, faêina, sable, in- 
nombrable, 


Fasika. 


Beau-frère, 


Zahots, 


Zaôtray 


Zaotra. 


Beau-père, 


Rafouza, 


Rafôza, Rafoza, 


Rafozana. 


Beaupré, 


Falasso aloha, 


Falaza aloha, le mât de 
devant. 


Falazana aloha 


Beauté, 


Haliou, 


Halio, 


Hadio. 


Bec, 


Vave, 


Vava, bouche. 




— 


Mouiouts bou' 


Molo'boroha, lèvre des 






roriy 


oiseaux. 




— 


Songhin, 


Sony, 




Bêche, 


Fanghaliy 


Fangaly, 


Angady. 


Bêcher la terre, 


MihavCy 


Mihevo. 




Bégayer, 


Miotalela, 


Miota, faire une faute; 
/e/a, avec la langue. 




Bègue, 


Otalela, 


Ota, faute; /e/a, avec la 
langue. 




'^ 


Vanditslela, 


Vandi'lela, entortille- 
ment de la langue, 


Vandi'dela. 
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Bègue, 

Bêler, 

Belette, 



Bélier, 

Belltre, 

Bellement, dou- 
cement, 
Belle-sœur, 
Belliqueux, 

Bénédiclion, 
Bénin, 



Bénir, 
Bénite (eau), 



Benjoin, 
Berger, 

Béril, 
Besace, 



Besogne, 



Malgache Sad- 
Oriental ancien. 

Mifafa, 

Mimach, 

Tsitsihi, 

Vondsira^ 

Anhondrilakéy 
Anghondrilahé. 
Onratsiy 
Acamaraif 

ZahotSy 
Maherefo, 

Fisahoise, 
Mamei, 
Mami, 

Mante maniée 
MissahotSj 
Ranou fissaho- 
ra, 

Litementay 
Ompangharac 

anhondrij 
Fitah, 
Hambercham- 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 

Mifafa^ bégayer. 

Mima, beugler. 

Tsitsthy, espèce de lé- 
mur. 

Vontsira, espèce de ci- 
vette. 

Anondr'Uahy, 



Merina, 
Arabe, Soua^ili. 



Aondrilahy. 



Ratsijy méchant. 

Aka maheryW, non ru- Aza mahery, 

dément, 
Zaotra^ Zaotra, 

Mahery /o, celui qui a Mahery fo. 

le cœur fort, 
fisaôtrà, Fisaotra. 

Mamy. 



Fiassa, 



Maotyy sevré. 

Misaôtrâ, 

Ranom ' pùaôrana y eau 
(qui a reçu) la béné- 
diction. 

Lity mania, 

Ampaharak'anondryy 

Fita. 

Hambina, corps étran- 
ger accolé à un autre 
comme la besace 
qu'on porte sur le dos. 

Fiasa^ 



Misaolra. 



Diiy manta. 
Mpanarak'on- 
dry. 



Fiasana. 



1. Plus exactement : ne soyez pas dur, rude, Aka^ Aza avec le présent 
forment un impératif vélatif : mahery , être dur; aka^ aza mahery \ ne 
soyez pas dur. Aha=Aza est le premier cas d'équivalence connu de A=z ; 
il est assez anormal pour être particulièrement signalé. 



Digitized by 



Google 



38 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, ^ 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona|iili. 


Besogner (tra- 


Mihasse, 


Miasa. 




vailler), 








Bétail, 


Boba, 


Boba, en grand nombre. 




Bête, 


Raharaba^ 


*Raharaha<x). 




Bétel, 


Tamhouroy 


Tamboro, 


J-jj tanboul. 


Beuglement, 


Mitretré, 


Mitrenay mugir. 




Beugler, 


Mitretré, 


— 




— 


Mima, 


Mima y beugler. 




Beurre, 


Loharonono^ 


Loha, le principe ; rono' 
nOy du lait. 




Bien, 


Hassoan, 


Hasoa^ bonté. 




— 


Soa, 


Sotty bon. 




Bienheureux. 


Masintengha, 


MaSindy saints; teha^ 
vraiment. 


Masina tena. 


— 


Ommassinhy 


Maêinay saint, 


Masina. 


— 


Manoro, 


Manoro. 




Biens, 


Manank vara. 


Manahay posséder; va- 
tra^ des coffres, 


Manana vata. 


Bientôt, 


Moramora, 


MôramÔ7^a («), douce- 
ment, 


Moramora. 


Bière, cercueil, 


Tamangay 


Tamango, 




Bigle, 


Mazinghile^ 


Mazahay impénétrable; 
t/o, à la lumière. 




— 


Matahots an- 


Matahoti'a, craindre; 






rou. 


androy le jour. 




— 


Lapats, 


Limpotra, qu'on ne voit 
plus? 




Bile, 


Afere, 


Afero, 


sSàuo safrâ. 


Bisaïeul, 


Raza, 


Raza, ancêtre, 


Razana, 


Biscuit, 


Mofe, 


Mofo. 




Bise, 


Avaratsiy 


Avaratrâ, (vent du) nord. 


Avaratra. 



1. Vide supray p. 35, note 1. 

2. Moramora en Betsimisaraka et d'autres dialectes centre-orientaax. 
Les doublets phonétiques tels que làka'loka, màramôra-moramora ne sont 
pas rares. 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oiiental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonal^iU 


Bise, 


SimoulotSy 


Tsimilotrâ, vent du nord. 




Biset, 


Fanoumanghey 


Foni-manga, pigeon 
bleu. 




Blâme, 


MavouaWf 


Mahavoa, confondre. 




Blâmé, 


Famavouay 


Fahavoaj manière de 
confondre. 




Blâmer, 


Mamavoua, 


Mahûvoay coafondre. 




Blanc, 


Foutchi, 


Foat/y 


fotsy. 


— 


Foutsif 


Fotsy. 




Blancheur, 


Foutchiy 


foisy, blanc. 




Blanchir, 


Mamoutsi, 


MamoUy. 




Blanchir (pou- 


Mahafoulsiy 


Mahafotsy. 




voir). 








— 


Mahamoutsi^ 


— 




Blanchissage, 


Famoutsi^ 


Famotsyy 


famotsiana. 


Blé, 


Trigo, 


*Tngo, 




Blême, 


FoussatSy 


Hatsairà, 




Blêmir, 


MifoussatSy 


Mihatsatrâ, être blême. 




Blessé, 


Voua, 


Voa. 




Blesser, 


Mavouay 


Mahavoa. 




Blessure, 


Sintaf 


Sintùy douleur. 


. 


Bleu, 


Voavoulouy 


Voam-bôlahâ'! fruit de 
lune. 




Bocage, 


Tsindra van- 


Tsinjara vandrikay ar- 






drechy 


bres groupés. 




— " 


HalouCy 


Aloka, abri contre le 
soleil. 




Bocal, 


Sine aran. 


Siny^ jarre ; harana, en 
matière dure et blan- 
che. 




Bœuf, 


Anghombevous- 


Ahomby vositrây bœuf 


Omby vositra. 




sitSy 


châtré. 





1. Le Dictionnaire de Flacourt porte manoua, mais il faut lire manoua. 
Les fautes d'impression de ce genre sont fréquentes. 



Digitized by 



Google 



60 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgacho Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahiU. 


Boire, 


Minon^ 


Mino, minonay 




— peu, 


Minoncheley 


Minona kely^ boire un 
peu. 




Bois, 


Azoriy Hazotty 


Hazo. 




— rose sèche 


Mandrisse, 


Mandresy, 




tirant sur le 








violet, 








— rouge à bâtir 


LalampoUf 


Lalampo ? 




sentant les 








roses pâles, 








— rouge à bâ- 


LalaUj 


Lalôy Lalona, Weinman- 




tir, 




nia Bojeriana, Tul. 




— de sang de 


Mafoutre, 


Mafotrây sang-de-dra- 




dragon, 




gon.. 




•— tanné très 


SoutrCy 


Sotry. 




dur. 




. 




— orangé, 


TomboubUsic, 


TombO'bitsika (litt. : 
pied de fourmi). 




— d'aloès, 


Tetech, 


Teteka. 




— sentant le 


Ravendsara, 


Ravinitsarai^) (litt. : la 




girofle, 




bonne feuille). 




— blanc à faire 


Rombave, 


Rôm-bavy, 




des nïâts, 








-^ blanc léger» 


MangharoCy 


Mangarahara f 




— qui rend la 


Haramey 


Haramyy arbre à résine. 




gomme, 








— ressemblant 


Fimpi, 


Fimpy. 




à la cannelle, 








— portant fruit 


Sacoy 


Sakoa, Spondias dulcis. 




comme un 




Forts, arbre à fruit 




amandier. 




comestible. 




— portant fruit 


Latafôy 


Latafa f 




comme l'a- 








bricot, 









1. Ravensara Madagascariensis. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Bois rouge bon 


Nato, 


Nato, bois dont Técorce 




à b&tir. 




donne une teinture 
rouge, Imbricaria ma- 
dagascariensis. 




— comme le 


BoapaCf 


Voapaka. 




chêne bon à 








bâtir et à 








faire futail- 








les, 








— dontrécorce 


Siouts, 


Siotra f 




peut tanner 








les cuirs, 








Bois, forêt, 


Haie, 


A la. 




Bois à brûler, 


Beta, 


Kitay, 




— 


Eta, 


— 




Boisseau, 


Vata, 


Vatra, botte, 


Vattty botte. 


Botte en bois. 


Vate, 


— 




Boiter, 


Mitrongalech, 


Mitrongaitra, botter. 




Botteux (être), 


Mitrongaheçh, 


— 




Boiteux, 


OmpitronghaiCf 


Ampitrongaitra. 




Bol gris, 


Tane l'Use, 


Tany litra, argile. 


Tany ditra. 


— rouge. 


Tane mora, 


Tany mora, argile. 




Bon, 


Soh, 


Soa. 




Bon (tenir), 


Mifatare, 


Mifatratra. 




Bon (sentir), 


ManghitSj 


Mahitrày 


Manitra. 


Bondon, 


Sensé, 


Tsentsy, 


Tsentsina. 


Bonite, 


Vohé, 


Voivoy. 




Bonjour, 


Salama, 


Salama, 


>iiw salâm. 


Bord de la mer, 


Ranto, 


fianto. 


— de Teau, 


Antseranhy 


An-tseraha, au port, 


An-tseranana, 


— d'un habit. 


Hinra, 


Indra, côté. 




Border, 


Mahinra, 


Manindra,9\\QTk côté de, 


.Manindrana. 


— 


Maninra, 


— 




Borgne, 


Tsinghi, 


Singa, dépareillé, l'un 
de la paire. 
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Borgne, 

Borne, 
Bosse> 

— de terre, 
éminence, 

— de monta- 
gne, colline, 

Bossu, 



DICTIONNAIRE DE Lk LANGUE 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

ChipimassOy 

Ckipimass^ 

Hinra, 

Vontony 

Toucoutane, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Kipi-maso, œil bouché. 

Indrày côté, extrémité. 
Vonto, enflé, gonflé. 
Toko'tany^ tas de terre. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



Toucou hohitSj Tokom-hohitxày 



Tokom-bohitra. 



Botte (fardeau), 

Bouc, 

— (sentir le), 

Bouche, 

Bouché, 

Boucher, 

Boucher, 



Babousintoriy Bontsinày gonflement, 

enflure, ampoule. 
Babonssite, — 

Trasoets bou' Trafoj bosse; bonUinây 

seintey gonflement. 

Onboucoc, Vokoka. 

Faih, Faitra. 

OssUahéf Osi-lahy, 

Maimboulahéf MaimbOy puant ; lahy, 

le mâle. 
Vavay Vava. 

Vave. — 

Fempéy Fempina, Fampy. 

Mamempéf Mamempina. 

Ompamoune AmpamonOy tueur habi- Mpamono om- 
anghombe, tuel; ahomby^ des by, 

bœufs, 
Ompanonbili, Ampanombiiy. 



Bouchon, 




Senscj 


Tsentsy, 




Tsentsina. 


Boucle d^oreille 


Soamitouliey 


Soamitoly. 






en or, 












Bouclier, 




Ampingay 


Ampinga. 






— 




Fare, 


Fara. 






Boue, 




fautaCj 


Fôtaka, 




Fotaka. 


— 




Fautache, 


— 






Bouger, 




Toumoûetsey 


Tomoetra^ qui 


reste. 


Tomoetra. 


Bouge (ne 


te), 


Toumouhere, 


Tomoeray restez I 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Bouillie (vian- 


Piripiti, 


Pitripitrika, 




de), 








Bouillir, 


Manhandrou^ 


Mahandro, faire la cui- 
sine. 




— 


Mandeve, 


Mandevy, 




Bouillon, 


SosoUf 


Sosoa, sorte de soupe au 




Bouillon (faire 


Manhandrouy 


riz. 
MahandrOy faire la cui- 




du). 




sine. 




Boulanger, 


Ompanakomour Ampanao, celui qui fait 


Mpanao mofo. 




fe, 


habituellement; mo- 
fo^ du pain, 




Bourbier, 


Pautach, 


Fôtaka, 


Fotaka. 


— 


fantoche, 


— 




Bourdes, 


Vende, 


Vendrivendry^ niaiserie. 




— 


Baheaj 


Vaikavaikay maladresse. 




Bourdon, 


Anghira, 


Angira, baguette longue 
et fine. 




Bourg, 


Tanaha, 


Tanâ, 


Tânânâ. 


Bourgeois, 


Ontsoay 


*Ontsoa. 




Bourgeon du 


Monhe, 


Mohy, pustule. 


Mony, 


visage, 








Bourse, 


Hellech, 


Helitra, corbeille. 




— 


Voir « Testicu- 
le ». 






Bouteille, 


VatavOf 


Voatavo, calebasse ser- 








vant de bouteille. 




— 


Hatsay 


*liatsay 


^^ kds, verre 






* 


à boire. 


Bouteiller, 


Ompanichi, 


*Ampanikyi^). 




échanson, 









1. Nom d'agent habituel du verbe désuet manihy, faire du vin, de la 
racine sxky^ vin. 
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DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Malgache Sud- 
Oriantal ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Bouvier, Ompangharac, Ampanarak'anomby, ce- 

amghombe, lui qui accompagne 

habituellement les 
bœufs, 



Bovidé, 


Angkombe^ 


Ahomby^ ' 


Boyau, 


Sinaiy 


Tsinay. 


Boyaux intes- 


Sinaicheney 


Tsinain-kena, boyaux de 


tins. 




chair. 


Bracelet, 


Sambouhali, 


Samboaly, 


• — 


Sambouali, 


— 


Braire, 


ManghamoUy 


MahenOy 


Braise, 


Hahe afou, 


Afo mayy feu brûlant. 


Branche, 


Rane, 


RandranOy 


— 


Ténre, 


Tendra, sommet, cime. 


Branchu, 


Maharane, 


Mandrandraha, produire 
des branches. 


Branle, caden- 


Voir « Danse ». 





Merina, 
Arabe, Sooahili. 

Mpanarak'om- 
by. 



Omby. 

Samboady. 
Maneno, 
Rantsana. 
Mandrantsana . 



ce, 
Branler. 
Bras, 

Bras (du coude 
au poignet), 

Bras (du coude 
à l'épaule), 

Bras (se pren- 
dre par les), 



Miraverave, Miraviravy^ pendiller. 

Brachiumafe^ Afenanà. 

Foutoutanghe, Folo-tahâ. 

AfenanghCy Afenanà. 



Mifamihin^ 
SoloutSy 



Bras de mer, Louvoucy 



Mifamihina, s'embrasser 
mutuellement ; silo - 
ka (?) aimé. 

Lovoka^ baie. 



1. Le Fetit recueil de plusieurs dictions ou noms propres des choses 

porte p. 16 : le bras Brachinamfenành pour Brachium-afenânh. n Cette 

singulière erreur, remarque justement Ë. Jacquet {Mélanges malays, 
javanais et polynésiens^ b? III, Journal Asiatique, Février 4833), nous 
apprend que Flacourt copiait des traductions de mots malgaches, faites 
en latin par des missionnaires (p. 102, note 1) ». Vide suprà p. iv. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental anoien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili. 


Brasse (une), 


Reffe, 


Refy. 




Brasser, 


Minichi^ 


*Maniky, faire du vin. 




Brasser du via, 


Manichi, 


— 




Brasser, ma- 


Mambouatsiy 


Mamboalrà^ 


Mamboatra. 


chiner. 








Brave, 


Miravac, 


Mirabahuy s'introduire 
avec hardiesse. 




Braverie, 


Firavac, 


Firabaka, manière de 
pénétrer avec har- 
diesse. 




Brebis, 


Anghondri va- 


Ahondri'Vavy, 


Aondri-vavy. 


.^ 


Angondri vave. 


— * 




Bref, court, 


Fohé, 


Fohy. 




Brigand, lar- 


Manghailey 


Mahaiay enlever, 


Manala. 



ron, 
Briser, 
Brocard, gaus- 

serie, 
Broche, 
Brouillard, 

Brouillard (il 
fait), 

Brouiller, 



Broyer, 

Bruine, 
Bruiner, 
Bruit, renom, 



MamoulaCj 
TsongheiSy 



Mamoiaka, 

Sangxjy plaisanterie. 



Touri, Tory. 

Dzavou, ZavOy 

Dzavonh, — 

Mandzavonkj Manjavo^ 



Zavona 
Manjavona. 



Mandzavou, — 

Mangkarouha- Mangaroharo, mélanger 

rouy fréquemment. 

Mivouroughou' Mivorovoroy être en dé- 

ron, sordre. 

Assa mansouriy Asa^ travail; moiiisa- 
na{^,)^ broyé. 

Minem ine, Miniminy . 

Mimineminey Miminiminy. 

Voir « Renom- 
mée ». 
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Bruit, 

— de ville, 



Bruit (homme 
de grand), 



Bruire (faire du 
bruit), 

Brûlé, 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 

Malgache Sud- Malgache Sud- 

Oriental ancien. Oriental moderne. 

Hisso% Misaho^ chuchoter. 

Hetsahéy Tsaho, rumeur. 

Laza^ Lazay action de dire, 

d'annoncer. 
CabarOy KabarOy assemblée, 

nouvelles, 

Ompanghissoriy Ampisaho, 

Ompanghetsa- Ampahatsaho, 

hé, 
Mangkisson, Misaho. 

Mangkatsahéy Mahalsaho, 

Mahéy May, 

Fiorouy Fioroy incendie. 

Hourouy Oro, action de brûler, 



Marina, 
Arabe, Souahili. 



Sahoa. 



Kabary, , , -^ 
kkabaraj ap- 
prendre. 

Mpisahoa. 



Brûler, ManghouroUy ManorOy 

— Mihourouy MiorOy être brûlé. 
Brûlement, Voir « Incen- 
die ». 

Brûlure, Hororiy OrOy action de brûler, 

Brun, Mahidziy Maizifia, obscur, 

— Marinhy Marinay noir comme du 

charbon. 

— Mainthiy Maintyy noir. 
Brunir, Mahamainthi, A/a^awam^y, qui noircit 
Bruyère, AndzaoïlH, Aîijavily, 

— Endzavilliy — 
Bûche de bois, Foca^ Fàka^ 



j-A haiTy cha- 
leur. 
Manoro. 



Maizina. 



Buisson, 



Singhe, 



Tsinjara (arbres) groupés. 



Anjavidy, 

Fokay ce qui 
reste en terre 
d'un arbre 
coupé. 
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Malgache Sud- Malgache Sud- 

Oriental ancien. Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



— Vandrechy 

Butin, Tava, 

Butin(fairedu), Mirahocy 

— Mitava, 



Vandrika, arbre. 
Tavanâ. 
Miraoka. 
Mitavanà. 



— Mahazon iava, Mahazo tavanâ. 

Ça et là, Vête aioua ve- Vety atoa vety aroa, 

te aroua, 
— (tantôt ici Aiouanaaroua, Atoa sy aroa. 

tantôt là), 
Cabaret, Tranghe finon- Trahom- pinomin-tsiky ^ 

siche^ maison de boisson de 

vin. 
Tranghe fano- Trahom-panoratà, mai- Tranom-pano- 
son de récriture, ratana, 

Taly be, grosse corde, Tady be. 
Talim-pantsikaf corde Tadim-vatofan- 

de Tancre, tsika. 

Osy, capridé. Osy. 

Fanorita, état semblable 
à celui de la pieuvre. 
Satrahanay roue massi- 
ve (1). 
Takona, 
Manakona, 
Cacher en 2 Miroen, Miroy, être double, Miroa. 

lieux, 
Cacher (se) , Mivouni, Mivony . 

Cachet, Fanghalamey Fahalama, ce avec quoi L>»^ *alâmay 

on fait une marque, marque, 
une empreinte. 
Cacheter, Manghalamey Mahalamay mettre un 

cachet. 

1. Cabrouet désigne vraisemblablement une voiture, un cabriolet peut- 
être? 



Cabinet, 


Tranghe far 




ratsi, 


Câble, 


Taiibéy 


— 


Tali fantsic, 


Cabri, 


Osiy OSSiy 


Cabrouet, 


Fanorite, 


— 


Satrahay 


Caché, 


Tacon, 


Cacher, 


Manaconhy 
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1 



^\ 



Cachette (en), 


Tacoïiy 


Cadeau de fu- 


Vxlipatey 


nérailles 




d*un chef à 




la veuve d*uD 




soldat, 




Caduc, 


Anteise, 


Cage, 


Tranghi 




rofij 


Caille, 


Sipoui, 


Cailloux, 


Vato, 


Caïn, 


JîaCainOy 



Malgache Sud- Malgache Sud- Merina, 

Oriental ancien. Oriental moderne. Arabe, Sonahili. 

Takonaj caché. 

Vilim-paty, prix du ca- Vidim-paly. 

davre, 



Antitrây vieux, Anlitra. 

Trangkovou- Tranom-boronâ^ maisoo Tranom-boro- 
d'oiseau, *"»• 

Tsipoy, margaro-perdix 

striata, Gmelin. 
Vato^ pierre. 

RaKaino, ^^ Qàin. 

Tety, dartre, Tety, bouton 

syphilitique 
de Madagas- 
car. 

Calcédoine, Massouvênto^ Maso-vato^ oeil en pier- 
re U). 

Mahisakay compter, Manisaka, 

Finga. 

Mandry^ (eau) dorman- 
te. 

Tratro, 

Petrak'oronày aplatisse- Fisak*oronaj 
ment du nez, nez plat. 

Ta, Tana. 

Roranga^ plaine. 



Cal, callosité, Tsitsihi, 



Calculer, Manhiache, 

Calice, Fingha, 

Calme de la Mètre, 

mer, 

Calme (temps), Tratron, 

Camard, Petracoron^ 



Caméléon, 
Campagne, 
Camus, 



Tah, 

Roranga, 

Petrac oron, Petrak*oronày 



Fisak'orona^ 
nez plat. 
Canal d'eau, Sacan ranou, 5aA:an-(£rano, passage de Tsakan-drano. 

l'eau. 



I:- 



1. Le nom de la Calcédoine rappelle les dessins naturels de la pierre 
dont les ronds sont pris pour des yeux. 
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Canaille, 


Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Ouiontsivocats 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Olo tsy vokatrâ^ individu 
qui n'est pas conve- 
nable. 


Merina, 
Arabe, Soual»ili 


Canard, 


SirirCy 


Tsiriry, Dendro-cygna 
viduata, L. 




Cancre, 


Voir« Crabe ». 


' 




Canif, 


Anacantsi, 


Anak'antsyj fils du cou- 
teau. 


Zanak*antsy. 


Canne ou ro- 


Voule, 


Volo. 




seau, 








— à sucre. 
Canon, 


Fare, 
Foutoûey 


Fary. 
Tafondro, 


ni^^ midfa'^. 


Canot, 


Lacuy 


Lakay 


Lakann. 


Cap, 
Capable, 
Capacité, 
Capitaine, 


Tanzou, 

Mahai, 

Haihai, 

Lohauy 

Miloha, 


Tanjo, Tanjona, 

Makay. 

Haihay, sachant un peu. 

Lohany, chef. 

Milohay être à la tête. 





— Milaban, — 

Captif de guer- AzomamboutSy Azo sambotrây pris cap- Azo sambotra. 

re, tif, 

— Tsinanbouts, Sinambolrâi^), Sinambotra. 
Captif ou escla- Ondevo, Andevo. 



ve, 
Captivité, 

Caquet, 
Caqueter, 



TsamboutSy Sambotra^ Sambotra. 

FitsamboutSy Fisambotrà, celui qu'on Fitsamboranay 
prend, action de 

prendre, 
Tariay conversation. 



TsindrCy 

Hatsindre, 

MatsindrCy 



Mitariay causer longue- 
ment. 



1. Les formes infixées, sinambotra de sambotra, qui étaient très usitées 
au xvii« siècle, sont rarement employées dans la langue moderne. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Caqueté ur, 

Car, 

Carpe, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Soua^ili. 



Mpitaria, 



Carquois, 
Carré, 

Carrefour, 



tang, 

TranghfalBj 

Effats rira^ 

Zourou, 
Lonac^ 



FivakianUana- 
na. 



Ompatsindrej Ampitaria, 
Feuy Fck. 

Fivac en en- Fivakian' tandj la sépa- 
ration (des doigts) de 
la main, 
Trahom-pali/y récipient 

des flèches. 
Efalra rirana, les 4 an- Efa-drirana 

gles, 
Zoro^ coin, angle. 
Lonaka, résidence 
royale. 
— Sampanhanda" Sampanay embranche - 

lan^ ment; an-dalanây du 

chemin (0. 
Carrière de Hampialibatoa- Mampihaly y fsiireextrsLi- 
pierre, /o, re ; vato^ des pierres, 

Cas, accident, HicOy Kinangay hasard. 

Cas ou estime, Fanghaké, Fahahy, esprit, âme, 



Mampihady va- 
to. 



fanahy. 



Casaque, 


Capote^ 


JCapôtyii), 


Cassé et rom- 


Hota, 


Rota, déchiré. 


pu. 






— 


FoulaCy 


Folaka. 


Casser, 


Mamachiy 


Mamaky, 


Casser, congé- 


Manghotraehy 


Mahotrakay laisser 1 


dier. 




ber. 


Catarrhe ou 


Milalahets, 


Milalaitrây tousser. 


fluxion, 






Cause ou sujet, 


Foutouren, 


Fototrây 


Causer, babil- 


Matsindrcy 


Mitaria. 


ler. 






«. 


MizachCy 


Mizaka. 



Fototra. 



1. Cf. M. 7, fo 69 reclo, I. 1 : ^^^UAjLmj sampaha lalana. 

2. C'est le mol français capote malgachisé. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Gaut et 6d, 


Mahaiy 


Mahay, être capable. 




Cautement, 


Haihaiy 


Haihay, un peu capable. 




Caution, 


Zoulouc, 


Joloka, action d'intro- 
duire la tête dans un 
trou. 




Cave, 


Trangho vato. 


TrahO'Vato, maison en 
pierre, 


TranO'Vato. 


Cave à vin. 


Tranghsicke, 


Trahon-tsiky, maison du 
vin. 




Cave, 


Lohache^ 


Loaka, trou. 




Caver, 


Mandoûache, 


Mandoakay creuser. 




Caverne, 


Hantara, 


Antara^ abîme d*eau. 




— 


HouroucouaCy 


Horoka, action de creu- 
ser; hoaka, gouffre. 




— 


Lacatay 


Lûkotra, trou en terre. 




Ce, 


iou. 


7o. 




Céans, 


Atoui, 


Atoy^ ici tout près. 




— 


Auvanghatoni, 


Aôvnnatoy^ dans ici tout 
près. 




Ceci, 


/ou. 


7o, celui-là. 




Céder, 


Avellahj 


Aveloj qu'on laisse. 




Ceindre, 


Mihets, 


Mietrâ, être ceint, 


Mietra, 


Ceint, 


Fihets, 


fietM, manière de se 
ceindre, 


fietra. 


Ceinture, 


Mets. 


Etrâ, 




— 


Anachets, 


Anak'etH, ceinturon, 


Zanak'eira, 


— 


Equilambo^ 


Ekilamho» 




Cela, ^ 


lou. 


lo, celui-là. 




Celer, 


Afihene, 


Afenina, caché. 




— 


Manacouy 


Manakona, Manako, 




— 


Mivonij 


Mivony, 




Céleste, 


TandanghitSy 


An-danitrâ, dans le ciel, 
du ciel, 


An-danitra. 


Cellier, cave. 


Tranghosichi, 


Trahon-tsiky, maison du 
vin. 
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Malgache Sud- 
Oriental aDcien. 



Celui « Jzanheri, 

Cendre, Lavene, 

— Lavena, 

— pour la les- Foufouts, 
sive, 



Malgache Sud- Marina. 

Oriental moderne. Arabe, Soua^ili. 

Izahtjy celui-là, Izany. 

Lavenô, Lavenona, 



Fofotrây cendres prove- 
nant de la combustion 
de la plante appelée 
Fiônotrâ, 
Cent, ZatoUy Zato. 

— cinquante, Liapoul ambi» Limam-polo amby zatOy 

zatoUf 
Centre ou mi- Aivouy Ah^ivonyy 

lieu, 
Cep ou cep de Vaha, Vahy, liane, 

vigne, 



Cercle, 
Cercher, 
Cercheur, 
— de miel, 



Cercle ou cer- 
ne, 
Cercueil, 



Voir « Sarcel- 
le ». 

Voir « Cher- 
cher ». 

Voir « Cher- 
cheur ». 

Voir « Cher- 
cheur de 
miel >*. 

Vintan, 

Lavacha, 

Tamanga^ 

Sandoc, 



Vintaha^ saison, sort, 

Lavaka, fosse. 

Tamango. 

Sandokyy 



Cérémonie de Voir « Circon- 

circoncision, cire ». 

Cérémonie Voir « Puné- 

d'enterre- railles ». 
ment, 



Dimam-polo 

ambj zato. 
AnHvony. 

Vahyy ce qui 
ressemble à 
une liane. 



ljj\ aouinay sai- 
sons. 



jj^^u-^ son- 
doûq, caisse. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili. 


Cérémonie de 


Voir « Se ma- 






mariage, 


rier ». 






Certes, 


Adraco^ 


Andraka, jusqu'à. 




Cervelle, 


Oteckendoha, 


Otekin-doha (D, moelle de 


yKt/, moelle, in- 






la tête, 


térieur. 


— 


Oteche, 


Oleky. 




Cesser, 


Manapets, 


Manapitrà , achever, 
compléter. 


Manapitrà. 


Cet, 


ho. 


ho. 




Chable, 


Voir « Câble ^. 






Chagrin et sou- 


Faisia, 


Patripatry, air pensif. 




Cl, 

Chagrin et tris- 
te, 
Chagriner, 


Ore, 


Ôry, affligé. 




Miore^ 


Miôry, être affligé. 




Chaîne, 


Hotsohotse, 


Rôtso, 




Chair, 


Mena, 


Hena, 




— 


Hounoufe, 


Nofolra^ Monofo, 


Nofo. 


Chaire, 


Fitoiiherey 


Fitoei'â, le lieu où Ton 
reste, 


Fitoerana. 


Chaleur, 


Mahéy 


Mayy brûlant. 




— 


Maye, 


— 




— 


FanSy 


Fana, chaleur. 




Châlit, 


Azou pandréh^ 


Hazon-pandriè, 


Hazon-pandri- 
ana. 


Chaloir, 


Mahe, 


May, brûlant. 




Chaloupe, 


Fanghimo, 


Falakana ? 




Chalumeau, 


Souliy 


Soly, flûte, 


Sodinttj flûte. 


Chambre à cou- 


Trangho fan- 


Trahom-pandrié, 


Tranom-pan- 


cher, 


dré, 




driana. 



— T rang h fan- — 

dreh^ 

1. Cf. M. 7, f» 70 verso, 1. 7 : ij si^\ oteky loha. 
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Malgache Sad- 


Malgache Sad- 


MeHna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soaahili. 


Chambrière, 


Ompanompo, 


Ampanompoy serviteur, 


Mpanompo, 


servante, 








— 


Ontsinava^ 


Ontsinava d). 




Chameau, 


Angnmmere, 


Angamira, 


J^ djamaL 


Champ, 


Roranghay 


Roranga^ plaine. 




Champignon, 


Bollats, 


Hôlatrâ, 


Holatra. 


— 


Olats, 


— 




Chanceler, 


Miraveraver, 


Miraparapa , vaciller 
comme un vieillard. 




Chancre, 


Fouza, 


Fôza^ crabe, 


foza. 


Chancre à la 


Fiandriariy 


Fiandrià, 




verge, 








Chandelier, 


Fistien sara^ 


FasianUsanky, 


FanaovarCjiro. 


Chandelle, 


Sara, Tsara, 


Tsarikg^ 


Jiro. 


Changementde Fifindra, 


Fifindra, action de se 


Fifindrana. 


place, 




déplacer, 




Changement 


Fivalicalic, 


Fivalibaiikay action de 


Fivadibadika, 


des choses, 




changer sans cesse, 




Changer, tro- 


Mitakalouze, 


Mitakalo^ vendre de pe- 


Manakalo, tro- 


quer, 




tits objets en détail, 


quer. 


Changer, 


Miova, 


Miôvay changer, se 
transformer, 


Miova, 


— 


Mivalicaric, 


Mxvalibalika^ changer 
sans cesse. 


Mivadibadika. 


Changer bout 


Afruteré, 


Mivalikay 


Mivadika. 


pour bout, 








Changer de de- 


Mifindraj 


Mifindra, se déplacer. 




meure, 








Chansi (moisi). 


Moumouchy 


Momoka, 





1. Cf. ms. 7, f» 72 y», I. 1 : y-^\ « (Le mol de) Ontsinava^ dit Fiacourt 

(Histoire de la grande isle de Madagascar^ p. 208) se peut donner aux 
plus grands qui, quoiqu'ils ne soient pas esclaves, se disent Ontsinava des 
autres plus grands, ou organe par courtoisie ou par civilité, ainsi que 
nous faisons parmi nous. » 
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Chansissure 


Malgaobe Sud- 
Oriental ancien. 

Foumouch, 


Malgache Svd- 
Oriental moderne. 

Fomoka. 


(moisissure), 






Chanson, 


Uabouy 


Babo. 


— 


Miendza, 


Miantsa, chanter. 


Chant, 


BaboUy 


Babo. 


Chanter, 


Missay 


Misa. 


— 


MibaboUy 


Mibabo. 


Chanteur, 
Chantre, 


Ompibabou, 
Ompissa^ 


Ampibabo. 
Ampisa. 



75 

Merina, 
Arabe, Sonatûli- 



Chanvre, 



Chapeau, 



Ompangherra- *Ompaniravo . 

vou, 

Ahetsmanghe, Ahi-manga. 

Ahetsboule, Aki-bolo. 

Ahets sandrian, Ahitr'andriâj 



Sairoka^ 



Satrouch, 
— S a troue f — 

Chapitre de li- Sorats azan, Sôratrây écriture, 



Ahitr'andria-' 
na. 



Soratra. 



vre. 



— — Hazaryy science U). 

Chapon, Acoho vousits, Akoho vositrà, coq chà- Akoho vositra. 

tré, 

Char ou cha- Fanorite^ Fanonia, état semblable 

riot, à celui de la pieu- 

vre (*). 

— Satraha^ Satrahâj roue massive, Satirahana. 
Charançon, FicoroucorouCj Fikorokoroka. 

Charbon, Areriy Arinay Ary. 

1. Hazary est employé dans ce sens dans plusieurs passages du manus- 
crit 7, f 74 verso, I. 7 j^ hazary traduit, l'arabe ^Xju\ pour ^Ja)\ 

al-Hlm, la science. 

2. Allusion aux rais de la roue autour du moyeu qui rappellent les 
tentacules de la pieuvre. 
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CharboDoier, 



Chardon, 



Malgache Sad- 
Oriental ancien. 

Ompangkourou 

aren, 



AnghivOy 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



Ampahoro, celui qui fait Mpanoro. 
habituellement brû- 
ler (du bois pour en 
faire) ; arina, du char- 
bon, 

Angivy (?), plante épi- 
neuse à fruits rouges. 



— 


Anghivou. 


— 




Charge, fardeii, 


Faith, 


Faitrà. 




Charger, frap- 


Mitzera, 


Manjeray faire tomber, 




per, 




frapper. 




Charmer, 


Manghxssiy 


Mahisy, faire (des char- 
mes). 


Manisy^ faire, 


Charogne, 


Lamate^ 


Laha, lorsque; maty, on 
est mort, 


Jîaha maty. 


Charpentier, 


Tsoromalani 


Serimalan'tranOy char- 


S. sarmala. 




tranghOy 


pentier de maison. 




Charpie, 


Voure, 


Vory, écume, mousse. 




Charrue, 


Satraha fan- 


Satrahày (instrument à) 






bouléy 


roue; fambolè, pour 
l'action de cultiver. 




Chasse, 


Fanghourou\ 


Fahorona, Fanoro. 




Chasser quel- 


Miroua, 


lâiroa^ chasser quel- 




qu'un, 




qu'un de son pays, de 
sa caste. 




— 


Manroua^ 


Mandroa, 




Chasser les bê- 


MangouroUy 


Mahorona, Manoro. 




tes fauves. 








Chasser les pe- 


Mamindriy 


Milifitra, chasser avec 


Mitifitra. 


tits oiseaux, 




une arme à feu, 




Chassie, 


Moté, 


Moty. 




Chassieux, 


Mota masso, 


Moti-maso, chassie de 





l'œil. 
Chaste, Maharets fitea^ Maharitrâ^ savoir sup- 

porter; fitia^ Tamour. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sad- 
Oriental moderne. 



Chaste, 



Miholé, 



Chasteté, 
Chat, 
Châtaigne de 

mer,' 
Chat-huant, 
Châtier, 

Châtiment, 



Chaton d^une 
pierre, 

Chatouille- 
ment, 

Chatouiller, 

Châtré, 



*Miôlyy être vierge, 



crf 



biss. 



Merina, 
Arahe, Sonal^ili. 

S. mwana mwa- 
lif femme 
vierge (1). 
Malainh'dahé, Malaiûa, refuser; lahy, 

le mâle. 
Tendrefoy Tsindry, compression ; Voatsindri-fo, 

/o, du cœur, 
Fiholé, "Fiàly. 

Pisy Pisse, Piso, 

Voir « Hérisson 

de mer ». 
Vourondoulcy Voron-dolo^ hibou. 
MandilouvBy Mandilo. 
Mamoucats. Mamôkatrâ, 
Fandilouvey fandilovà. 
FamoucatSy Famokatrâ (»), action de 

châtier. 
Ampetéy Ampete, Peratfay ba- S, Pete, cercle. 

Manque tte guet' Mangitikitika, chatouil- 

te, 1er. 

Mangheteghete, ~ 

Voussits^ Vosilrâ, Vositra» 



1. Mwali 86 décompose en : préBxe mw et racine ali; mais miàly me 
paraît avoir été emprunté directement au composé mwali et vocalisé 
ensuite en mioly par assonance avec les formes verbales en mi. Ces 
modiOcations phonéliques sont fréquentes; cf. mino, croire, de Tarabe 

^^\ âmina. Le Catéchisme imprimé en 1785 par la Propagande contient 
encore Texpression mihole traduite par puella, virgo (loc, ct7., p. 5, 14 et 
15). Virgo est traduit une seule fois par la forme Meiole (p. 23, 1. 12). Si 
cette dernière forme n'est pas due à une coquille — elles sont très nom- 
breuses dans le Catéchisme — , on pourrait la considérer comme Tun des 
stades intermédiaires entre mihole et *mela d'où ampela. Voir plus loin 
s. V** fille et vierge. 

2. Cf. M. 7, P» 66 recto, 1. 9 \^jSj^ \ famoukatry. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souai^ili. 

Mamositra. 



Châtrer, Mamoussire, 3famosilrà, 

Chaud, Make, May, brûlant. 

Chaud (avoir), MafanCy Mafana, chaud. 

Chaudron, Villanghesaba , Vilahy^ marmite; saba^ 

en cuivre. 
Chaudronnier, Ompanefo vi- Ampanefy y forgeron; vi- Mpanefy 
langhe saba^ lanyy de marmites; 
saba, en cuivre. 
Chauffer, Mamindrou, MamindrOy se chauffer. 

Chaume ou Ampombey Ampombo, son de riz. 

paille. 
Chausser, AUhangamme- *Miangamiry U). 

re. 
Chauve, Soulalaha^ Sôla-loha, tête chauve, Solai^). 

Chauve-souris, Fanyy Fanihyy Pteropus vulga- 

ris. 
Chaux, Anlsoukarariy Anisokay Sokayi^). 

— Antsoaran, — 



Chef, 


Milohariy 


Milohay se mettre à la 
tête. 


Chemin, 


Lalam, 


Lâiànà. 


— 


Lalambéy 


Lalam-be, grande route. 


Chemin (pas- 


Mandalouy 


Mandalo, 


ser son), 






Cheminée, 


Lalanhafou, 


LalarCafOy Lalan* ny afo, 
chemin du feu. 


— 


Lalan ni a fou. 


— 


Cheminer, 


Mandehariy 


Mandeha, 


— 


Lomalarriy 


Lomaianai*). 


Chemise, 


Camisey 


Kamisay 



^j^ garnis. 



1. Cf. mikiraro qui en Merina a exactement ]e même sens de porter 
des souliers. 

2. Cf. l'arabe SJjl^ soul'ay partie chauve de la tête. 

3. S. èohaa. 

4. Probablement la forme infixée de (âlând signifiant étant en chemin. 
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Malgache Sad- 


Malgache Sud- 


Merina, 




OrienUl ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili. 


Chemise, 


Camisny 







Chenille^ 


Tsingoulou 
vouloriy 


Tsingoiovolo. 




— 


Otels vouion. 


Olitrây ver; t?o/o, à poils. 




Cher, difficile. 


TsarotsOy 


Sarotrâ, 


Sarotra. 


Chercher, 


MUla, 


Mita. 




Chercheur, 


Ompilla, 


Ampila, 


Mpila. , 


— de miel, 


Ompanantellej 


A mpanantely, 


Mpanantely, 


Chère (faire), 


Missoa, 


Misotty être bien. 




Cheval, 


Farassùy 


Farasa d), 


^f faras. 


— 


Farasa, 


— 




Chevelure, 


Voulouy 


Volo, cheveu, poil. 




Chevet, 


Onda, 


Ondarta, oreiller. 




Cheveu, 


Volondoha^ 


Volon-doha, 




Cheveux frisés, 


Voulon chiléy 


Voio ngita. 




et crépus. 








Cheveux frisés 


V ou Ion tsiliy 


Volo oly. 




et longs, 








Cheveux longs 


Voulon olé, 


Volo o/y, cheveux fri- 




et peu anne- 




sés. 




lés. 








Cheveux longs 


Voulontsoutsa, 


Volo tsotray cheveux 


Tso-bolo. , 


et point fri- 




lisses, 




sés, 








Cheville de 


Filouc azou, 


filO'hazOy aiguille en 




bois, 




bois. 




Cheville de fer, 


Filouc vihes, 


Filo'vyy aiguille en fer. 




— du pied. 


Fivac an tom- 


FivakianUomboka, la dis- 


Fivakian'longo 




boucj 


jonction du pied, 


ira. 


Chèvre, 


Ossi vavcy 


Osi-vavyy cap ri dé fe- 
melle. 




Chevreau, 


Zanac os$iy 


Zanak'osy. 





1. On se sert maintenant dans presque toute Ttle du mot souvaly, qui 
est la forme malgachisée du français cheval. 
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/ 





Malgache Sud- 
OrieoUl ancien. 


malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arabe, SonahiU. 


Chevreuil, 


Ossi, 


Osy, capridé. 




Chevron, 


Fangoils, 


Fahoilrâ, levier, 


Fanoitra, 


Chez moi, 


Amico^ 


Amiko, 




— 


Entranghami' 


AnUrano amiko, à la 






co, 


maison chez moi. 




Chiche, 


Mâchai, 


MatsiUy. 




— 


Matchiche, 


— 




—- 


Matsise, 


— 




Chicheté, 


Fiatiise, 


Fitsitsiâ, 


Fitsitsiana. 


Chien, 


Amboay 


Amboa, 


S, Mbwa. 


— 


Ambouay 


— 




Chignon, 


Atochey 


Hatoka. 




Chiquenaude, 


MamanghoUf 


Mamangoy battre quel- 




— 


Manitic, 


qu'un. 
Maniirika, donner un 
rude coup de poing. 




Chirurgien, 


Ombiassa, 


Ombiasa, sorcier, 


Ombiasy, 


— 


Ompamincity 


Ampamintsana. 




"~~~ 


Ompanghauliy 


Ampanôly^ celui qui fait 
des amulettes, 


Mpanao ody. 


Choir, 


Milatsaka, 


Milatsaka, 






Mirarac, 


Miraraka, se détacher 
comme les feuilles 
d*un arbre. 




— 


Lavov^ 


LavOy tombé. 




Choisir, 

Choix, 

Chômer, 


Mifili, 

fili, 

Manzouche, 


Mifiiy, 

Fily, 

Manjanonâ, faire cesser, 


Mifidy. 
Fidy. 


Chose, 


Anou, 


interrompre. 
Ano, fait. 




*~~ 


Hahara, 


Raharaha, petite chose, 


Haharaha, af- 
faire. 


— 


Langhcy 


Laiiy, côté, 


Lany, 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, Soualiili. 


Chrétien, 


Vazaha^i), 


Vâzâhâ, étranger, 


jk?Lj-j baîâd, 
blancheur. 


Chroniques, 


Hazari, 


Hazary (*). 




— 


Soratsiy 


Soratrây écriture, 


Soratra, 


Chu, 


Filaisacj 


Filatsaka, manière de 
tomber. 




— 


Lavou, 


Lavo, tombé. 




— 


Rarac, 


Raraka, détaché. 




Chuchoter, 


Voir « Accou- 
ter à l'oreille 

(8') ». 






Chute, 


Halavouhatiy 


Balavoâ, 


ffalavoana. 


Cicatrice, 


Sintay 


Sinta, douleur qu'on 





Ciel, 



LanghitSy 



ressent à la suite 
d'une fatigue. 
Lahitfay Lanitra, 



1. Vàzâhd est la forme développée du dissyllabe iambique vàzâ, qui 
signifiait initialement blanc et a désigné ensuite les étrangers et les chré- 
tiens de race blanche. « Â cette cause, dit Gauche, ils (les Mal- 
gaches) appellent le Chrétien Vaza, c'est-à-dire très-blanc, déférant tant 
à ce mot qu'ils appellent une petite fontaine que j'avais fait passer par 
des cors dans ma maison de Mannhale Ranne vaza, qui veut dire la fon- 
taine du Chrétien ou du Blanc {Relation du voyage que François Gauche de 
Rouen à fait à Madagascar, isles adjacentes et coste d'Afrique recueilly 
par le Sieur Morisot in Relations véritables et curieuses de Visle de Mada- 
gascar et du Brésil, Paris, 1651, in-4, p. 122). Cf. également M. 7, f<> 63 

recto, 1. 1, et M. 8, P> 14 recto, 1. 11 : v^i ^(^^f^- 

Le développement de vHzâ en vâzâhd est parfaitement régulier et fré- 
quent en malgache. La voyelle finale longue est redoublée et Tinsertion 
d'un h intervocalique — sauf dans quelques cas spéciaux, le groupe 
voyelle devant voyelle n'existe pas en malgache — constitue la troisième 
syllabe qui est brève : 

vàzâ = vàzâ-h-df 
fàny = fàm-h'Xf. 

La forme vàzàhà paraît remonter au xvii" siècle. Gauche donne seule- 
ment vàza. Flacourt donne les deux formes dans ses dictionnaires, ce 
qui semble indiquer qu'elles étaient toutes les deux en usage vers le mi- 
lieu du XVII* siècle. Vide sub verbis chrétien et étranger. 

2. Vide supra note 1, p. 36. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sod- 
Oriental moderne. 


Merina, 




Oriental anden. 


Arabe, SoaahilL 


Ciel, 


Langhitsiy 


— 




Cil, 


VoulonsanHhi, 


Volon- Uandnha, poils 


Volon - kandri" 






du front, 


na. 


— 


Pipihif 


Pipt/j clignement fré- 
quent de l'œil. 




Ciller des yeux, 


Mipipihij 


Mipipyy cligner fré- 
quemment de rœil. 




Cimetière, 


Amounoucoy 


Amonokay restes hu- 


Fonoka,étalde 






mains, cadavre en dis- 


quelqa*uD 






solution, 


qui est enve- 
loppé com- 
me un mort. 


Cinq, 


Limiy 


Limyy 


Dimy, 


— cents, 


Limizalouy 


Liman-jatOy 


Diman-jato. 


Cinquante, 


Liapouloj 


Limam-poloy 


Dimam-^polo. 


Cinquième, 


Fahalimiy 


Fahalimyy 


Fahadimy, 


Circoncire, 


Mifora^ 


Mifôray être circoncis. 


Mxfora. 


Circoncision, 


Fifora, 


Fifàrâ, 


Fiforana. 


Circonvoisin, 


Bamoron, 


Amoronây sur le bord, 


Amorona. 


Cire. 


Lite, 


Lityy résine, 


Dity. 


Cirer, 


Manghondrac 


Manondrakay arroser; 


Manondraka 




amini liie, 


amin'ny lity, avec de 
la cire. 


amiiCnydity, 


— 


HarahamoUj 


Ramyy encens blanc 


*Maharamyy ci- 






d'Afrique, 


rer. 


Ciron, 


Bellouranou, 


Tsingala, insecte aqua- 
tique; ranoy eau. 




Ciseau de chi- 


Hete, 


Hetyy ciseaux. 




rurgien. 








Ciseau de me- 


Fandrach^ 


Fandrakay ciseau. 




nuisier, 








Ciseler, 


Mamandrachy 


Mamandraka, travailler 
au ciseau. 




Citron, 


Voasara, 


Vocuaryy citronnier, ci- 
tron. 
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Citron, 

Citrouille, 

Civette, 

Civière, 



Clair, 

Clair, manifes- 
te, 
Claire (eau), 
Claquer des 
mains, 

Claqueter des 

dents, 
Clarté, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien, 

Voatsara, 

Voamanga, 
Falanouc, 
Falanouche^ 
Taconha, 



Mazava, 

Madzave^ 

Talachey 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Vomanga, patate. 
Falanoj chat de cafrerie. 

Takônà, action de por- 
ter sur les épaules à 
plusieurs. 

Mazava. 

Talaky, en évidence, 



83 

Uerina, 
Arabe, Soua^ili. 



Malion ranou, Rano malio, 
Voir « Batte- 

me n t de 

mains ». 
Mihilli vazanh, Mikiiij vazâ, serrer les 

dents, 
MadzavQy Mazava^ clair. 

— Madzavan, — 

— Dzavouy Zava, 
Clavicule, Taolen fanavic, Taôlam-panavyW. 
Clef, Fanghalahilli, PahalahUy, 

— Fangkapahilli, — 

— (fermé à), NihiUi, Nihily, il a été fermé à 

clef. 
Clerc écrivain, Malé, Maly, espèce de sorcier, 

— Ombiassay OmbioêOy sorcier, 

— pour écrire, Ompûnoratse, Ampanoratrâ, 
Client, Rechetse, Rekitrâ, attaché, 

1. Cf. Ms. 7, fo 7i, ro ^JJ ^^ iaàlan fanavy. 

f * 



Rano madio. 



Mihxdy vazana. 



Fanalahidy, 
Nihidy. 

^%-1-x^ mo 'aUirriy 
professeur, 
savant. 

Ombiasy, sor- 
cier. 

Mpanoratra, 

Raikitra. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Marina, 






Orieotal ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^U. 


Clignement 


, Mandainguilla, 


Maiziha, obscur; ilo, à 




d^œil, 






la lumière. 




Cligner 


des 


\ Madzinghilou, 


— 




yeux, 










— 




Matahotso an- 


Matahotrâ andro, crain- 


Matahotrâ an 






rou^ 


dre le jour, 


dro. 


"~~" 




Mipipiy 


Mipipt/y cligner fré- 
quemment de Tœil. 




Clin d'oeil, 




Pipi, 


jPipy, clignement fré- 
quent. 




Clitoris, 




Touiouchiy 


Totoky, 




"~* 




VoenieOy 


VoanUotoky, fruit du 
clitoris. 




Cloaque, 




Fangheréhy 


Fangerèy chaise percée. 


Fangerena. 


Cloche, 




Patsa, 


Patsa. 




— (sonner 


la), 


Mipalsa, 


Mipatsa. 




Cloison, 




Rinri, 


Rindriha. 


Rindrina. 


— . 




Binra, 


Rindriha. 


Rindrina, 


— 




Refets, 


Efilra, 


Efitra. 


Clore, 




Marinriy 


Mandrindrina, 




Clos, close, 




Efa harinri, 


Efa rindrinana. 




Clos (un), 




ZoulouCy 


Jolakay action de passer 
par une ouverture. 




Clôture, 




Rinri, 


Rindrihay action de fer- 
mer, 


Rindrina. 


Cochon, 




Lambou^ 


Lambo. 




— 




Motis, 


Mosii), 




Coco, 




Voaniouj 


Voanio. 




Cocotier, 




Niou, 


Mo. 




Cœur, 




Foh, 


Fô, 


Fo. 


— (battement 


Mitoutone foh, 


Mitotoka /o, le cœur bat. 




de), 











i. Flacourt indique que mos est le nom du cochon chez les Maâikoro 
du Sud-Ouest. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua|iili. 


Coffre, 


Sandoc^ 


Sandokt/y 


^jJcJUd son-- 
doûçy caisse. 


— 


SandocOy 


— 




CogDée, 


Fecquay 


Famaky, 




Cogner, 


Milombouhan^ 


Mitomboka, briser les 
mottes avec la bêche. 




Coi, demeurer 


Manzouchey 


Manjokaikyy avoir Taip 




Coi. 




triste, rêveur. 




Coiffe, 


OuroUy 


HorOf action de réunir. 


Borona, 




t 


de ramener vers un 
même point (les che- 
veux), 




Coin, angle, 


ZouroUy 


Zoro. 




— 


NounoUy 


Nonoy sein, mamelle. 




Coït, 


Milele, 


Milelijy forniquer. 




— 


Lelen, 


Lely. 




Col, cou, 


Vouzonhj 


Vozohay 


Vozona. 


Colère (qui est), 


MochachitOy 


Meloka'l 


Melokay cou- 
pable. 


■— 


MoraginitOy 


Mora viniirà{^)y facile- 
ment irrité. 




— 


Orefo, 


Ùry /o, cœur affligé. 




— 


SarotspOy 


Saro'pô, enclin à la co- 
lère. 




— 


Taizoy Tezoy 


Tezitrâ, irrité, 


Tezitra. 


— 


Vignils, 


Viniirây en colère. 


Vinitra, 


Collection, 


Fiisangou, 




FitsangongOy 
élatdecequi 
est groupé. 


Coller, 


Manrechetsey 


Mandrekiirây 


Mandraikitra. 


Collier, 


Endac, 


Endakay collier de ver- 
roterie. 




— 


Endachy 


— 




— 


EnquiriCy 


Ankirika, 




— 


HiriCy 


Hirika, ' 


t 
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Collier, 



Malgache Sod- 
Oriental ancien. 

Salanta, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Salanty, collier de cris- 
tal, corail et autres 
pierres. 



Merina, 
Arabe, Sonahili. 



— 


Salantes, 


— 




— 


Saravesy 


Saravyy collier de corail, 
perles et or. 




Colline, 


Anacambohits, 


Ana-bohiirày 


Zana-bohitra, 


— 


AnacbohitSj 


— 




Colombe, pigeon. 


Limonhy 


Domohiha, 


Domohina, 


Colombier, 


Tranghlimouh , 


TrahoYi'domohma, mai- 


TranorC domo^ 






son des pigeons, 


hina. 


Colonne, 


Bellech trangh. 


Helikay soutien; trahOy 
de la maison. 






Zourony 


Zoroy pièces de bois qui 
se trouvent aux an- 
gles de la maison. 




— 


Anacandriani^), 


Anak'andry, 


Zanak'andry. 


Colorer en pei- 


Manochitsey 


Manokitrày sculpter, 




gnant. 




graver, buriner (?). 




— teignant, 


MandrehetsCy 


Mandrehitra, allumer. 


Mandrehitra, 


Combat, 


Ali, 


Aly. 


Ady. 


— 


Fihali, 


Fiadiâ, 


Fiadiana. 


Combattre, 


Mialiy 


Mialy, 


Miady. 


— 


Mihali, 


— 




Combien? 


Firif 


Firyl 




Comble (plein). 


FenoUy 


Feno. 




Combler, 


Mahafenou, 


Mahafeno, remplir, 
compléter. 




Comédien, 


Ompissay 


Ampisa. 




Comète, 


Varvan endan'- 


Varavah'danitra miso- 


Varavaranda- 




gits misocatSy 


kairây la porte du ciel 


nitra misoka- 






s'ouvre, 


ira. 



1. Flacourt a confondu anak'andry, pilier, avec anaK'andriâ, zanak'an^ 
drianuy fils dé roi. 
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Malgache Sod- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, Sona^ili. 


Commande- 


Fanghassa, 


Fahasày 


Fanasana. 


ment» 








— 


Fanghiraca, 


Fanirahây action d'en- 
voyer, 


Partir ahana. 


jCommander, 


Manghassay 


Mahasay ordonner, 




— 


Manghiray 


Mahirakay envoyer, dé 
léguer. 




— 


Manghiracùy 


— 




— 


Miandriay 


Miandrià. 




Gompie, 


Touariy 


Toa, 




Commence- 


Aloha, 


Alohay avant, devani 




ment» 




en avant, auparavan 




— 


Aulohariy 


— 




— 


Olohan, 


— 




— 


Aulou, 


AolOy 




Comment, 


InOr- 


Inoy 




Compact, 


MatevOy 


Matevy, 




Compagnie^ 


Acanza, 


Akangay peuple. 




Compagnon» 


NamOy 


Namanay Nama, 




Comparaison, 


Tampassiriy 


Tampasiry^ 





Comparer, 

Compassion, 

Compatriote, 



Compte, 
Compter, 



Miiampassiriy Mitampasiry , 

FeferaïnghOy Fifiraiha (0, 

OmpiranguetSy Ampirahitray ceux qi 

vivent ensemble. 

Ommaramouy *Omarama (*). 

Hiache, Biaka, 

lianhiache, Mahiaka. 



1. Cf. M. 7, f* 67 recto, I. 9 : ^j,SJ^ fifiraina, miséric 

2. Litt. : on, ceux qui; marama de la racine Jiarama (vid 
p. 24), sont nombreux, forment un groupe. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 






Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonabili. 




Comptez ! 


Hiafe anau! 


Biafo anao I 






Conception, 


Fiforetse, 


*Fiforitrâ. 






Concevoir, 


ManghavaLiy 


Mahavalina^ être en- 
ceinte. 






— 


Miforetse, 


*Mifontfâ. 






Concombre, 


Voamanga^ 


Vomangay patate. 






— 


Voamanghaj 


— 






Concubine, 


Miambe^ 


*Miambyy être en plus 
(de la femme légi- 
time). 






Concupiscen- 


Fitea, 


Fitiay aflFection, amour. 






ce, 


Fiteia, 


__ 






Conduire, 


Mangatetsty 


MahatiiMy 


Manatitra. 




Conduite d*eau, 


Sacan, 


Sakana^ tout ce qui est 
mis en travers, qui 
fait obstacle. 






Confesse (-toi). 


Tatahenau, 


Atsofy anaol 






Confesser (se), 


Mitata, 


Mitsotra, 


Mitsotra. 




Confession, 


Fitataj 


Fitsorâ, 


FlUorana, 




Confiner, exi- 


Mangotrac, 


Manotrakay rejeter. 






ler. 










— 


ROUtty 


Roa, action d'exiler, 


Roaka^ action 
d*exiler. 




Confiscation, 


FoufouisBy 


Fompotrây râflé, 


Fompotra. 




Confisquer^ 


Mamoufoutse, 


Mamompotrây 


Mamompotra^ 


a 


— 


MalacQy 


Malakaj prendre. 






Confisquer 


Mifoufoutse^ 


*Mifompotrâ, 






(passif) (sic). 










Confiture, 


Tamberon, 


Tamberoha. 






Confort, 


Fandombe^ 


fandomba, secours. 






Conforter, 


Mandombej 


Mandombay secourir. 






Confus, 


Tahitsa^ 


Tahotrâ^ peur, 


Tahotra. 




— , épouvanté 


MatahitsCy 


Matahotrâ, 


Matahotrâ, 




(être), 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, Souahili. 


Confusion, 


Fitahitse, 


Fatakorây crainte, 


Fatahorana 
crainte. 


Congre, 


Aloualou^ 


Aloalo. 




Connaissance, 


Hilalct, 


Lalttj connu. 




— (avoir sa), 


MahareCy 


Maharikay qui peut se 
souvenir. 




Connaissant, 


Makilala. 


Mahalala. 




Connaître, 


MahafantaiSy 


MahafantatM, 


Mahafaniatra. 


"■" 


MafantatSy 


Mamantairâ, chercher à 
connaître. 


Mamantatra. 


— 


Mahilalay 


Mahalala. 




Connaître la 


Manetetscy 


Manatatràl éplucher. 




ruine d'un 








homme, 








Connu, 


Fihilala, 


Fahalalâj connaissance, 


Fahalalana. 


Conseil, 


FifanghanatSf 


Fifananalrâ, conseils 
réciproques. 


Fifananatra, 


— 


Fitserech, 


Fijerena. 




— 


rsereche. 


Jery. 




— (demander), 


Malaho tsere- 
che, 


Malaho jery. 




— (donner), 


MampiUereche , 


Mampijery, faire con- 
seiller. 




Conseiller, 


OmpUserechey 


Ampijery, 


Mpijery. 


Considérer, 


Mitsereche^ 


Mijery. 




Constant, 


Marenpangahé^ 


Marim-pahahyy âme 
vraie, 


Mainm-panahy . 


— 


Mahere /oA, 


Mahery /o, grand cœur, 


Mahery fo. 




Tendrenfo, 


Tendrem-pày marqué 
par le cœur, qui a 
beaucoup de cœur. 


Tendrem-po. 


Conte, 


Talili, 


Talily, 


Tadidy. 


Conter, 


Mitalili, 


Mitalily, 


Mitadidy. 


Conteur de 


Ompitalili ni h 


AmpitalilirCny kabary. 


MpitadidifCny 


nouvelles, 


cabarej 




kabary. 
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Continuer, 
Contrefaire, 

imiter, 
Contremont, 
Contre- poison, 



Controverse, 
Convertir, 

Convoi, 

Convoiy enter- 
rement. 
Convoiter, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

ManghoriSj 

Manilla, 

Ambane^ 
Auli ni mousa- 

Fanghafacauliy 

Hancaney 

Mampivalichef 

FanghatsCf 

Fandevenhj 

Mibefiteia^ 
Miteiabé, 



Convoiteux, Onbeifiteia^ 



Malgache Sod- 
Orientàl moderne. 

Manotray éteodre, alloBger, 

ManilOy être à côté. 

Ambant/y en bas. 
Ôlih'ny mosatn/y remède 

du poison, 
Fahafak*dly, 
Ankanyj dispute. 
Mampivalikay faire 

changer de côté, 
Fahaterâ action de 

conduire, 
Fandevenây 

Mibefitiaii), 

Mitia be, aimer beau- 
coup. 

Be fitia^ (celui qui a) 
beaucoup de désir. 



Merina, 
Arabe, Soaahili. 

Manatsotra. 



Odin'ny mosa- 

vy. 
Fanafak'ody. 

Mampivadika. 

Fanaterana. 

Fandevenana. 



1. MibefUia se compose de Tex pression 6e fitia, beaucoup de désir, et 
du préfixe verbal mi qui lui donne le sens de avoir beaucoup de désir ^ 
convoiter. Ce verbe composé me paratt être un barbarisme dû à Flacourt. 
Je n'ai encore trouvé dans la langue ancienne ou moderne aucune for- 
mation identique. Le malgache ne se prête pas, du reste, à ce genre de 
formation verbale. Dans le cas d'un composé verbal régulier, le premier 
terme auquel est préfixé Taffixe verbal, est toujours un verbe : 

manam'panahy (manana, fanahy), avoir de Tesprit; 

mandatsa-hato {mandatsakay vato)y reconnaître des services publics. 

En ce qui concerne mibefitia, be ne se conjugant pas avec le préfixe mU 
il semble vraisemblable que Flacourt a imaginé ce verbe composé. Le 
Catéchisme imprimé en 1785 par la Propagande contient, il est vrai, la 
même forme mihefitia traduite par heneplacuerity p. 8; valdè dilexity 
p. 11 et concupiscas p. 17; mais c'est également une traduction du fran- 
çais en malgache par un Européen. Enfin, le Catéchisme est postérieur à 
Touvrage de Flacourt dont Tauteur anonyme a pu s'inspirer. Quoi qu'il en 
soit, l'inscription de mibefitia dans le dictionnaire malgache ne me parait 
pas possible tant que la correction de cette forme anormale ne nous 
aura pas été attestée par un texte indigène. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Orienul moderne. 


Arabe, Soual^li. 


Convoitise, 


Befiteia^ 


Fitia he. 




Convoquer, 


MampihafatSy 


Mampanafatrây faire Mampanafatra. 






mander, 




Convoyer, 


Manghatetse, 


Mahatitrâ, conduire. 


Manaiitra. 


Copie, 


Zare, 


Sary, portrait, ressem- 


ijj ^ soùraj 






blance, 


image. 


Cophin, 


Oche, 


Sobiky, panier (?) 




Coq, 


Acoholahé, 


Akoholahy, gallinacé 
mâle. 




— (au chant 


Mangainacoho^ 


Maheno akoho^ 


Maneno akoho. 


du), 








— de bruyère. 


Acoholahéhale, 


Akoholahin'ala, coq de 
forêt. 




— 


— 


Akoholahy arCala. 




Coquille de 


Baranpiay 


Haram-pia. 




poisson, 








— de fruit. 


Haranvoa, 


Baram-boa, 




— d'œuf. 


Haran atouli, 


Baran'atoly^ 


BararCatody. 


Corail, 


Hanga^ Ban- 
ghe. 


Baraha, 


Barana. 


Corbeau, 


Coache, Coac, 


Koaka, koaky, 


Goaika. 


Corbeille, 


TantBy 


Tanty. 




— 


Tante waA, 


Tanti'vahy, corbeille en 
osier. 




Cordages, 


Tali, 


Taly, 


Tady. 


Corde, 


— ■ 







Cordialement, 


Amj)oh^ 


Am-pd, dans le cœur. 


Am-po. 


Cordier, 


Ompamali, 


Ampanaly, 


Mpanady. 


Cordonnier, 


Ompanaho han- 


Ampanao *angamiry, 


Mpanao, 




gammere^ 


faiseur de chaussures, 




Cornaline, 


Haranga^ 


Barana, 




Corne, 


Tendrouc^ 


Tandroka. 




Corneille, 


Voir « Cor- 
beau », 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonal^ili. 


Corner, 


Manghantsiva, 


Mahantsivay sonner de 
Yantsiba (D. 




Cornu, 


Mananten^ 


Manan'tandroka^ qui a 






drouc, 


des cornes. 




Corps, 


Vatanh, 


Vataha, 


Vatana. 


— de cotte, 


Acanze, 


Akanjo. 




Correcteur, 


OmpamoucaUy 


Ampamàkatrâ, 




Corriger, 


Mamoucatse, 


Mamàkairà. 




Corrompre, 


Mandevon^ 


Mandevohay anéantir. 




Corrompu, 


Levon, 


Levoha, anéanti, gâté. 




Corrompu 


Milevon^ 


Milevohaj être anéanti, 




(être), 




gâté. 




Corruption, 


Filevon, 


Filevôy état de ce qui 
est anéanti, gâté. 




Corsage, 


Zaravaianhj 


Sarom-batahay enve- 
loppe du corps. 


Saroni'batana, 


Côte, 


ChirinchintsaCj 


THtry. 




__ 


Chirinchitmy 







Côté, 


mila, Hila, 


Ha. 




-(à), 


Anhilanhila^ 


ArCilahyj 


An*ilany. 


Côté (de) 


Hilla, 


lia, côté. 




Côté (de l'au- 


. Hillancafa^ 


Ah'ilah'kafa, 


AnHlan^kafa, 


tre), 








Coteau, 


Vale, 


Valal entourage, parc. 




Coton, 


Hasin, 


Hasina, fîlament. 




— 


Asin, 


— 




Cottir(2), 


Aféfé, 


Fefikaj jeté à la côte. 




Cou, 


Vouzonhy 


Vozoha, 


Vozona. 


— 


Vozonh, 


— 




Couard, 


Vaca, 


Vaka. 





1. Coquillage dont on sonnait à la suite du roi ou pour assembler le 



peuple 



2. Heurter du front, meurtrir (un fruit) par un coup. 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souait»!)! 


Couardise, 


Tahotsey 


Tahotrày 


Takoira. 


Couche, lit, 


Fandré, 


Fandriâ^ 


Fandriana. 


Couché (le so- 


Foufou mas' 


Fofoky ny masoandi'o. 




leil est), 


souanroUy 






— (la lune est), 


V oui an man" 
drechy 


Volana mandraika. 




Coucher (se). 


Mandre, 


Mandry. 




Coude, 


Eho, 


Kiho. 




Coudée, 


Tsivalanh, 


Tsivalaha, croix, 


Tsivalana. 


Coudre, 


ManiaiUe, 


Manjaitrây 


Manjaitra. 


Couille, 


Latache^ 


Lataka, membre viril. 




Couillon, 


Voalatache^ 


Voan-daiaka d), t e s t i - 
cule. 




Coulant, glis- 


Malamey 


Malamay glissant, 




sant, 








Coulement 


Fitsourourouc 


Fitsororohan'^ny ranOy 




d'eau, 


ni ranou, 


écoulement de Teau. 




Coulement en 


TazounCy 


TazotazOf dépouille- 




travers, 




ment. 




Couler et pas- 


Tazoune, 


— 




ser quelque 








chose. 








— 


Manazouj 


Mitazotazo, être dé- 
pouillé. 




Couleur, 


Voulonj 


Volo. 




Couleuvres de 


Avo caniphe^ 


Lava'nify, 




différentes 








sortes : 








— 


Siendriballey 


Tsindri'bala f 






Reinevitsicy 


Renivitsika , serpent 
qu*on dît habiter les 
fourmillières. 




— 


Mandouts, 


Mandotrâ, gros serpent. 


Mandotrâ. 



1. Litt. : fruit de la verge 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SooahîH. 


Couleuvres de 


Meré, 


Meryf 




différentes 








sortes : 








— 


Saunéy 


Sônyf 




— 


Menora, 


Menarana, petit boa. 




Couloir, 


Lamba fitazou* 


Lamba? vêtement; fi- 






ney 


tozotazoy état de celui 
qui est dépouillé. 




Coulpe, faute, 


Ota, 


Ola. 




Coup, 


— 


— 




•— de pied, 


MitsipaCj 


Mitsipakaj donner un 
coup de pied. 




— poing, 


Manoti fetech, 


ManotOy donner des 
coups; fetrika, coups 
de poing. 




— (soufflet), 


Manrara tehaCy 


Mandraraka^ répandre; 
tehaka, battement de 
main. 




— (tout-à-), 


Sahaliy 


Sahaly^ encore, déjà, 


Sahady. 


Coupable, 


Ompanghota^ 


Ampanota^ 


Mpanota. 


Coupe, tasse, 


finga, 


Finguy tasse, 


jLsr? findjdn, 
tasse. 


— 


Monghe, 


'Mony. 




Coupeau de 


Anacambohits^ 


Ana-bohitrày colline, 


Zana-bohitra. 


montagne. 








Couper, 


Manapache^ 


Manapaka. 




1 Couper les bois 


Mifira, 


Mifira. 




fi pour les brû- 








ler, 








Coupez cela. 


Tapahaiou! 


Tapaha io! 


Tapaho io! 


Couple, 


Ambe, 


Bamba, 


Hambana. 


Coupure, 


Fere, 


Fery. 




Cour, 


Hevero, 


lievero. 




— de prince, 


Coube, 


Rqvaf 


Rêva, 


— (en). 


En coube, 


An-drova, 


An-drova. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 




Oriental ancien. 


Arabe, Soua^Ui. 


Courage, 


Herefohy 


Berim-pôy 


Berim-po. 


Courageux, 


MahaxfOj 


Mahayy pouvoir faire; 
/o, avec le cœur. 




— 


Maherefohf 


Maherim-pày être fort 
par le cœur. 




Courber, 


Mihondreche^ 


Miondrika, s'incliner. 




Courge, 


Voatanga^ 


Voatango^ concombre. 




— 


VoatavOf 


VoatavOyiiom générique 
des courges. 




— 


Voatava, 


— 




Courir, 


Miloumayej 


Milomay. 




Courroucer, 


MahahorBy 


Mahôry, qui rend mal- 
heureux, 


Mahory. 


Courroux, 


Ore, 


dry, malheureux, 


Ory. 


Course, 


Loumayey 


Lomay. 




Court, 


Fohéy 


Fohy. 




Courtisan, 


OmpisahaboUy 


AmpisahabOy 


s»,'* T^l^ sâkib, 
ami. 


— 


Ompihassiy 


Ampiasy, celui qui ho- 
nore. 




Courtiser, 


Mihassiy 


Miasy, honorer. 




— 


Mahacoubty 


*Mahakoba. 




Courtois, 


Nehoc, 


Nehanehay vif. 




— 


VocatSy 


Vûkatruy 


Vokatray ferti- 
le. 


Courtoisie, 


Fiassiy 


Fiasiây action d'hono- 


Cousin, 


Anacompiraha- 


rer. 
Anak'ampirahalahy, 


Zanorfnpiraha- 




lahe. 




lahy. 


Cousins issus 


Zanach ompira- 


Zanak'ampirahalahyy 


Zana-mpiraha- 


de deux frè- 


halahé, 




lahy. 


res, 
Cousins issus 


Zanac ompira^ 


Zanak'ampirahavavy, 


Zana-mpiraha- 


de deux 


havave^ 




vavy. 


sœurs. 
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GousÎD (insec- 
te), 
Coussin, 
Cousu, 
Couteau, 

Coutelas, 
Coutume, 
Coutume, loi, 
Coutume du 

pays. 
Coutume d'un 

particulier, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Moca, 



Onda^ 

Mes, 

Antsi, 

Antsibeif 

Fanau, 

Masindilif 

Masintane, 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 

Moka, 

Ondahay 

Zaitrây couture, 

Meso^ 

Antsy. 

Antsy be, 

Fanao. 

Masin-dily, 

Masin'tany, 

Masim-pô. 



Merina, 
Arabe, Soaahili. 

Moka. 



Ondana, 
Zaitra. 
ij^y mous. 



Masin-didy. 



Couture, 




FanzaitsBy 


Fanzaitrâ, 


Fanjaitra. 


Couturier, 




Ompanzailsey 


Ampanjailrâ, 


Mpanjaitra. 


Couver, 




MamanCy 


Mamanay 


Matnanay 
chauffer. 


Couvert, 




Efmanaffey 


Efa manafo, on est en 








train de couvrir. 




— 




Saffe, 


Safotrâ. 




Couverture 


de 


Safoutche, 


Safotrây couvert, 


Sa foira. 


lit, 










Couverture 


de 


Taffe, Tafe, 


Tafo. 




maison, 










Couvrir une 


Manaffe, 


Manafo. 




maison. 










Couvrir d'une 


Misafoutche, 


Manafotrâj 


Manafotra^ 


couverture 






inonder. 


(se), 










Crabe, 




Fouza, 


Fôza, 


Foza. 


Crachat, 




Rora^ 


Rôraj 


Rora. 


Cracher, 




Mandrora, 


Mandrôra^ 


Mandrora. 


Craindre, 




MatahotSy 


Matahotrà^ craindre. 


Matahotra. 


Crainte, 




MalahotSy 


— 




— 




Tahois, 


TahotMy 


Tahotra. 
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Malgache Sad- 
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Orientai ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Craintif, 


Avanahé^ 


Amana^ ce qu'on appré- 
hende. 


Ambana. 


■"" 


Avouvoariy 


Avoana, condescen- 
dance, timidité. 




— 


MatahotSy 


Matakotrâ, 


Matahotra, 


Crampe, gout- 
te. 
Crâne, 


Voulé, 


Voly, engourdi. 




Harandoha, 


Haran^doha. 




Crapaud, 


Bouchete, 


Bôketfày grenouille. 




— 


BoucheisBy 


— 




Crasse, 


LeotSy 


Leotrây ordure. 




- de tête, 


Fane mandre, 


Anga-drano f 




Crasseux, 


Maleotsey 


Maleotrâ. 




Créateur, 


Ompahatsay 


Ampahary, celui qui 
peut créer. 




— 


Ompahatra, 


— 




— 


Onnambouatsi, 


IVamboatrâi^\ celui qui 
a créé. 


Namboatra. 


Création, 


fiatse. 


Fahariâ, 


Fahariana. 


Créer, 


Manhairay 


Mahary, 






Mambouatsiy 


Mamboatrây 


Mamboatra, ar- 
ranger, or- 
donner. 


— 


Mampivelome, 


Mampamelonay faire 
vivre. 




Crème, 


LoharonounoUf 


Loha-ronono, 




Crépu, frisé, 


Chiie, 


Ngita. 




Crépuscule, 


Terachale^ 


Terak'alina. 




Crête, 


Tsangou, 


Sanga. 




— 


Sangouj 


— 




Chrétien, 


Moumeinouy 


MomeinOy fidèle. 


^y moùmin. 


Creuser, 


Mialitane^ 


Mihaly tany^ 


Miady tany. 



Mandouachef Mandoaka. 



1. De la racine voatra^ arrangement, disposition, préparation. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe. Souahili. 


Creux,. 


Laleriy 


Lalr, 


Lalina. 


— 


Hivay IvUy 


Jva, enfoncé. 




Crevasse, 


Filoufac^ 


Filifika, 


Fidifika. 


Crever, 


Miloufac^ 


Milifika, 


Midifika. 


Cri, 


Fianghaiey 


Fihaika^ appel. 




Cribler, 


Manazoune, 


Manazona, dépouiller. 


Mitazona, rete- 


Crierie, 


Gainouy 


JVeno, 


nir. 
Neno. 


Crieur, 


Ompanghaic, 


Ampihaika^ celui qui Mpihaika, 






provoque, défie, 




Crin, 


Voulony 


Volo, poil. 




Cristal, 


Sartre^ 


*Sariry, 




Crochu, 


Melouc, 


Meloka. 




— 


MelouchCy 


— 




Crocodile, 


Vohahé, 


Voay. 




— 


Voka, 


— 




Croire, 


MeinoUy 


MinOf 


^\ âmina. 


— 


MacataUy 


Mankatô^ 


Mankato. 


— croyez. 


Meinouho! 


Minoa! 




Croissant, lune 


1 Voulanh atsi- 


Vôlan'atsiiîanay lune de 


Volan'atsina- 


croissante, 


gnana. 


l'Est. 


nana. 


Croître, 


MitombouCf 


Milombo. 




Croix, 


Hazomisanpan, 


Hazo misampaha. 




Crotte, 


FautaCy 


Fôtaka, 


Fotaka. 


Croyance, 


HinoUy 


Ino. 




— 


Inou, 


— 




Cru. 


Menta, 


Mania. 




— 


Tanghore, 


lahôra, jeune, 


Tanora. 


Cruche, 


Ampondra, 


TsafotUrà, gargoulette. 




— 


SinCy 


Siny, 




Cruel, 


Tsaropohy 


SarO'pôy 


Saro'po. 


— 


Hatsifangaké, 


Hatsy fanahy^ 


fialsy fanahy. 


— 


Cafiri, 


Kafinj, 


f^ kâfity inSdèie. 


Cueillette, 


Fitsangotiy 


FUsangody 


Fitsangoana. 


Cueillir, 


Mitsangouy 


Milsango, 
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Malgache Snd- 


Merina, 




Orientol ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, 8ona1)ili. 


Cueillir, 


Mitsindrouc, 


Milsindrokaj becqueter, 
ramasser avec la 
main. 




Guider, 


Voir «Croire». 






Cuiller, 


SotrouCy 


Sotro. 




— 


Oûrouy 


Hôndrokai^). 




— à pot. 


Sonrouc, 


Sadrô. 




Cuir, 


Houlitse, 


Holitfâ, 


Hoditra, 


— 


OulitSy 


— 




Cuire, 


Mahundrou, 


Mahandro, faire la cui- 
sine. 




Cuire, faire 


Manghillifirif 


Mangilxjy démanger; 


Mangidi'firy. 


douleur. 




firyy souffrance. 




Cuisine, 


Tranghfanhan- Trahom-pahandroâ, 


Tranom-pahan 




droUy 




droana. 


Cuisinier, 


OmpahandroUy 


AmpahandrOy 


Mpahandro. 


Cuisse, 


Foutoupé, 


FotO'pe, haut de la 
cuisse, 




Cuisson, 


Hillifiri, 


Hili'firy, 


Hidi'firy. 


Cuit, 


MassaCf 


Maêaka, 


Masaka. 


— (bien). 


Matandzac, 


Matanjaka, fort. 




- (mal), 


MalitsaCy 


Malitsaka, trempé, œoaillé. 


Maditsaka. 


Cuivre, 


Saba, 


Saba. 




— 


Varahiy 


Varakiha, 


Varahina, 


Cul, 


Fouri, 


Fory, 




• 


Moulouts pou- 


Molo-pory^ lèvres de Ta- 






ri, 


nus, 




Culbuter, 


Latsac, 


Latsaka, tombé. 




— 


Avalic, 


• Avalika^qu^on retourne, 


Avadika. 


Cultivé, 


Tave, 


Tâve, défrichement. 




Cultiver, 


Mitave, 


Mîtâvè, défricher. 




Culture, 


Fitave^ 


Fitêiviy action de défri- 
cher. 





1. Grande cuiller à pot. 
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Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Sonahili. 



Curieux, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Cupidité, Fiteia, Fitia, désir. 

Curatelle, fanghadza, Fahajây action de pren- Fanajana. 

dre soin, 

Curateur, Ompanghadza^ Ampanaja, Mpanaja. 

— OmpUahezo, Ampitahyy Mpitahy. 
Cure, guérisoû, Finaretse^ Finaritrà, bien portant, Finaritra. 
Cure-dent, Pangala taye FahalarCtain'nify^ Tins- Fanalan'tain*^ 

nife, trument avec lequel ' ni/y. 

on enlève les ordures 
des dents, 
Cure-oreille, Fangala taye Fahalan'tain'ny sofy^ FanalanUain'- 
ni soufyj Tinstrument avec le- ny sofina, 

quel on enlève les or- 
dures des oreilles, 
Ampitsiloj celui qui 

épie. 
Ampitsilikay celui qui Mpitsidika. 

regarde, 
FitsilOy action d'épier. 
Vatray coflFre, Vata. 

^Anakô. 
Roandrianbave^ Randriambavy ^^) . 
Fandevoriy Fandevonâ, Faction de Fandevonana. 

détruire, 
Damné, Cafiri, Kafiry, infidèle, y!€ kâfir. 

— Ontanhafou(^)y Antah' a fo^ les gens du 

feu de l'enfer. 

— Ommavouinhy Mavoiûa^ ceux qui sont Mavoina. 

châtiés, 
Dangereux (bé- Massiaca^ Masiaka, Masiaka, 

le, animal), 

1. Litt. : femme noble. 

2. Cf. M. 7, f<» 62 recto, 1. 7 : l-LiLXÎ, ontan'afo; et M. 8, f<» 13 recto, 
1.5: Jui4^. 



Ompitsilouc^ 
OmpitsiliCy 



Curiosité, Fitsilou, 

Cuve, envier, Vata, 
Cyprès, Anacau, 

Dame, 
Damnation, 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 
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Merina, 




Oriental ancien. 


Arabe, Souahili. 


Dangereux, 


Meadouzay 


Mandoza, être cause 
d*un mal. 







Massiach, 


Maêiakay 


Masiaka: 


Dans, 


Auvanghay 


Ah^ôvahyj 


Ao any 


Danse, 


Lihi, 


Lihyy 


Dihy. 


Danser, 


Mandihiy 


Mandihy. 




Danseur, 


Ompandihi, 


Ampandihyy 


Mpandihy. 


Dard, 


Fitouracke, 


Fitoraka. 




Darder, 


Mitourachey 


Mitoraka. 




Davantage, 


Ambiarif 


Ambiâ, plus de, 


Ambiana. 


David, 


RaDavoudOy 


RaDavodOy 


:^j\^ Dâoûd. 


Débat, 


Fikali, 


Fiabfy combat, 


Fiady. 


Débattre, 


Mihaliy 


Mialxfy combattre. 


Miady, 


Débile, 


Mavouie, 


Mavozo. 




Débilité, 


Vouze, 


Vozo, 




Débiliter, 


Mahavouze^ 


Mahavozo. 




Débiteur, 


Ompitrousse, 


Ampitrosa, 


Mpitrosa. 


Débonnaire, 


Voir « Doux ». 






Déboucher, 


Mandouachey 


Mandoaka, 




Debout, 


Tsangan, 


Tsangana, 




-.(être)," 


Mitsangan, 


Mitsangana. 




Débouté, reje- 


' Rouhuy 


Roaktty action de chas- 




té, 




ser. 






Aria, 


Ariày 


Ariana. 


Débouter, 


Manrouha^ 


Mandroaka, chasser. 




_ ' — 


Mangharitty 


Maharyy 


Manary. 


Deçà, . 


Atouhiy 


Atot/y ici tout près. 




— 


Atouha, 


Atoa, ici. 




— 


A la fetouiy 


An-dafy atoy, de ce cô- 
té-ci. 




— de Teau, 


AlafèioUy 


An-dafy etOy du côté où 






Ton se trouve. 




Décembre, 


VoulambitOy 


Volam-bita. 




Décès, 


Fate, 


Faty, cadavre. 




Décevoir, 


Mahamerevere 


t, Mahaveryy ruiner. 
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Décevoir, 

Déchasser, 

Déchiqueter, 

Déchoir, 

Déchu, 

Décider, 

Déclarer, 

Déconfîre, 



Déconfiture, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Manpinayy 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Soaa^U. 



Mampinenay faire déce- 
voir. 

Manrouha, Mandroaka^ chasser. 

Liliha^ Liliây quotk coupe, Didiana, 

Milatsac, Milatsakay tomber. 

Lalsac, Latsaka, tombé. 

Mihancaney Miankanyy se disputer. 

AmpouvarUy Mampovara U), Manamhara. 

Manresse, Mandrest/y vaincre. 

Mahafonghen- Mahafônehay rendre du- Mahoninarilra. 
ritSy rable; ritrây exter- 

miné, 

FanressCy Fandresy, action de 

vaincre. 

FonghenritSy Fônenay résidence; ri^ fonenana ri" 



(t'a, exterminé, 
Découdre, ManataCy Manataka, 

Découds cet ha- TataHa enghe Tataho iûy siky l 



ira. 



bit, 
Découler, 

Décourage- 

(ment), 
Décourager, 
Décrire, 
Déçu, 



Dédaigner, 
Dedans, 
Dédommage- 
ment, 



sichin! 
MisourourouCy Mitsororoka. 



Miteiéy 
Tahitspohf 



MiteiCy dégoutter. 
Tako-pôy 



TahO'po. 



MahatahitSy Mahatahotrâ, faire peur, Mahatahoira. 

Manoratsty Manoratrây écrire, Manoratra, 

Ompinay, Ampinenay celui qui dé- 

çoit. 

Minay^ Minena, décevoir. 

Manghacheley Manakely, amoindrir, Manakely. 

Ahauvay An'ôvany^ Ao any 

Tacobave, Tako-bava, ce qui ferme 

la bouche. 



1. Le préâxe causatif mampi généralement usité est quelquefois em- 
ployé sous la forme mampo dans les dialectes orientaux. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahiH. 


Dédommager, 


Manambe, 


Manamby, 




— 


TacobavBj 


TakO'bava. 




Défaillance, 


Siloucy 


Siloka, détaché. 




Défaillir, 


Manghotay 


Mahôta, pécher, 


Manota. 


Défaire, 


MangafaCy 


Mahafakay délivrer. 


Manafaka, 


Défaite, 


LeOy 


Leôy qu'on peut vain- 
cre, 


Léo. 


_ 


Rava, 


Ravay mis en déroute. 




Défaut, 


Ota, 


Ôta, faute. 


Ota. 


— 


Fanghota, 


Fahotâ, action de pé- 
cher, 


Fanotana. 


Défendre, con- 


Mandombey 


Mandombay secourir. 




server. 








.«. 


MamalCy 


Mamalay entourer. 




Défendre, pro- 


Manghadili^ 


Manadilyy ordonner, 


Mandidy. 


hiber, 








— 


ManghourouCy 


Mahorona, piller, con- 


Mangoronay 






fisquer, 


confisquer. 


Défense, 


Adiliy 


Dily, ordre. 


Didy. 


Défier (s'entre), 


Mifanpalachili, 


Mifampiloka, parier Tun 
contre Tautre. 




Déflorer, 


Mandohac ara- 


Mandohakay Manombaka 






pehy 


ampejtay trouer une 




— 


Manombac am- 


fille. 






pelé, 






Défriché (lieu), 


Tavsy 


Tàve, 




Défricher, 


Mitave, 


Mllàve, 




Dégât, 


RavCy 


Ravay détruit. 




Dégoût, 


MaidzinpOy 


Maizim-pô, obscur dans 
le cœur. 




Dégoût de vian- 


Ainbou fohy 


Imboy puanteur; fô, 




des. 




cœur. 




Dégoûter, 


Maimboufoh, 


Maimbo, puer; /o, cœur. 




Dégoutter, 


Miieté, 


Mimé. 




— 


MiUourourouCy 


Milsororoka, 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, SoaahiU. 


Degré, 


Fanongaj 


Fanongd d). 




Déguisement, 


Hillahxlla, 


Jlailaii)y plusieurs côtés. 




Déguiser (se), 


Mihiliahilla, 


Milailay avoir plusieurs 
côtés. 




Dehors, 


Avellay 


Ambelany, 


Ivelany. 


— 


Avelle, 


— 




Déjà, 


Lehame, 


Laha, lorsque, 


Raka, lorsque. 


Déjeté, 


Aria, 


Ariây 


Ariana. 


Déjeter, 


Mangaria, 


Mahary, 


Manary. 


Delà de l'eau, 


AlaferoUy 


An-dafy eroa, de l'autre 
côté, là-bas. 




Délai, 


AssendrCj 


Tsindry, ce qu'on 
ajoute. 




Délaissé, 


Avella^ 


Aveltty qu'on laisse. 




Délaisser, 


Manghavellay 


Manavela, 


Mamela, 


— 


Mangharitty 


Mahary y rejeter, 


Manary. 


Délecter, 


Maharavou, 


MaharavOy qui peut ré- 
jouir. 




Délibération, 


Fiiserechy 


Fijereha, action de con- 
sidérer. 


Fijerena, 


Délibérer, 


Mitserech, 


Mijery, considérer. 




Délié, 


Hahay 


Haha, action de délier. 


Hahaka, 


Délier, 


ManghahUy 


Manahay 


Manahaka, 


Déloyé, 


Fifindray 


fifindray manière d'é- 
migrer. 




Déloyer, 


Mifindray 


Mifindray émigrer. 




Déluge, 


Ranou toutou^ 


Rano totofahay eau sub- 






/■«, 


mergeant. 




Demain, 


Amaraiy 


Amaray. 




— (après), 


Herouney 


Herony. 




Demander, 


Malahoy 


Malaho. 




Démangeaison, 


HUlihiUi, 


miihilyy 


Hidihidy, 


1. De la racine tonga. 






2. Prononcer ila-ila. 
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Malgache Snd- 
Oriental ancien. 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arabe, Sonahili. 


Démanger, 


Manghillihillif 


Mangilihily, 


Mangidihidy. 


— 


Malaillai, 


Malailay. 




Démarier (se), 


Mifangotray 


Mifangotraka, se délais- 
ser mutuellement de 
mari à femme. 




Demeurant, 


Cissay 


Sisa. 




reste. 








Demeure, 


fonénghy 


Fônehay 


Fonenana. 


— 


Tonhtonh, 


Tontonay résidu, ce qui 
reste, 


Tontona, 


— 


Toukerey 


Itoerâ, où Ton demeure, 


Itoerana. 


Demeurer, 


Monengky 


Monina, 


Monina, 


Demi, 


Hilla, 


lia, moitié. 




Démolir, 


Manravay 


Mandrava, 




Démolition, 


Ravtty 


Ravay détruit. 




Déniement, 


Anday 


Lay 


Y là, non. 


Dénier, 


Manda, 


Manda. 




Dénombre- 


Taliliy 


Talilyy dont on con- 


Tadidy, 


ment, 




serve le souvenir, 





Dénoncer la Mamantoc aliy Miantokanyalyy Miantoka nya- 

guerre, dy. 

Dénoué, Ahay Hahay action de délier. Hahaka. 

Dénouer, Ahay — 

Dense, Voir «;Com- 

pact ». 

Dent, Nify nifiy Nify. 

Dent canine, Alisokakaiy Alisokahay, 

Dent mâche- Vazan, Vazaha, molaire, Vazana, 

lière, 

Dentde devant, Sacala, Sakala, 

— JSifesamoutsW, Nify isamotsamokay 

dent incisive. 

Départ, Fandehany Fandehandy Fandekanana, 

i. Je lis nify samoutsi au lieu de nify famoutsi que donne Flacourt. 



Digitized by 



Google 



106 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Snd- 




Oriental ancien. 


Orient^l moderne. 


Départ de la 


Liha mandé y 


Leha mandeha^ marche 


ville, 




pour aller. 


— 


Liha mouliy 


Leha moly, marche pour 
revenir. 


Départir quel- 


Midzara, 


Mizara, partager. 


que chose, 






Déplacer, 


Mifindra^ 


Mifindra^ se déplacer. 


— 


Manindray 


Mamindra, 


Déplaisant, 


Raisifangahéy 


Ratsy fanahy. 


Déposer, 


Manghala, 


Mahala^ enlever, 


Déposition de 


Fitsahada^ 


Fiiêahaday témoignage. 


témoins, 






— 


Mitsahada^ 


Mitéahadaj témoigner. 


Dépôt, 


Harac, 


Godrana, vase, lie. 


Dépouillé, 


Miaringha- 
ringh, 


Miary, être dépouillé. 


Dépouiller, 


Mangharingha" 
rinhy 


Mahary^ 


Dépouilles 


Tava, 


Tavahay prisonniers de 


d'ennemis, 




guerre. 


Dépuceler, 


Mandouac, 


Mandoaka, 


— 


Manombac am- 


Manombaka ampelaj 




pele. 


trouer une fille. 


Depuis, 


Anracy 


Andraka, jusque. 


— ce temps-là, 


Anrac izéhe^ 


Andrakizayy éternelle- 
ment. 


Députer, 


Ampanghiray 


Mampaniraka, faire en- 
voyer, 


Déraisonnable, 


MirerererCy 


Mirerarera, être en dé- 
sordre. 


Derechef, 


Ampanghinere j 


Am-panindray, 


— 


Hiricj 


Beriha, retour. 


Dérision, 


Hehé, 


Behy, rire. 


Dernièrement, 


Oratron, 


Aoriandnây 


Derrière, 


Afara, 


Afara. 



Merina, 
Arabe, Sonahilî. 



Leha mody. 



Ratsy fanahy. 
Manala, 
ôL^ êahdday 
témoignage. 



Manary. 



Mampaniraka, 



Aoriandriana, 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SouaJt^ili. 


Derrière, 


Afare, 


— 




Dès, 


AnraCy 


Andrakay jusque. 




Descendre, 


Mjroron, 


MirorOy 


Mandrorona. 


— 


MizoutsOy . 


Mizotso. 




Descente, 


Roron, 


Roro, 


Rorona. 


— 


ZoUtSOUf 


Zotso. 




Désendormiy 


Mifohùy 


Mifôhay se lever, 


Mifoha, 


Déshonnête, 


Tsivocats^ 


Tsy vokatrâ. 




Désir, 


Meteîay 


Mitia, aimer. 




— 


Fiteia, 


Fitiuy aflFection. 




Désiré, 


Teia, 


Tiay aimer. 




Désirer, 


Miteia^ 


Mitiay aimer. 




Désobéir, 


Malainhy 


Malaifia, refuser. 




Désobéissant, 


Malainhy 


— 




— 


Tsi mazoutou, 


Tsy mazoto. 




Dessous, 


Ambanney 


Ambany. 




— 


Ambane, 


— 




Dessus, 


AmbonCy 


Ambony, 




— 


Ambonne^ 


— 




- (ci-), 


Acachehoy 


ArCankeo, là. 




Destruction, 


RavUy 


RavŒy détruit. 




Détailler, 


Lilihay 


Liliâ, découpé. 


Didiana. 


Détenir, 


Mitane, 


Mitana. 




Déterrer 


Mihaliy 


Mihaly, 


Mihady. 


Détrousser, 


ManghalatSy 


Mangalatrây 


Mangalatra, 


Détrousseur, 


OmpangkalatSy 


Ampangalatrày 


Mpangalatra. 


Détruire, 


Manrava, 


Mandrava 




Détruisant, 


Fanrava, 


Fandravà^ action de dé- 
molir. 


Fandravana, 


— 


Ompanravay 


Ampandravay démolis- 
seur. 


Mpandrava. 


Détruit, 


Firavay 


Firavdy action de se dis- 
perser. 


Firavana, 


Dette, 


TroussCy 


Trosa, 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sooahili. 


Deuil, faire le 


MandaUj 


Mandata, 




deuil, 








Deux, 


Roué, 


Roy, 


Roa. 


— 


Rohi, Rohé, 


— 




Deuxième, 


Faro'ey 


Faharoy, 


faharoa. 


Dévaler, 


MiroroUf 


Miroro, 


Mandrorona. 





Mivale, 


Mivala, 


Mivalana. 


— 


MizoutsoUy 


Mizotso, 




Devant, 


Aloha, 


Aloha. 




Devant que, 


Taloha, 


Taloha (passé de aloha). 




Devenir, 


Manzariy 


Manjary. 




— 


MizaHj 


Mizary. 




Devers rOneot, 


Acignane, 


Aisinana (Est), 


Atsinanana. 


Dévider du fil. 


Manghandsou- 
Ompitochiy 


Mahendry foly. 


Mamoiy. 


Devin, 


Ampitoky, 


Mpitoky. 


Devinement, 


Fitochy, 


Fitokiâ, action de devi- 
ner, 


Fitokiana, 


Deviner, 


Milochiy 


Miioky. 




— 


Miiouchiy 


— 




Devis, 


Sahabou 


Sahabo, assemblée. 




Deviser, 


Misahabouy 


Misahaboy parler devant 
une assemblée. 




Devoir quelque 


Mitrouse, 


Mitrosa. 




chose, 








Dévorer, 


Lani, 


Lany, épuisé. 




— 


Atelle, 


Telina, action d'avaler. 




Dextre (à), 


Acavaney 


An-kavaha. 


An-kavanana. 


Diable, 


Zachare.y 


Sakarij, 


jsL, saqavy feu 


— 


Sacare, 


— - 


de l'enfer. 


— 


suisse, BilisSy 


Bilisy, 


^\ Iblis. 


— 


RaffUise, 


RaBilisy (D. 


v^ .. .^ 



1. Frédéric de Houtman van Gouda a publié en 1603, à Amsterdam, un 
important vocabulaire malgache-hollandais sous le titre : Sprùak-ende 
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Diarrhée, 

Diction, 

Dieu, 

DiflFérend, 

Difficile, 

Difformité^ 

Diligent, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

TsoraCy 

Venteny 

Zahankarey 

Miencanej 

TsarotsOy 

Beroutserouts, 

Mitampouli, 



Dimanche, 

Dîme seigneu- 
riale des pro- 
duits de la 
terre, 



Dire, 



Alakadi, 
FahensQf 



Fahenze^ 
Misahahouy 

Mizachey 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Tsorika, 

Venty. 

Zahakary d), 

Miankany, se disputer. 

Sarotrây 

Haratsy. 

MUampoly, revenir le 

même jour au point 

de départ^ 
Alahady, 
Fahaêtty dixième. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 

Tsirinka. 



Zanahai*y, 

Sarotra» 

Mitampody. 

vXa.Yt al-ahad. 
dix(?). 



Misahabo, parler en pu- 
blic. 
Mizaka. 



Woord'boek inde Maleische ende Madagaskarsche talen met vêle Arabische 
en Turksche Woorden.... Ce vocabulaire a été réimprimé à Amsterdam 
en 1687 et 1703, à Batavia dans les Collectanea malaica vocabularia en 
1707 et, tout récemment, dans le premier volume de la Collection des ou- 
vrages anciens concernant Madagascar (Paris, 1903, in-8, p. 323-392). [blis 
figure dans le vocabulaire de Houtman sous la forme Rabbadisse avec la 
traduction de enfer au lieu de diable. Il est aisé de retrouver dans Aa&- 
badisse : le préfixe Ra et Badisy=:^Bilisy^ le d du dialecte de la baie d*An- 
tougil où a fait escale le voyageur hollandais, correspondant à VI du 
dialecte Antanosy. MM. A. et G. Grandidier, les éditeurs du tome P' de 
la Collection des ouvrages anciens, ont, au contraire, rectifié Rabbadisse 
en : Rava-diso^ qui détruit le mal, et la variante raha mba diso, quand 
on est coupable ! (loc. cit., p. 351 et note 1). 

Le Catéchisme imprimé en 1785 par la Propagande contient les va- 
riantes suivantes : 

Boulitse, p. 13 et 24; 
Boulitche, p. 7; 
Belitcàe, p. 18, 21 et 24. 

i . De îzânp, celui qui; nàhâry, a créé ; le Créateur. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Sonabili. 



Dire des sor- Manimbou, Manimbo^ injurier avec 

nettes, des mots obscènes. 

Disciple, OmpihanatsCy AmpianatM^ Mpianatra. 

Discourir, àfivoulanh^ Mivolaha, 

Discours ambi- Voulanh mit- Volana misampantsam' Teny misam' 

gu, sampatsam- pa, pantsampa- 





pa. 




na. 


Discret, 


Satria^ 


Satria, libéral, charita- 
table. 


. 


Discrétion, sa- 


Satrija, 


— 




gesse, 








Disette, 


Mousare, 


Mosary. 




Disetteux, pau- 


Moiuchiney 


Mosikinyy 


^jS^mi 


vre, 








^— 


Veta, 


VetaW. 




— 


Oncalala, 


Ualala. 




Disparaître 


ManpanghafaCy 


Mampanafakay faire dé- 


Mampano 


(faire). 




livrer, 




Disposition, 


Sitsara^ 


Tsaruj bien. 




santé, 








Dispute, 


Ali vava^ 


Aly vava, guerre de bou- 
che, 


Ady vava. 


— 


Ancane^ 


Ankany, 




— 


Fiencane, 


Fiankany, 




Disputer, 


Miencane^ 


Miankany, se disputer. 




Dissemblable, 


Tsimiraj 


Tsy mira. 




' Dissension, 


Fiait, 


Fialy, 


Fiady. 


— 


Fiencane^ 


Fiankany. 




Dissimulation, 


Billahilla, 


llaila, plusieurs côtés. 





Dissimuler, Mikillahilla, Milaila, avoir plusieurs 

côtés. 
Distillation, Fittéié, Fiiete, action de couler 

goutte ^ goutte. 

1. V«(a, en Merina moderne, signiûe /tcencteuo?, incestueux^ malpropre. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arabe, Sonahili 


Distiller, 


Mitétéhé, 


Mitete, couler goutte 
goutte. 


à 


Distribuer, 


Mitzara, 


Mizara^ partager. 




— 


Mizaruy 


— 




Distribution, 


Fitzara, 


Fitzarâ, 


Fitzarana. 


— 


Fizaraj 


— 




Dit (part, pas.), 


Vinoulan^ 


Vinolana. 





Divination, Squili^ 
— (Termes de) : Alohotsi («), 

— Adalou, 



Alicozazay 



Sikily, Sikidy, JXi, ^lA/, figure d). 

Alahotsyi^)^ C^î al-hoût, les Pois- 
sons. 
Adaloy ^jJ! ad-daloû, le Ver- 

seau. 
^LsrU! al'lahidnXy le 
" barbu. 

^^mSUI an^nàkisy Je ren- 
versé. 
^J^\ al-qaoûsy l'Arc. 

îfikjU. khâridja^ en de- 
hors. 

ij^\ al'homrâ, le rouge. 
^LJI al'batâdf le blanc. 
s.^y^\ al- 'aqrâb, le 
Scorpion. 

Adikasajyj ^^\ al-kousadj, qui a 

^ la barbe rare. 



Alihiza, 


Alihizany, 


Alinchissa, 


Adinkisyy 


Alacossiy 


Alakôsy, Ala- 




kaosy. 


Carizaj 


Karija, 


Alohomoré^ 


Alahomoray 


AlibiavoUf 


Alabiavo, 


AlacarabOy 


Alakarabo, 



1. Cf. sur rélymologie du mot siAi/y, mes Musulmans à Madagascar y 
1" partie, chap. v, p. 73. 

2. Cf. la Relation de la grande isle Madagascar, loc. cit. p. 173. Nous avons 
conservé Tordre dans lequel Flacourt donne ces termes de divination. 

3. Cf. au sujet du sikidy et de l'étymologie des termes de divination 
mes Musulmans à Madagascar^ l'« el 3« parties, et ma note sur VÉlément 
arabe et souahili en malgache ancien et moderne^ Journ. Asiat,, novembre- 
décembre 1903, p. 451-485. 
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DtCtiONNAtRE DE LÀ LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne 


L Arabe, SouatiUi. 


ivination 


Alimizay 


Adiinizanay 


^1^1 al-mîzân, la Ba- 


(Termes de), 






lance. 


" 


Adabara^ 


Adabara; 


tt^jJl ad-dabarâfiy 4« 
mansion de la lune, 
a du Taureau (0. 


— 


Alaazadiy 


Alahasadyy 


'XJ^ al'Osad, le Lion. 


— 


Alaoêodey 


— 


— 


— 


AssomboulOy 


Asombola^ 


ïLuJI as'sonbolay TÉpi. 


— 


Tareche, 


Taraiky, 


{^^ij^ tarîq, le chemin. 


— 


Alissimay 


Aditsimay 


c-Usck^ al'idjtim'dy la 
réunion, la rencontre. 










Alocola^ 


Alikola, 


JJb^^a/.tAft/, le collier, 
il* mansion de la lu- 
ne; 2 ic du Scorpion. 


— 


Alahemali^ 


Alahomaly y 
Alahamadi, 


J^l al-hamal, le Bélier. 


— 


Azorou, 


Azoro^ AdaorOf 


j^\ ath'thoûr, le Tau- 



Diviser, 
Divorce, 

Dix, 
Dixième, 



reau. 



Alizozo^ 
Asarata, 



Mizaray 
Botrac, 

Fouloy 
Fahafoulo, 



Alizôza^ AdizO" ^^jj^^ al-djaoùzdy les 
oza. Gémeaux. 

Azaratany^ •LL^! as'saratàn^ TÉ- 



xîrevisse. 



Mizara, 

Hotraka^ action de dé- 
laisser sa femme. 
Folo, 
Fahafolo, 



1. Cf. sur les mansions de la lune, Les mansions lunaires des Arabes, 
trad. A. de G. Motylinski, Alger, 1899, inS^; et pour les étoiles détermi- 
natrices de chaque mansion, Touvrage de M. L. F. E. A. SédîUot, Maté- 
riaiuBpour servir à l* histoire comparée des sciences mathématiques chez les 
Grecs et les Orientaux, utilisé dans le travail précédent. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^ili. 


Dix-huit, 


Valou amani 

fOUlOy 


Valo amby ny folo d). 




Dix-neuf, 


Civi amani fou- 
Filou amani 


Sivy amby ny folo. 




Dix-sept, 


Fito amby ny folo. 






foulo. 






Dizaine, 


Fahafoulo, 


Fahafolo, dixième. 




Docile, 


Ommahai 


Mahay anatrây celui qui 






anats^ 


comprend les con- 
seils. 




Docte, 


Manhilala^ 


Mahalala, savoir. 




Docteur, prédi- 


Ompisahiriy 


*Ampisaiiy (2), 


^li, êd'irj poè- 


cateur, 






te. 


Doigt, 


Tondra, 


Tondro. 




— (entre-deux 


Effactang^ 


Efa-tahâ^ 


Efa-tanana. 


des). 








— pouce, 


Renetondro, 


Rain'ny tondro, le père 
des doigts. 




— index. 


Tondro fanou' 
drou^ 


Fanondro, 




— mitoyen, 


Tondro aivo^ 


Tondro iwo, le doigt du 
milieu. 




— médical, 


Tondro manh-- 


Tondro maharaka (litt. : 






rac, 


le doigt qui suit, qui 
accompagne), Tannu- 
laire. 




— auriculaire, 


Hincqui, 


Inky. 





1. L'expression valo amby ny folo est anormale en dialecte sud-oriental. 
Il faudrait au contraire folo valo amby, le chiffre le plus élevé énoncé le 
premier. Cf. mon Essai de grammaire malgache, p. 217. 

2. Cf. M. 7, fo 74 verso, I. 6 : ^Um1\, ompièairy. Vh intervocalique de 

Flacourt est purement orthographique et n'a d'autre but que de faire 
articuler isolément les deux voyelles qui se suivent : ômplêàïry. Le ^ 
n'a fréquemment, en arabico-malgache, que la valeur phonétique de la 
voyelle qui l'accompagne. 

8 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental anden. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahilL 


Doigt (jointure 


Sandri, 


Sandryy articulation. 




des), 








Dolent, 


MifantoCy 


Mifantoka, assigner en 
justice. 




— 


Mânrondre, 


Mandrondraj être abat- 




Doler, 


Mivaha^ 


tu. 
Mivaha, être rompu. 




Domestique, 


Ontauvanh, 


Tavandra (?), celui qui 
est sous la dépendan- 




Domicile, 


Fonengh, 


ce. 
Fôneha^ 


Fonenana, 


Dominateur, 


Drian bahouac. 


Andriambahoaka^ prin- 
ce, roi. 




— 


Ompiendritty 


Ampiandriây 


Mpiandriana. 


Domination, 


Vahouhaca, 


Vahoakay peuple. 




— 


Fiandria^ 


Fiandriây 


Fiandriana. 


Dominer, 


Miandria, 


Miandria, 


Miandriana. 


— 


Mitondre anbo- 


Mitondra ambon'nytany, 






netane. 


diriger sur la terre. 




Dommage que 


Tacobave^ 


TakO'bava^ dédommage- 




fait une bête 




ment. 




dans les plan- 








tations, 








Dompter ses 


Manresse^ 


Mandresy^ vaincre. 




ennemis. 








Donc, 


Acorecorriy 


Akôry^ comment? 


Akory. 


Donner, 


Mahomméy 


Manomey 


Manome. 


Dorénavant, 


Anradzehéy 


Andrakizay^ éternelle - 
ment. 


Mandrakizay 


Dormir, 


Mandre, 


Mandry. 




Dos, 


Vohou, 


Voho. 




— 


Lamousse, 


Lamosyy 


Lamosina. 


— de la main, 


Vohontang, 


VohorCtahây 


VohonUanana. 


Dot, 


Tac, 


Taky^ ce dont on de- 
mande compte. 
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Douaire, 
Doubler, 



■llgache Snd- 
Oritatal ancien. 

Tac, 

Tache, 

Manosson^ 

Mifanossofiy 

Sosson, 
Acamarehj 
Rara, rarCy 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Marina, 
Arabe, Sonal^ili. 



Manosoha, 

Mifanosoha, se mettre 
sur plusieurs rangées. 
Sosona^ 

An-kamqra, en douceur. 
Rary. 



Doublure, 

Doucement, 

Douleur, 

Douleur de tête, Manghelolohay Mahelo loha^ souffrir de 

la tête. 
Douloir, MifantoCj Mifanioka, assigner en 

justice. 
Doux, Mamij Mamy. 

— Tsarafonengh, Tsara fôneha, bonne ma- 

nière d'être, 
Douzaine, Faka roé ama- Faharoy amby ny folo, 

nifoulOy douzième, 

Douze, Roé amanifou' Roy amby ny folo (0, 

/o, 

— Roé amanifouly — 

Dragon, Fanghane, Fanany, espèce de boa. 

Drap, Lambanpari' Lambam'pandriâ, drap 

dréy de lit, 

Drapeau, Bourotif Horo, petit morceau d'é- 

toffe. 
Dresser, Mampitsan- Mampitsanganay faire se 

ghariy dresser. 

Mitsanghatif Mitsangana, se dresser. 



Sosona, 



— (se), 

Drogue, 

Droit, 

— , justice, 



Tsara fonena- 

na. 
Faharoa amby 

ny folo. 
Roa amby ny 

folo. 

Fananina. 
Lambam'pan^ 
driana. 



Auliy 

Makitsi, 

Zaca, 



Droite (à), Avana, 

1. Vide supra, note 2, p. 113, 



àly, 

Mahitsy. 

Zaka, action de régle- 
menter. 
An-kavana, 



Ody. 



An-kavanana. 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merioa. ^ 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soiu^ilL 


Droite (à), 


Acavana, 


— 




— (tantôt à), 


Betacavane^ 


Bcy beaucoup; lan-hava- 


Be tan'kavana 






na, qui était ^ droite, 


na. 


Dru, 


Maletse, 


Malitsakay plein de, 


Maditsaka. 


Dû, 


Fitrousse, 


Fitrosây dette. 


Fitrosana. 


Duc, 


Milohay 


Milokaj être chef. 




— 


Loharif 


Lohanj/j chef. 




Dur, 


Makere, 


Maheryy être fort. 




Durcir, 


Uahaherej 


Mankahenjy fortifier. 




Dure (sur la), 


AntanCy 


An'tony, sur la terre. 




Dureté, 


FaherCf 


Faherezâf force, 


faherezana. 


Dyssenterie, 


Tsoramene^ 


Tsori-mena, dyssenterie 
rouge, sanglante. 




Eau, 


RanoUy 


Rano, 




— douce, 


Ranoumamiy 


Rano mamy. 




— salée, 


Ranoumassey 


Rano rnaii/y 


Rano masina. 


— de vie, 


Sitafou, 


Siky, alcool ; a/b, de feu. 




— 


SicafoUy 


— 




Ébène, bois 


Azo maint hiy 


Bazo mainty. 




noir, 




V 




— 


Azou mainthif 


— 




Ébène rouge. 


Mananghametef 


Mananga-mainty. 




Écaille de pois- 


Hifnn, 


Hiky.' 




son, 








— 


Sistng fia, 


Sisim'pia. 




— 


Sissinpia, 


— 




Écarter, 


Halavire, 


Halavirina, dont on s'é- 
loigne. 




Échanger, 


Manacalou, 


Manakalo. 




Échapper en 


Miboulitse, 


Mibolisatrâ, glisser, 


MiboUtsitra. 


glissant, 








Échec et mat, 


Sacamate, 


Saka matyW, 





1. Du persan OU itlic, le roi est stupéfié^ est aux abois. Cette expres- 
sion persane est passée en arabe. Il est d*usage en pays de langue arabe 
de compter en persan en jouant au trictrac. 
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Malgach« Snd- 
Oriental ancien. 


Malgache Snd- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arabe, Sooaliili. 


Écho, 




Tacho, 




Ako. 




Éclair, 




FTellats, 




Helatrà, 


Helatra. 


Éclairer, 




ManheiaUj 




Manelatrâf faire des 
éclairs. 


Manelatra. 


Éclairer, 


relui- 


MireheUy 




MirehitM, 


Mirekitra. 



re, 
Éclatant, Maniri, 

Éclipse de lune, Hellenriants^ 



Écorce, 
Écouter, 
Ëcre visse. 

Écrire, 
Écritoire, 

Écriture, 



Écrivain, 



Mamiray briller, Mamiratra. 

Uelina, passage devant ; 
reAiird? collé (1). 
Oulits, Houlits, HoUM, Hoditra. 

Mitainou, Mitaino . * 

Oran, Ôrâ, Orana. 

Oran boucoucj Ôram-bokoka, 
Manoratse^ Manoratrâ, Manoratra. 

Trangha ni ca- Tranon' ny kalamy^ mai- â^ qalam^ plu- 

lame^ son de la plume U), Q^e. 

Hazarij Hazary^ science W. 

Sorats, Soratrâ, Soratra. 

Soratse, — 

Ombiatse, Ombiasa^ sorcier, Ombiaty. 

— Ompanoratse, Ampanoratrà, Mpanoratra. 

Écu, rondache, Fara, Fara. 

— Ampinga^ Ampinga, 
Écu, monnaie, Massounare^ Masonaret 

— Voulafoutchij Volafotày^ argent. 
Écuelle, Louvia^ Lovia, plat, assiette. 

— Louviey — 

Écueil, Vato en riaCf Vaton-driaka, rocher en 

mer. 
Écume, VourCy Vory, 

1. Cf. rexpression rekitH ny masoandro (litt. le soleil est collé, arrêté), * 
il y a une éclipse. 

2. Allusion à la forme de Técritoire arabe. C'est une sorte d*étui con- 
tenant les plumes et, à Tune des extrémités, de Tencre arabe. 

3. Vide supra, p. 75, note 1. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Kerina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^ilL 


Écumer, 


ManghalavoU" 


Manala vory^ enlever 






te, 


Técume. 




Édenté, 


Foulac nifcy 


Folaka nify, dent brisée. 




Édenter, 


Manghafacani^ 


Mahafaka nify, enlever 






fe. 


une dent. 




— 


Mamachinifey 


Mamakynify, briser une 
dent. 




Édifier, 


Minbouatst 


Mamboalrâ traho, con- 


Mamboatra tra- 




tranghe. 


struire une maison, 


no. 


Édit, 


Hirùf 


Bira, 




Effacer, 


Manghafacay 


Mahafaka, absoudre, 


Manafaka. 


Effigie, 


Tsara, 


Saryy 


image. 


Effrayer, 


McJiatahotse^ 


Makatahotrây qui fait 
peur, 


Mahaiahoira. 


— 


MampoutahO' 


Mampotahotfâj faire 


Mampalahotra. 




tse. 


peur. 




Effroi, 


TahiUey 


Tahotrày 


Tahotra, 


Effronté, 


Ompinaiy 


Ampinena. 




Effronter, 


Mampinaiy 


Mampinena, rendre ef- 
fronté, 




Égal, 


Mira, 


Mira. 




Égaler, 


Mahamira, 


Mahamira, pouvoir éga- 
ler. 




Église, 


Lapaj 


Lapa, palais. 




— 


Tranghofissan' 


TrahOy bâtiment; fisan- 






drianj 


dridy de la prière. 




Égorger, 


Manomhili, 


Manombily, 


Manominda. 


Égratigaer, 


MandrangouUy 


Mandrangoirâ^ 


Mandrangotra. 


ÉguilloQ, 


Voir « Aiguil- 








lon ». 






Éguillonner, 


Voir « Aiguil- 
lonner ». 






Élargir, 


MahalalatSy 


Mahalalakaj rendre spa- 
cieux. 
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Malgache Siid- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriantal ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahilL 


Électeur, 


Ompifili, 


Ampifily, 


Mpifidy. 


Élection, 


Filiia, 


Filiâ, 


Fidianana. 


Éléphant, 


Olifant^ OH fau- 
te, 
Miadzondzon^ 


OlifanteWy 


J^! al^ftl. 


Élever, 


Miazoazoy préférer. 




— 


Hadzondzoriy 


Azoazoy préféré. 




Élire, 


Mifili, 


Mi/ily, 


Mifidy. 


Elite, 


Fili, 


Fily, choix. 


Fidy. 


Éloigné, 


HalavirCy 


Halavitrâ, distance. 


Halavitra, 


Éloigner, 


Mihiiavire, 


Mihalavitrâ, s'éloigner. 


Mihalamtra. 


Éloquent, 


Mahailelay 


Mahay y être capable ; le- 
/a, par la langue. 




— 


Malela, 


Malelay beau parleur. 




— 


Ompanzaca^ 


Ampanjaka, orateur («). 




"~* 


Mahay mizaca, 


Mahay mizaka^ être ca- 
pable de parler. 




Élu pour le pa- 


Onnifilijany 


Nifiliana^ celui qui a été 


Ni fidianana. 


radis. 




choisi. 




Embarque- 


Fânhondra, 


Fahondrày 


Fanondranana 


ment, 








Embarquer, 


Mânhondra, 


Manondrây 


Manondrana. 


Embouchure 


Vinanghe, 


Vinahy, 


Vinany. 


de rivière, 








Embrasement, 


FanghouroUy 


Fahorody 


Fanoroana, 


Embraser, 


Mangkourouy 


Mahoro, 


Manoro. 


Embrassement, 


Fanghotrouc, 


Fanotrohâ, 


Fanotronana, 


— 


— 


Faiiorohà, 


Fanorohana. 


Embrasser, 


Manghotrouc^ 


Mahotrohay 


Manotrona, 


— 


— 


Mahoroka^ 


Manoroka. 


Embrasser (s') 


Mihotrûuc^ 


Mioroka. 





1. Cette mention de chameau {vide supra), d*éléphant est extrêmement 
intéressante. Je me contente de la signaler ici sans y insister autrement ; 
mais j'ai l'intention de la discuter dans un autre travail et d'en tirer les 
conséquences qu'elle comporte. 

2. De la racine orientale zaha, action de parler. 
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Malgache Sad- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne* 



Embrasser 

(s'entre-), 

Embrouiller, 
Embrouiller 

(8'). 

Embuscade, 
embûche. 

Embuscade 
(faire), 

— (chef d'). 

Émerveiller 

Emmener, 

Emmeubler, 

Émolument, 
Émoussé^ 

Émousser, 

Empêchement, 

Empêcher, 

Empereur, 



Empire, 
Emplâtre, 

Emplette, 



Mifanghotrouc, Mifahotronaj 

— Mifanoroka^ 

Mangharonha- Mangaroharo . 

rou^ 

MiharonharoUj Miharoharo . 



Merina, 
Arabe, SonahilL 

Mifanotrona. 
Mifanoroka, 



Souvouc^ 



Sovoka, attaque subite. 



Mlssouvouc, Misovoka, attaquer par 

surprise. 
OmpisouvouCy Ampisovokay celui qui 

attaque par surprise. 
Milatsay Milatzaka^ tomber. 



ManghateUy 

MiaterCy 

Mahavaruy 



Mahatitrât conduire, ManatUra. 



Mahavatrây pouvoir 

meubler. 
Tamby, gages. 
Mahadonto, émousser, 



Rara, défense. 
Mandrara, défendre. 



Citn, 

MangaletSy Mahadonto, émousser, Manadonto. 

Manghaletse^ 

Mahangaletse, 

Raray 

Manrara, 

MandrarUy — 

Ompiandriàriy Ampiandriây celui qui Mpiandiiana. 

règne, 
Andrianbahoû* Andriamôahoaka, souve- 

achey rain. 

VahouachCy Vahoakay peuple. 
OliferCy Ô/i-/erj/, remède de blés- Odi-fery, 

sure, 
Vanghcy VcL^ga, commerce. 

VarotSy Varotfây commerce, Varotra. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Emplette, 


Vili, 


Vily, prix, 


Vidy. 


Emplir, 


Mahafenou, 


MahafenOy pouvoir rem- 
plir. 




Empoisonner, 


Manghisi mou^ 


Manisy mosavyy ôly^ 


Manisy mosavyy 




save, olif 




ody. 


— 


Fanghissi, 


Fahisiây action de faire, 


Fanisiana, 


Empoisonneur, 


Ompanghisioli, 


Ampahisy ôly^ 


Mpanisy ody. 


Emporter, 


MihentCy 


Mienty, 


Mientina, 


— 


Mitondre, 


MitondrUy porter. 




Emporter, 


Mivavai, 


Mibaby, porter sar le dos. 




Emprisonner, 


Mamahots, 


Mamahitrày enfermer. 




Emprunter, 


Manpindra, 


Mampindranay prêter^). 




— le nom d'au- 


Maninbou am- 


Manamby't louer, pren- 




trui, 


be. 


dre à gages. 




— 


MisourouzourCy 


Misory, être dans la mi- 
misère. 




En après, 


Afaruy 


A far a. 




— outre, 


Aroui, 


Atoyy ici près. 




— 


Aroua, 


Aroa, là-bas. 




Enceinte (fem- 


Ampeie manan- 


Ampela manan-janakay 




me), 


zanacy 


femme qui a un en- 
fant. 




Encens, 


HembouCy 


Embokay 


jys: bakhoûr. 


Encenser, 


MihembouCy 


Mahemboka^ brûler de 
Tencens. 




Encensoir, ' 


Souroucha fi- 


Soroka, grande cuiller; 






embouCf 


fiembôhây pour l'ac- 
tion d'encenser. 




Enchaîner, 


Mamahots ami- 


Mamahitrâj enfermer; 






ni vihe, 


amin'ny vy, avec (une 
chaîne) en fer. 




Enchanté, 


Fanghisiy 


Fahisiâ^ action de met- 


Fanisiana, 


charmé, 




tre (un charme). 





1. C'est mindranay qui signifie emprunter. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina. 




Oriental ancien 


OrienUl moderne. 


Arabe, SonahiU. 


Enchanté, 


Voancoli, 


Voan'ôlyy atteint par un 


VoarCody. 


charmé, 




charme, 




Enchantement, 


, Uisii, 


/«y, action de faire (un 
charme). 




Enchanter, 


Manghin^ 


Mahisy, faire (un char- 
me). 




Enchérir, 


MahatsarotsOf 


Mahasarotrâ, rendre dif- 
ficile, 


Mahasarotra. 


Encoignure, 


Zourou^ 


Zoro. 




Encore, 


Ampanghinercy 


Am-pahindray. 




— 


Empanghinere, 


— 




— 


HiriCj 


Herinay retour. 




— plus. 


Intoui, 


Jntsony, dorénavant. 




Encre, 


Hehoure^ 


Bibory, 


j^ hibr. 


Endetter (s*), 


MitrotAsse, 


Mitrosa. 




Endommager, 


Manrava^ 


Mandrava. 




Endormi, 


Matourou^ 


Matory^ dormir. 





Endormir, Maiourouy 

Endroit, Tonghtongky 

Endroit (le VohoniXi, 

beau côté), 

Enduire, Mitavou^ 

Enfant, Zaza, 

Enfanter, Velomezazay 



Enfer, 
Enfermer, 



A fou mate, 

MangadzUy 
Atouvi, 



Tontoha, ce qui reste, Tontona. 

Vohoy le derrière, l'en- 
vers, le dos. 

Mitavonay barbouiller. 

Zaza^ jeune enfant. 

Velon-jaza, qui a donné 
naissance à un enfant. 

AfOy le feu ; maty (quand 
on) est mort (?). 

Mahajdy vénérer, Manaja^ 

Ataovy^ mettez (de- 
dans) 0^). 



1. La traduction des mots endroit et envers a été intervertie dans le 
Petit recueil de plusieurs dictions, p. 51. 

2. Cf. Vocabulaire et grammaire Sakalave et Betsimisara^ sub verbo en- 
fermer, p. 31, 
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lUlgacha Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriratal anoien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonatiiU. 


Enferrer, 


Mamahots ami- 


Mamahitrâ, enfermer; 






ni vihe^ 


amin'ny vy, avec (des 
chaînes) en fer. 




Enfler, 


Mivonton, 


Mivonto, être enflé. 




Enflure, 


Vonton^ 


VontOy enflé. 




— 


Bahe, 


Vay, furoncle. 




Enfouir, 


Mihali tane. 


Mihaly tany, creuser la 
terre, 


Mihady tany. 


Enfuir (s*), 


Milefa, 


MUefa. 




Engin, instru- 


Fangahe, 


Fanahy, esprit, 


Fanahy. 


ment. 








Engloutir, 


HateUy 


Ateiina, qu'on avale. 




Engourdi, 


Voulé, 


Voly. 




Engourdir, 


Mivoléy 


Mahavoly, causer l'en- 
gourdissement. 




— 


Mahavoléy 


— 




Engourdisse- 


Mareis voulé, 


Miari'bolyy supporter 




ment, 




Tengourdissement. 




Engraisser, 


ManghondraCf 


Mahavondraka. 




Engrosser une 


Mahavaliy 


Mahavalina^ être en- 




femme, 




ceinte. 




Enhardir, 


Mahavaniy 


Mahavany, 




En haut. Voir < 


< Haut ». 






Enivrer, 


Mahamamou, 


Mahamamoy enivrer. 




Enivrer (s'). 


— 


— 




Enjoindre, 


Manghira, 


Maniraka, 


Maniraka. 


"commander. 








Ennemi, 


Rafe, 


Rafy. 




Ennui, 


Maninà, 


Manina, regretter, être 
chagrin. 




Ennuyer (s*), 


Maninhj 


— 




Ennuyeux, 


Ompifatsia, 


*Ompifatsia. 




Enorgueillir 


Michetrey 


Mihetrahetrâ. 




(0, 









Miheve, 



Miavo, 



Miavona. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^i. 


Enorgueillir 


Misenghey 


Misengy, se comporter MUaingy. 


(8*), 




selon son rang. 




Enquérir (s'), 


MahorUane, 


Mahontany, 


Manoniany. 


Enquête, 


Fanghoiania^ 


Fanon taniâj 


Panontaniana, 


Enrichir, 


Mahamananghy 


Mahamanahay pouvoir 
posséder. 




— 


MasitraCf 


Mankasitrakaj être satis- 
fait. 




Enseigne, 


Laihej 


Lay, voile de navire. 




Enseigner y 


Manghanats, 


Mahanatfâj conseiller, 


Mananatra. 


Ensemble, 


Aminif 


Aminy, avec lui, avec 




Ensemble, 


Tonta, 


eux. 
Tontay amoncellement. 




— 


Tonten, 


— 




— 


Vori, 


Voryy rassemblé. 




Enseveli (être), 


Mallevenkj 


Milevina. 




Ensorceler, 


Mahamousave^ 


Mamosavy. 




— 


Manghisi oli^ 


Mahisy ô/y, faire des Manisy ody. 






charmes. 




Ensorcelle- 


MousavBy 


Mosavy, 


Mosavy, 


ment, 








Ensuivre (s*), 


Mihoric, 


Miorikay monter. 




Entendement, 


Makilalay 


Mahalala^ connaître. 




— 


Hilala, 


Lalay connu. 




— 


Arecdy 


Arikay mémoire. 




Entendre, sa- 


Manhilala, 


Mahalala. 


1 


voir, 






• 


— , ouïr, 


MUainou, 


Mitaino. 




— 


MahareCy 


Marikay soupçonneux. 




Entendu, su. 


Fanghilalay 


Fahalalâ, intelligence, 
connaissance, 


Fahalalana, 


Entente, 


TainoUy 


Taino, action d*écouter. 




Enterré (être). 


Mihaleven, 


MUevinoy être enterré. 




Enterrement, 


Halleveny 


Alevina^ qu'on enterre. 




— 


fandeven, 


Fandevenây 


Fandevenana. 
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Enterrer, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Mandeven, 

Mandevengh^ 

Mahalleven^ 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Mandevina. 

Mahalevinoy pouvoir suf- 
fire pour enterrer. 
Mifandomba. 
Tsinay. 
Mifankalia. 
Mi fan (D. 
Mifanjera. 



Merina, 
Arabe, Soual^ili. 



Entr*aider (s'), Mifandomhe, 

Entrailles, Sinai^ 

Entr'aimer (s*), Mifancateia^ 

Entre (s'), Mifa, 

Entrebattre Mifantzera, 

— Mifamounou, MifamonOy s'entre-tuer. 

Entreconoattre MifancafanUe^ Mifankamantatrây 

Entre-deux, AivOj Ahivony, 

Entre-jeter des Mifanoracvato, Mifanôra-bato, 

pierres (s*), 

Entr^embras- Mifanchotrone , Mifahotroha^ 

8er(s'), 



Entr*entendre Mifancarec, 

(s'), 

Entresuivre Mifanhoricj 

(s'), 

Entretenir (s'), Mitaize^ 

— Marne tome. 

Entrevoir (s'), Mifahita, 

— MifancatreCj 

Envelopper, Mavalone, 



Mifahoroka, 
Mifankarika. 

Mifahorika. 

Mitaiza, nourrir. 
Mamelonaj faire vivre. 
Mifankahita, 
Mifanatrikay 
Mamalonay plier, replier. 



Mifankamanta- 

tra. 
Anivony, 
Mifanora-bato, 

Mifanotrona. 

Mifanoroka. 

Mifanorika. 



Mifanatrika. 



1. Mifan est le préfixe des verbes de la 3« classe en man^ 4® forme réci- 
proque (sur les formes et classes cf. mon Essai de grammaire malgache^ 
p. 116 et suiv.) : 

laza, action de louer; 

mandaza, louer; 

mifandazay se louer réciproquement ; s*entre-louer, dirait Flacourt. 
D*où sa traduction de mifan par s'entre» 



Digitized by 



Google 



126 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sud- 


Malgache 8nd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Envenimer, 


Manghissi, 


Mahisy, faire, 


Manisy. 


Envers (V), 


Ouloan, 


Oloahay en face U), 


Oloana, 


-(^n, 


Avalic, 


Avalika, qu'on met à 
l'envers, 


Avadika. 


Envie, curieux, 


Mahefoh^ 


May /o, cœur brûlant. 




— 


Mahefo, 


-— 




Environ (à F), 


Tserongha^ 


Tsy erony^ non là-bas. 




Environner, 


Mahatserongk, 


*Makatsierohyy pouvoir 
rapprocher («). 




Envoiy 


FanghiracOy 


Fahirakay commission- 
naire, 


Faniraka. 


— 


Fanpitourou^ 


Fampitondrây 


Fampilondra' 


Envoler (s'), 


MandremboUj 


fdandramboj tâcher d'at- 


Mandrambo, 






traper, 


mettre des 
franges à un 
habit. 


Envoyer, 


Manpandehan^ 


Mampandeha. 




— 


Manpanhiracay 


Mampahiraka^ faire en- 
voyer, 


Mampaniraka, 


Épais, 


Mateve^ mate' 


Matevy, 


Matevina. 


Épaisseur, 


VOy 

Tevo, 


Tevy, 


Tevina. 


Épaissir, 


Mahatevo^ 


Mahatevy^ 


Mahatevina. 


Épargne, 


HadzaCj 


Kajakaja^ attention mi- 
nutieuse aux affaires. 




Épargner, 


ManghadzaCj 


Mahajakajay avoir soin, 


Manajakaja. 


Épaule, 


Hatoche^ 


Hatokaj nuque. 




— - 


SourouCj 


Soroka. 




— (le dessus de 


Avahéy 


Am-balika? de l'autre 


Am-badika. 


1'), 




côté, 





1. Voir Bupra, p. 122, note 1. 

2. Mahalsierony est une formation identique à mîhefitia (vide suprà^ 
note i, p. 90) et me parait également devoir être attribué à Flacourt. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SouafeiH. 


Épée, 


Antsilava^ 


Antsy lava, couteau 
long. 




Éperdu, 


TaïU, 


Taitrây 


Taitra. 


Épervier (oi- 


Fandrassej 


Fandrasa. 




seau), 








Épi, 


Anpombe^ 


Ampombo, pellicule du 

riz» 
Kiriaj variole. 




Épidémie, 


Hachiriy 




Épier, 


Misafoutchet 


JUisafo, 




Épine, 


FatH, 


Fatsy^ Fantsy, 


Fantsika. 


— dorsale, 


Taolandamovs- 


Taôlan-damosy, 


Taolan-damO' 




si, 




sina. 


— 


LacandamotÂS' 


Lakan-damoSyy 


Lakan-damosi' 




si, 




na. 


— 


Azonlavatao- 


Bazo lava iaôlana^ 


Hazo lava lao- 




len. 




lana. 


Épingle, 


Pinglei^). 






Épousailles, 


Fananbalihan, 


Fanambaliâj 


Fanambadia" 


Épouser, 


Mananhali, 


Manambalyy 


na. 
Manambady. 


Épouvanté, 


Faits, 


TaitMy 


Taitra. 


Épouvanter, 


ManaitSj 


ManaitMy 


Manaitra. 



— Manhpontaits, J/ampanai^rd, faire alar- Mampanaitra. 

mer, 

— Mampoutaho" Mampotakotfà^ faire Mampatahotra. 

tse, peur, 

Époux, Valiy y<^ly> Vady. 

Épreindre, Fehaze, Fenja, action de serrer. 

Épreuve, Andrame, Andrana^ Andrana. 

Épris de joie, Soumahalitaits Somaiotra taitra naho 

naho ravorij ravo, l'épouvante a 
disparu pour la joie? 
Éprouver, Andramon, Andrana^ épreuve, Andrana. 

i. C'est le français épingle qui n'a pas d'équivalent en malgache. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonal^ 


Éprouver, 


Andrame, 


— 




Épuiser, 


Rits, 


Ritrâ, épuisé, 


Ritra. 


Équarrir, 


Mitsiririrey 


Mandriririry ^ cultiver ce 
qui est autour, rendre 
net. 




Équinoxiale 


Alimozouzou. 


Alimôzozo. 


jMI, le passa- 


(ligne), 






ge. 


— 


Tomponvintan, 


Tompom-bintana, mattre 


Tompom-binta- 






de la destinée, 


na. 


Ergot, 


Hotron, 


Hôtroy talon. 




— 


Vazancokoj 


Vazan-koho, 




Escargot, 


Acora, 


Akôra^ coquille, 


Akora. 


Escrime, 


Dzinay 


Jinja, action de donner 
un croc-en-jambe. 




— 


Tava, 


Tavana, sauts. 


Tavana, 


Escrimer, 


Midzina^ 


Mijinja, abattre à coups 


Mifanjinjay se 






de sabre, 


hiitre à oNps 44 
pieds. 


— 


Mitavay 


Mitavana^ bondir, 


Mitavana, 


Espérance, 


Tamaka, 


Tama. 




Espérer, 


Mitamaha^ 


*Miiama. 




— (faire), 


Manaho mam- 


ManaOy faire; mampi- 






pinamaha^ 


tama, faire espérer. 




Esprit, 


Fangahéy 


Fahakyy 


Fanahy. 


— 


Fanghdhé, 


— 




— 


Tserechf 


Jery. 




— 


Tserecke, 


— 




— folet, 


AngatSy 


Angalrây 


Angaira. 


— malin. 


Saccare^ 


Voir « Diable ». 




— qui revient. 


Dziniy 


Jiny, 


^ djinn, gé- 



Esquine, Rad. 
Chimœ, 



LonlouvocatSy Lolo vôkatrây 
Antrduhy Antrônga, 

Vouliroi , Vo li-roy ? 



nie. 
Lolo vokatra» 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahiU. 


Esquioe, Rad. 


, Fânricautauy 


Fandrikôtô'l 




Chimœ, 








Essai, 


Andrame, 


Andranay essai, 


Andrana. 


Essayer, 


Andramou^ 


Andramoy essaie I 




Est, 


Atsignana, 


Atsiûana, 


Atsinanana. 


— 


Adcignane, 


— 




Est (il), 


Ri, 


*% 




— 


Arcy 






— 


Au, 


Aô, (ilest) là. 




— 


Anh, 


Ahy, (il est) là-bas. 




Estocade, 


Antsilava, 


Antsi-lava, grand cou- 
teau. 




Estomac, 


Vavafo, Vave 
foh. 


Vava-fôy 


Vava-fo 


Estropié, 


FougouUy 


Fongotrâ, détruit. 


Fongotra. 


Et, 


Na, 


*7Va. 




Étage, 


Sosonhy 


Sosoha, ce qui double, 


Sosona, 


Étain, 


Fira, 


Fira^ ^ 


Firaka. 


— 


Firach foutchi, 


Fira-polsy^ étain blanc 
pour étamer, 


Fira-potsy. 


Étang, 


Tsianacky Tsi- 
hanachy 


Hanaka. 




Été, 


Asara, 


Asara, saison des pluies, 


j^\ aé'sahTy le 
mois. 


Étendard, 


Laihe, 


Lay, voile de navire. 




Étendre, 


Havelarej 


Velatrây action d'éten- 
dre. 


Velatra. 


— (s' — au lit). 


MiaiatSy 


Miatatrà, tomber raide, 


Miatatrà. 


— 


Mihatais, 


— 




Étendre quel- 


Mivellare^ 


Mivelatrày être étendu. 


Mivelatra. 


que chose. 








— sur des 


MisemparCj 


Misampâ, 


Misampana, 


pieux, 








Éternellement, 


l'sUapez, 


Tsy tapilfà, qui n'a pas 


Tsy tapitra. 



de fin. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonaf^ili. 


Éteroité, 


Tsitapetsey 


-— 


♦ 


— 


Anrackenracht 


Andrakandraka. 




Éternuer, 


Mivehy 


Aftevy, 


Mievina, 


Étioceler, 


Mandifidific, 


Mandifidifikay faire jail- 
lir, des éclats. 




Étique, 


Mânhkkiy 


Mankahiay rendre mai- 
gre. 




Étoile, 


Vasiay Vasciay 


Vasiâ. 




— qui tombent, 


TaracafoUf 


TeraKafOy né du feu. 




— 


Basciendatsac, 


Vasian-datsaka. 




Étonné, 


LatsUy 


Lalsaka, tombé, 


LaUaka. 


Étonner quel* 


Mahalatsay 


Mahalatsaka, enrôler, 


Mahalatsaka. 


qu'un, 








— 


MahatalanzoUy 


Mahatalanjo, 


Mahatalanjona. 


Étouffer, 


Misetroucke 


Oronay le nez ; misetrokaj 


Manetrok'oro^ 




orofij 


est enfumé. 


na^ enfumer 
par le nez. 


Étoupe, 


Voure, 


Voro, chiffons, 


Vorotra. 


Etouper, 


Atouvi, 


HotOf étoupe. 




Étourdi, 


Mibaboy 


Mibabababay vociférer. 




Étranger, 


Vahinif 


Vahiny. 




-— 


Vazay 


Vazaha^ étranger sur- 


^Lj-j baXdd^ 






tout de race blanche, 


blancheurCi). 


— 


Vazahùy 


— 




Étrangler, 


Mittere bou* 


Manery vozôha, serrer la 


Manery vozona. 




zonhy 


gorge. 




Être, 


MiahOj 


Ahô, je. 




— 


MihahOj 


— 




— je suis, 


AhocOy 


Ahô, je; -Ao, mon. 




— tu es, 


A ho anaUf 


Ahôy je; anao^ toi. 




— il est, 


Riche aho, 


^Rikg. 




— 


Anche ahoy 


*Anky. 




- j'ai été. 


Zaho tanchcy 


Zahô tahyy j'étais là, 


Izaho tany. 



i. Vide supràf p. 81, note 1. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili 


Ëtreindre, 


Manere, 


Maneinj. 




Étreint, serré, 


FUeré, 


FanerehOy action de ser- 


Fanerena. 


Étroit, 


lahile, 


rer, 
Takela, plat et mince, 


Takelaka. 


Étroit (à r). 


MaieUey 


Maletrây serré. 




Évanouir (s*), 


ManilouCy 


Mitsilikay faire une cour- 
te apparition. 


Mîtsidika. 


Évanouisse- 


Siloucy 


Tsilika, courte appari- 


Tsidika. 


ment, 




tion, 




Eve, 


RaHauvaj 


RaBôva, 


Ay^ Haoûâ. 


Éveiller, 


MamouhOy 


Mamoka, 




Éveiller (s'), 


Tsiolouy 


Tsilonanâ, qui s'éveille 
subitement. 




Éventer, ven- 


Mirarafey 


Miraran-tsahafay être ré- 




tiler, 




pandu avec le van. 




— 


Miraratsafan^ 


— 




— , remuer le 


Manororoche, 


Mikorosoka, vanner à la 




riz. 




brise. 




Éventoir, 


Rarafe^ 


Raran-tsahafa^ répandu 
avec le van. 




Évéque, 


Catibouy 


KaiibOy sorcier, 


s-^^^Jaû. khatib, 
prédicateur ; 
w-jo, kâtiby 
écrivain. 


Excuser, 


Mangkouliy 


Manoiy, chercher des 
détours, des circonlo- 
cutions, 


Manolika. 


Exemple, 


Tampasiriy 


Tampasiry^ conte, his- 


j^^ tafsîr, ex- 






toire^ 


plication. 


Exercer, 


MikassUy 


Miasay travailler. 




Exercice, 


Fiassa, 


Fiasdy travail, 


Fiasana. 


— (faire), escri- 


Mitavan^ 


Mitavaha, bondir. 


Miiavana, 


mer, 








Exhalaisons, 


EntoraratSf 


An'toraka, avec un jet; 
ratsy^ mauvais, 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Marina, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahih. 


Exiler, 


Manroua, 


Mandroa^ 


Mandroaka. 


Expert, 


Soromale^ 


Soromalt/y 


S. sarmala, 
charpentier. 


Expliquer, 


Mitocqui, 


MitokyW. 




— 


Mitohoca, 


— 




Face, 


Lahatscy 


Laharay Lahairâ. 




Fâché, 


Vignitsiy 


Vinitrâ, 


Vinitra. 


Fâcher, 


Mampatsiitty 


*Mamatsta. 




Fâcherie, 


Fatsia, 


*Fat$ia. 




Fâcheux, 


Ompifatsiia^ 


*0mp%fat8ia. 




— 


Masiiachey 


Maèiakâ, méchant. 




Façon de faire 


Masinpohy 


*Masim'pô, 




d'uQ homme 




i 




ou sa guise, 






Faible, 


Mavonzony 


Mavozo. 




— 


Mavouze, 


— 




Faiblesse, 


Vouze, 


Vozo. , 




Faillir, 


ManghotUy 


Maholay 


Manota, 


Faim, avoir 


Mousarrey 


Moiarefiày affamé, 


Mosarena. 


faim, 








— 


MikerCy 


Mihery. 




Fainéant, 


Vacay 


Vaka. 




Faire, 


Manghe, 


Mahano. 




— 


Manaho, 


Manao. 




— 


Manauvanhy 


*Manôvaha. 




— faites, 


Manauvanhoy 


*Manôvaho. 




Faite, 


Voir « Fête d'one 
DaisoB ». 






Faix, faisceau. 


Feh, 


Fehyy lien. 





1. Cf. M. 7, r> 62 recto, 1. 5: ^ ^XJ>. Il faudrait d'après le texte arabe 
— \yi\ (sic) —, ^Jca^X1> tokavy Aanao, lis, récite, toi! Tokavy esi l'impé- 
ratif isolé de la racine toky qui, en malgache moderne, signiAe confiance^ 
assurance, sortilège^ malédiction, et forme Timpératif en ia au lien de 
avy. 
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Malgache Sud- 


Uerina, 


p 


Oriental ancien. 


Orienul moderne. 


Arabe, Soual 


Falaise, 


Firinga, 


Firinguy fosse aux or- 
dures. 




Fallacieux, 


Ompisouron, 


Ampisorohay celui qui 
excite, 


Mpisorona. 


Famille, 


Acanze, 


Akahga, peuple. 




Famine, 


Mousare ôé, 


Mosajy be, grande fa- 
mine. 




— 


Mousarehen^ 


Moéareûay affamé, 


Mosarena. 


Fange, boue, 


FautaCy 


Fôtaka, 


Fotaka. 


Fauve, 


Mavouj 


MavOy brun. 




Fazeolles, 


Hantacy 


Antaka. 




Feindre, 


MihiUahilla, 


Milailay avoir plusieurs 
côtés. 




*- 


Mihilla, 


— 




— 


Mintsiy 


Mametsy, tromper. 




— 


Manoua, 


Manoa d). 




Feindre (se), 


Mintsi, 


Mametsy, tromper. 




Feintise, 


mUahilla, 


Ilaila. 




Félicité, 


NorezarUy 


Noro, 




— 


— 


Zara. 




Femelle, 


Ampele^ 


Ampelay femme (*). 




— 


Vaivave^ 


Vehivavy, femme. 




— 


Vave, 


Vavy. 




Femme, 


Ampele, 


Ampela. 




— 


Vave, 


Vavyj femelle. 




— qui a ses 


Ampele mile- 


Ampelamaleoirày femme 




mois. 


hotSj 


souillée. 




Fendre, 


Mamacqui, 


Mamaky. 





1. Se décider à faire (quelque chose mais en différer rexécution, feindre 
de le faire quand on en est requis. 

2. Ampela est le nom d'état habituel du verbe *mela ou *miela, être 
vierge, non-mariée (cf. le Souahili mwali, vierge) et signifie littéralement : 
celle qui est vierge. Ce sens initial s*est élargi et ampela a désigné succes- 
sivement une 61ie non-mariée, puis une femme. Ce mot est rarement 
usité dans la langue moderne. {Vide supra^ note 1, p. 77.) 
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Arabe, Soua^^ili. 


Feaêtre, 


Varavanh, 


Varavaha^ porte, 


Varavarana, 


— 


Varvanh^ 


— 




— 


Vatrevanh, 


— 




Fer, 


Vihe. 


Vy. 




Férir, 


Mavoua, 


Mamoa. 




— 


Mitzera, 


Manjeray battre. 




Ferme, 


Fatatse, 


Fatratrâ, action de lan- 
cer un coup. 


Fatratrâ. 


-- (tiens), 


FatarCy 


FatrarOy lance! 




Fermer, 


Arinri vatre" 


Arindriho varavana^ 


Arindrino vara- 




vanhy 


ferme la porte! 


varana. 


Fesses, 


Fifenpoury, 


Fifim-pory, joues de I'mbs. 




Fête, jour de fêle, 


Fissavatse, 


Fisaotrà, 


Fisaotra. 


— 


Savatsi, 


SaolM, 


Saotra. 


— d'une mai- 


Fandaloute^ 


fandalorâ, action de 


Fandalorana. 


son, 




crépir, 




Fêter le diman- 


Missavatsiy 


Misaotrâj 


Misaotra. 


che, 








— une maison. 


Mamouvonhy 


Mamovona, couvrir une 
maison, 


Mamovona, 


Fétu, 


Acata^ 


AkatUy herbe. 




Fétus, 


Rechetspo, 


Reki-pôy collé à l'inté- 
rieur (du corps). 


Raiki'po. 


Feu, 


AfOUy 


Afo. 




Feuille d'arbre, 


Rave, 


Ravy, feuille, 


Ravina. 


— 


fiavencazoriy 


Ravin- kazo. 




— : 


Liten^iazon, 


Litin-kazo,' 


Ditin-kazo. 


Fève, 


Voangkembe^ 


Voah'emba, espèce de 
fève. 




— souterraine, 


Voir « Andude ». 






Février, 


Asaraman- 


Asara-manitrây le mois 






tsinh (1), 


parfumé. 





1. Asaramantsinh signifie le mois puant. Je suppose qu'il y a erreur et 
que mantsinh est pour manghits. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, SonahUi. 


Février, 


Asara mah- 
ghits. 


— 




Fiction, 


milahilla. 


Jlaila. 




Fidèle, 


Mifancaieay 


Mifankatia, s'entr'aimer. 




"^ 


MainoUy 


Mino, croire en Dieu, 


^j-^\ âmina^ 
croire. 


— 


Moumeinou, 


MomeinOy 


^j^ moûmin, 


— 


SacalouvoUj 


Sakatovo. 


croyant. 


Fiel, 


Afere^ 


Afero, 


s\jJl^ safrâ, 
bile. 


— 


Aferon^ 


— 




Fiente, 


Taye, 


Tay. 




Fier, arrogant, 


Mieve, 


Miavo, s'enorgueillir, 


Miavona. 


"""" 


Ompieve^ 


AmpiavOf celui qui s'en- 
orgueillit, 


Mpiavona. 


*■■"" 


Mieheire, 


Miketrahelray être arro- 
gant. 


Miheirahelra. 


Fierté, 


Fichettra, 


Fiketrahetf'a, 


Fihetrahetra- 


Fièvre, 


Arête, 


Aretina, maladie. 


na. 


Fièvre chaude. 


Aretenpane, 


Aretim-pana, maladie de 
la chaleur. 




Fièvre, frisson, 


Maricoulits, 


Mari-kolitrâ, qui rend la 
peau tiède. 


Mari'koditra. 


Figé, caillé. 


Mandre, 


Mandryy être caillé. 




Figer, 


Mandreman- 


MandHandryy se coagu- 






drey * 


ler un peu. 




Figue, 


VoanounouCy 


Voa-nonoka, fruit du fi- 
guier. 




Figuier, 


NounouCy 


Nonoka. 




Figure, 


Tsara^ 


Saty, 


ïjj--^ f o&ra. 


Figurer, 


Mitsara, 


Misary, ressembler à, 


image. 


FU, 


Foule, 


Foly. 




Filasse, 


Foule, 


Foly, fil. 




Filer, 


Mamouléj 


Mamoly, 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahUi. 


Filet à pêcher, 


Arata^ Harata, 


Haralo, 




— (prendre au 


Mamanrihj 


Mamandry, 


Mamandrika, 


— un ani- 








mal), 








— à prendre 


Fanrihy 


Fandry^ 


Fandrika. 


des lièvres et 








autres ani- 








maux. 








Fileure, 


Famoulé^ 


Famolyy action de filer, 


Famolesana. 


Fille, fillette, 


hsayCy 


hay, 


pLJ nisâ^ fem- 


— 


AmpelCy 


Ampela, 


mes. 


Fille (jeune), 


Issaye, 


Isay. 




Fille, 


Zanach issaye^ 


Zanaka isay^ femme en- 
fant. 




Fils ou fille, 


Zanaca, 


Zanaka^ enfant. 




Fils, 


Zanach laché^ 


Zana-dahy. 




Fin, 


Tapere, 


Tapitrà, fini, 


Tapitra, 


— 


Fapets, 


— 




— en, 


Tapets, 


— 




—, limite, 


Tapere, 


Tapitrây fini. 


Tapitra. 


— 


Fanapere^ 


fanaperâ, 


Fanaperana. 


—, caut, 


Mahai, 


Mahayy savoir. 




Finement, 


Abinhaihaiy 


Amin'ny hay^ avec le sa- 
voir. 




Finir, 


Manaperey 


ManapitMy achever. 


Manapitra. 


Fiole, 


Hatsa, 


Batstty 


ijX kâSy verre 






• 


à boire. 


Flageolet, 


Souli, 


Solina, 


Sodina. 


Flairer, 


ManghoronCy 


Mahorokaj 


Manoroka. 


Flamant, 


SambCy 


Sama, 




Flamber, 


Mahe, 


Mayy brûlant. 




Flamme, 


Lela afou, 


LeVafo, langue de feu. 




Flanc, 


Tahezariy 


Takibaka, 




Flatter, 


Mitambetambe y 


Mitamhitamby, 


Manambiiam^ 
by. 
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Arabe, Sonal^ili. 


Flatter, 


Bamameia^ 


Hamamià^ douceur, 


Hamamiana. 


Flatterie, 


Hamameian, 


— 




Flatteur, 


Misoalela^ 


Misoa lelaj être agréable 


Manasoa, em- 






par la langue. 


bellir; le la, 
pir It ItDgie. 


— 


Ompisoalela^ 


Ampisoa lela, celui qui 


Mpanasoa, eeloi 






est agréable par la 


qui embellit ;/6/a, 






langue. 


|»ar h ItDgM. 


Flèche, 


Fale, 


Faiy, tir. 




Fléchir, 


Mitoulonbou" 


Mitolo'bozohay présen- 


Mitolo boiona. 




zonhy 


ter le cou, 




Flegme, 


Jvi^ 


Ivy, salive. 




Fleur, 


Vonghf 


Vohy, 


Vony. 


— 


Vonghe^ 


— 




Fleurir, 


Mamoua, 


Mamoa, 




Fleuve, 


Onghe, 


Ohyy Ony, 


^j^ V^n, sour- 


Flot, vague, 


Vatenghalou, 


Vatah'alo, 


VaiarCalona. 


Flûte, 


Souli, 


Solina, 


Sodina. 


Flûtiste, 


Ompisiouc sou- 

li 


AmpisiO'tsolinaj 


Mpisio-tsodina. 


Flux, 


M, 

Vatenghalen, 


Vaian'alOy 


Vatan'alona. 


— 


Vatenghalou, 


— 




Fœtus, 


Voir « Fétus ». 






Foi, 


Fangkatohy 


Fankatôy 


FankatOy 


Foie, 


Aien^ Aie, 


Aty. 




Foire, 


Voir « Disrrkée ». 






Fois, une fois. 


Inraiche^ 


Indraiky. 




— (mainte). 


Maro, 


Maro, plusieurs, nom- 
breux. 




Foison, 


Maro, 


— 




Fol, 


Maula^ 


Maôla. 




Folâtrer, 


Missoumongha , 


Misomonga^ plaisanter. 




Folie, 


Haula, 


Ôla. 




Fond, 


Laletiy 


Laliha, profond, 


Lalina, 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. Arabe, Sonaldli. 


Fondre de la 


Mikelle, 


Miely^ se répandre. 




graisse, 








— du métal, 


Manghelirif 


Mahelyy répandre. 


Manely. 


— 


Mihelle, 


Miely. 




Fondrière. 


Fautcu:, 


Fôtaka, 


Folaka. 


Fontaine, 


Loharanou^ 


Loha-ranOf source. 




— 


Sacarif 


Sahaj rivière, 


\^ sahha, cou- 
^ler.' 


Fonte, 


Belle, 


Elt/y dispersion, diffu- 
sion. 




Force, 


Herey 


Hery. 




— (par), 


Nahouhere^ 


An-kery. 




Foret, vilbre- 


Fandouache^ 


Fandoahà, 


Fandoahana. 


quin, 








Forêt, 


Haie, 


Ala. 




Forge, 


Tranghompa- 


TrahorC ampanefy y mai- 


Trano^mpane" 




nef, 


son du forgeron. 


fy- 


Forger, 


Manef, 


Manefy. 




Forgeron, 


Ompanef, 


Ampanefy, 


Mpanefy. 


Fort, 


Makere, 


Mahery. 




— (beaucoup), 


MarOy 


Maro, beaucoup. 




Forteresse, 


Tanaha make^ 


Tanâ mahei^y, village 






re, 


puissant. 




Fortuit, 


Hico, 


Kinanga, hasard. 




Fou, 


Maulay 


Maôla, 




Foudre, 


Ampij 


Ampy, tonnerre proche. 




— 


Madificy 


Mandifikay faire sauter. 




—(brisé parla), 


Vachinampiy 


Vakin*ampy. 




Foudroyer, 


Manghampiy 


Mahampyy 


Manampy. 


Fouine, 


Vondsira, 


Vontsira, furet malga- 
che. 




Fouir, 


Mihaliy 


Mihalyy creuser, 


Uihady. 


Fouler, 


Maninrif 


Manindryy presser. 




Fourche, 


Hazou misam" 


Bazo misampâ. 


Bazo misampa- 




pariy 




na. 



Digitized by 



Google 





DE MADAGASCAB 139 




Malgache Sud- 


Malgache Sud- Merina, 
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Fourchette, 


— 


— 


Fourmi, 


VitsiCy 


Vitsikà. 


Foyer, 


Fata, 


Fatâ, Fatana, 


Frais, nou- 


Vau, 


Vaô. 


veau, 






Français, 


Onparaantsay 


Amparantsa (0. 


France, 


Faraantsa, 


Farantsa («). 


Frapper, 


Mitzera, 


Manjera, battre. 


Fraternel, 


Firahalahé, 


Firahalahy, état de ceux 
qui sont frères. 


Fraude, 


SourousouroUf 


Sorontsorona, action de 
glisser peu à peu. 


— 


Verevere, 


Verivery^ qu'on fait per- 
dre peu à. peu. 


Frayé (che- 


Lalamôéf 


Lalam-be, grande route. 


min). 






Frayeur, 


Tahitse, 


Tahotrây Tahotra. 


Frénésie, 


Mans maneiSy 


Manimanitrà. 


Frénétique, 


Mane^ 


— 


Frère, 


Rakalahéj 


Rahalahy, frère d'un 
homme. 


— à frère, 


Mirahaldhéy 


Mirahalahyy être frères. 


— à sœur, 


Mianacave, 


Mianakavy^ ceux qui 
composent la famil- 
le. 

Nivon-dray, ceux qui ont 


— de père et de 


Niôondra, 


mère, 




été liés par le père. 


*"^ 


Mbondraine^ 


Nlvon-dreny^ ceux qui 
ont été liés par la mè- 


Friand, 


Bousseche^ 


re. 
Bosika, action de man- 
ger gloutonnement. 



i. Du mot France. 

2. Forme malgachisée du mot France. 
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Malgache Sad- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soaahill 


Friand, 


Hirianhy 


Aniriâ, qu'on désire ar- 
demment, 


AnifHana. 


— 


Tea hinney 


Tia hinây aimer la nour- 
riture. 


lia hanina. 


Frileux, 


Manghasiacay 


Mangaisiaka. 




Frisson, 


MaricoulitSj 


Mart-kolitrây qui a la 
peau tiède, 


Mari'koditra, 


Frissonner, 


Manare man- 


Manara mari^kolUM, 






conlitSy 


avoir froid et la peau 
tiède. 




Froid, 


Naraj 


Nara, 




Froidure, 


— 


— 




Froisser, 


Mamaquiy 


Mamakyy briser. 




— 


Mamachiy 


— 




Fromage, 


Feco, Fecha^ 


Fekuy résidu, tourteau, 


Faika. 


— 


Asetiy 


Asiny. 




Fronde à jeter 


Tali fanoraCy 


Taly, corde; fanoraka. 




des pierres, 




manière de lancer. 




Front, 


Hanrihiy 


Handriha, 


Handrina. 


— 


Hdnri, 


— 




Frontal, 


Hetsdohay 


Hatran-dohay jusqu'à la 


Ha^dohaj jus- 






tête. 


qu'à la tête. 


Frontal de ver- 


Sapichj 


Sampy. 




roterie, 








FrucliBer, 


Mamou, 


Mamoa, produire des 
fruits. 




Fruit, 


Voa, 


Voa. 




— 


Voha, 


— 




Fuir, 


Milefaj 


Miiefa. 




— 


Manrousse, 


MandrosOy 


Lasa, 


Fuite, 


Lefa, 


Lefa, 




Fumée, 


JJetouafou, 


EtorCafo. 




— 


EtouafoUy 


— 




Funérailles, 


Fandeven^ 


Fandevenây 


Fandevenam. 


Fuseau, 


Ampele, 


Ampela. 
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Merina, 
Arabe, Soaal|ili. 



Fusil, Ampingaratse- Ampingara-bato, fusil à 

batOy pierre. 

Fut (il), Ri tengh, Tahy izy, il était là, Tany izy, 

— — tank, — 

Gabriel, RaGibourail, RaJiborailo, s^i^j^ l^jftwî'- 

Gage, nantisse- Zoulou, Solo, représentant, rem- 

naen^ plaçant. 

— , salaire, Siviy Tamby, salaire. 

— TambCf 

— , gageure, Fifahoumé, 



Gager, 



Miancane^ 
Mifahouméy 



Fifahomezâ, l'action de Fifanomezana. 
se donner nHUellemeot. 

Miankany, se disputer. 

Mifahome^ se donner 
mutuellement, Mifanome. 

Mahazoj gagner. 

MahakamOj qui sait bat- 
tre au jeu de Katra^D. 
Gagner au Ira- Mahazo tambe^ Mahazo tamby, gagner 



Gagner au jeu, Mahazo, 
— Mahacamou, 



vail, 
Gaillard, 
Gain, 

Gale, 



Ravau, 
Tambe, 
Hâte, 
— MihautSf 

Galler, avoir la Mihau, 
gale, 



un salaire. 
Ravo, joyeux. 
Tamby, gages. 
Baty, 
MikôtM, se gratter, 



Hatina. 
Mihaotra. 



Gallinacé, 

Garant, 

Garantir, 

Garçon, 

Garde, 



Acoho, 

Zoulou, 

Mandzoulou, 

Lahé, 

Colahé, 

Harac^ 



Akoho. 

Soloy remplaçant. 

Manoloy remplacer, 

compenser. 
Lahy, mâle. 
Kolahy, mâle. 
Araka, action de suivre, 

d'accompagner. 



1. Espèce de jeu de dames indigène. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Menna, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^U. 


Garder, 


MangkaraCy 


Maharaka, suivre, 


Manaraka, 


- (se), 


Maulihariy 


Miôly, avoir des char- 
mes préservatifs. 


Miody. 


Gardien de bes 


- Ompangharacy 


Ampanarakay celui qui 


Mpanaraka. 


tiaux. 




accompagne, 




Garnir d'or, etc., 


, Manghadzariy 


Manajary, arranger, 
mettre en état de ser- 
vice. 




Gascher, 


Voir «Ramer», 






Gaspiller, 


Misoula, 


MisolatMy être entaillé, 
entamé (?), 


Mùolatra. 


Gâter, 


Misoulay 







— 


Manravay 


Mandrava^ détruire. 




Gauche (à), 


Avihay 


Havia, 




— 


Acaviha, 


An-kama. 




— (tantôt à), 


Betacavie, 


Betibety an-kama, tout 


Vetivety an-ka' 






à Pheure à gauche, 


via. 


Gausser (se), 


Mitsonghets, 


Misangy. 




Gausserie, 


Tsonghets, 


Sangy. 




Gausseur, gail- 


OntsonghetSy 


Sangy, (celui qui fait 




lard, gai, 




des) plaisanteries. 




Gazouiller, 


Mifiouchy 


Mifiokay sifQer. 




Géant, 


Farahelava, 


Faranimanga (D. 




— 


TriymOy 


Trimo («). 




Gelée, 


Bavandra, 


Havandra, grêle. 




Geler, 


Mandreman^ 


Mandriandry^ se coagu- 






dre^ 


ler un peu. 




Geline, 


Acohovave^ 


AkohO'Vavy, poule. 




Gelure, 


Havandra, 


Havandray grêle. 




Gémeau, 


Voir « immi ». 






Gémir, 


Mitarahé, 


Mitaraifia, 


Mitaraina, 



1. Nom d*un guerrier légendaire qui terrifiait les plus braves. 

2. TrimOy Itrimo ou Trimobe (le grand Trimo) est un des personnages 
principaux du folk-lore du Sud-Est. Il est généralement représenté dans 
les contes comme un animal à figure humaine. 
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Oriantal ancian. 


Araba, Sonahili. 


Gémissement, 


Tarahé, 


Taraifla^ 


Taraina, 


Gencive, 


Hihi, 


Hihy. 




— 


Hii, 


— 




Gendarme, 


Ompanalla, 


Ampanalay celui qui en- 
lève, 


Mpanala. 


Gendarmerie, 


Fahavalouy 


Fahavalot ennemi. 




Gendre, 


VinantOf 


Vinanto. 




Général, 


Miloha, 


Miloka, celui qui est en 
tête, le chef. 




Génération, 


Firazay 


Firaza, Firazâ, 


Firazanana. 


Généreux, 


MaherefOy 


Mahery /o, courageux. 




— 


Matanzac, 


Matanjaka, fort. 




— 


fanalouanrian 


Fanalo andry an-tafikay 






tafic. 


soldat qui garde en 
expédition. 




Génisse, 


Tamanej 


Tamana, 


Tamanana. 




Tendrehan, 


Tondrohanal arritée à 
complet développe- 
ment. 




Genou, 


Tongalech, 


Tongalika, 




— 


Loghalec, 


Lohalika. 




— 


LohalechBj 


— 




Gentilhomme, 


Rouandria, 


Randîià, 


Andriana. 


Géomancie, 


Sguile^ 


Sikily, Sikidy, 


JCi, Hki, IgBW. 


Géomancien, 


Ompisiquiliy 


Ampisikilyy 


Mpisikidy. 


Germain (cou- 


Anacompiraka' 


Anak'ampirahalahy, 


Zanaky mpira- 


sin). 


lahé, 


• 


halahy^ 


Germe, 


TaimboUf 


Temboy sperme. 




Germer, 


Tevouariy 


Tivoana, qui germe. 




Geste en dan- 


Midiimay 


Mitsinja^ danse]^ 


MiUinjaka, 


sant. 






danser. 


Geste en par- 


Mihellats heU 


Mielatrelairây faire fré- 


Mielatrelatra. 


lant, 


latsj 


quemment un geste 
ressemblant à des ai- 
les qui s'ouvrent, 
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Gibecière, 
Gingembre, 

Giron, 



Glace, 



Glacer, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Ambere, 

SacavirOj 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Tambalana. 

SakavirOf 



Hotrongtrong^ Ho^ pour; Trontrokay 
action de serrer sur 
son cœur, 
Havandra^ Havandra^ grêle, 

Ranou havan- Rano havandra, grêle. 

dre, 
Mandreman" Mandriandry^ se coagu- 
dre, 1er un peu. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



^J-J*3p'; zandja- 
Trotro. 



Glane, 


Hindi, 


'Hindy. 




Glaner, 


Mihindi, 


*Mihindy. 




— 


Mickindi, 


— 




Glaneur, 


Ompihindi, 


*Ompihindy, 




Glisser, 


Midourise, 


Miporttsa, 


Miporitsaka. 


Gloire, 


Ficketra, 


Fihetr'ahetf'a, fierté, 


Fihetrahetra^ 


Glorieux, 


Mihenge, 


Miangiangy , avoir un 


na. 
Miangiangyy 






extérieur recherché. 


être effronté. 


— 


Michetre, 


Mihetrahetra, faire le 
fier, 


Mihetrahetra, 


— 


Ompieve, 


Ampiavo, celui qui est 
orgueilleux, 


Mpiavona. 


Glorifier (se). 


MichetrOy 


Mihetrahetra f faire le 
fier, 


Mihetrahetra. 


— 


Mivtty- 


MiavOy s'enorgueillir, 


Miavona. 


Glu, 


FouloutSy 


Folotrày ce qui arrête. 




Gluer, 


MamouloutSj 


Mamolotrây arrêter. 




Gobelet, 


Fingha, ^ 


Finguy 


J^ findjdn, 
tasse. 


Golfe, baie. 


LouvouCy 


Lovoka, 




Gomme, 


Lite encazon. 


Litin-kazOy 


Ditin-kazo. 


— 


Rame, 


Ramy. 




Gorge, 


Feoj 


Feo, voix. 
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Arabe, Sonaf^ 


Gorge, 


Vouzonhf 


Vozoha^ 


Vozona. 


Gosier, 


Locobero, 


Lokobero. 




— 


FéhOj 


FeOy voix. 




— 


TarentfeOf 


Tari-peo, qui produit la 
voix. 




Gouflfre, 


HouroucoûaCf 


Horo'koaka. 




Goulu, gour- 


Teiahinney 


Tia hinây 


Tia hanina. 


mand, 








Gourde, 


Voir «Courge», 






Gourmand, 


Boi^sechy 


Bosika, action de man- 
ger gloutonnement. 




~~* 


Hiriânhj 


Aniriâ, qu'on désire ar- 
demment. 




— 


Tehiahinne^ 


Tia hinâ. 


Tia hanina. 



— 




Tehiahinney 


Tia hinâ. 


Tia hanina. 


Gourmandise, 


Voir « Goomind » 






Gousse, 


siliqua. Falaffe^ 


Falafa^ côtes des feuilles 










de certains arbres. 




— 




Houroufan, 


Korôfana ( ? ) , pellicule 
du riz. 




Goût, 




Miota^ 


Mihota^ mâcher. 




—^ 




Fiota, 


Fihotâj action de mâ- 
cher. 


Fihotana. 


""~ 




Andramcj 


Andraha, action de goû- 
ter, de déguster. 


Andrana. 


Goûter, 




Manghandra^ 


Mahandraha, 


Mananirana. 


Goutte 


(mala- 


Rœ*e sanrif 


Rarin-tsandry ^ mal au 




die), 






bras. 




"^ 




Sesfets, 


Sempotràj asthmati- 
que (?). 




Goutte, 


cram- 


Voulé, 


Voly, engourdi. 





pe, 
Gouvernail, 

Gouverne- 
ment, 



Acamori^ An-kamoryy au gouver- 

nail. 
Fiandria, Fiandrid. 



10 
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Marina, 




Oriental ancien 


. Oriental moderne. Arabe, Sonahili. 


Gouverner, 


Afiandriaf 


Miandria. 




Gouverneur, 


Miandria, 


— 




— 


Miloka, 


Miloha, être chef. 




Grain (poids). 


Venteviy 


Ventyy unité. 




Graine, 


Viki, 


FiAy, noyau. 




Graisse, 


Safoubonton^ 


Safo-bontOy couvert pai 
Tenflure (de II graisse). 




— 


Soochena^ 


Tso'kena, 




— 


Menacheney 


Mena-kena. 




— 


Menachenay 


— 




Grand, 


Beiy 


Be. 




— 


Be, 


— 




— 


AboUy 


— 




Grandeur, 


Ambou^ 


Abo, Amboy haut, élevé. 


Avo. 


Gras, 


VonraCy 


Vondrakâ, 


Vondraka. 


— 


Vonraca, 


— 




Grattelle, 


Batte, 


Haty, gale. 


Hatina, 


Gratter, 


Mihatix [sic) y 


Mikôlrày se gratter. 


Mihaotray se 
gratter. 


Graver, 


Anacariy 


Manokitrây 


Manokitra, 


Gravier, 


liasse, 


Faêyy sable, 


fasina. 


Gravir, grim- 


Manghaniche, 


Mahanikay 


Mananika. 


per, 








Gré, 


Zoutey 


ZotOy bonne volonté. 




—(prendre en), 


Mazoute^ 


MazotOy zélé. 




— (de bon), 


Mimazoutey 


Mazoto, 




— (bon —, mal 


Mazoute na ma- 


Mazoto na malaiûa, 


Na mazoto na 


gré). 


lainhy 




malaina. 


Greffier, 


Ompanorats, 


Ampanoratrây écrivain, 


Mpanoratra. 


Grêle, menu. 


Manifey 


Manifxjy mince. 




Grêle (la), 


RanouhavatirUt 


Rano havandra. 




— 


Avenra, 


Havandra. 




Grêler, 


Manghavanray 


Mahavandray 


Manavandra. 


Grenade, 


Voaromaniy 


Voaromany. 




Grenadier, 


Romaniy 


Romany, 


jl^ roummdn. 
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Malgache Snd- 


MeHna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sooal^ili. 


Grenat, 


Voir a Greoade ». 






Grenier, 


TranghamàoUy 


Trah*ambOy 


Trano ambo. 


Grenouille, 


Sahônk, 


Sahôhà^ 


Sahona. 


Griflfe, 


VazancohOf 


Vazari'kôho, 




— 


Hinquiy 


Hihy^ dents. 




— 


Tangh, 


Tahà, main^ 


Tânànâ. 


Gril, 


SalazambiCy 


Salazam-by^ gril en fer. 




Grillade, 


Salazana, 


Salazana^ gril. , 




Grille, 


Fanalaza^ 


Fanalazâ, gril. 




Griller, rôtir, 


SalazaUf 


Salazandy gril. 




Grimace^ 


BiroubiroutSy 


Virotrâ, qui a la figure 


Viroira. 



de travers, 
— (faire la), Miviroubirouts, Mivirobirotrâ^ 
Grimper, Manhanic^ Mananikay 

Grincer des Manghihi, Manihy. 

dents. 
Gri8 (couleur), Mavouj Mavo. 

Grisonner, Fevouanvoulou Tivoaha volo fotsy, les 

foutchiy cheveux blancs pous- 



Mivirobirotra. 
Mananika. 







sent. 




Grogner, gron- 


Mahoiéy 


Mihotakotaka, faire du 




der, 




tumulte. 




— 


MiairoUy 


Miero, 


Mierona. 


Groin, 


Vatanhoron- 


Vatan'^oron-dambo, 


VatarCoron- 




dambouy 


groin de porc. 


dambo. 


Gros, 


Bevente, -, 


Be venty. 




— 


Vourachy 


Vondrakâ. 




Grosse (fem- 


Manghavali, 


MahavalinâyéÏTe encein- 




me), 




te. 




— 


Mavessats, 


Mavesatrà, être encein- 
te (D, 


Mavesaira, 


Grossesse, pe- 


Vesats, 


Vesatrâ, pesanteur, 


Vernira. 


santeur, 









1. Lill. : être lourde. 
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Malgache Snd- 


Malgacha Sud- 


Marina, 




Oriantal ancian. 


Oriental modame. 


Arabe, Sonahih. 


Guêpe, 


Fanenetif 


Fanenitrây 


Fanenitra. 


Guère, peu, 


Vitsy quele^ 


Vitsy^ peu. 




~ 


~ 


Xelyy petit. 




Guéri, 


Finaretse^ 


Finaritrây heureux, sa- 


Finaritra, bieo 






tisfait, 


portant. 


Guérir, 


Minaretsey 


ManaritM, être conva- 
lescent. 




—" 


MahafinareUe, 


Mahafinaritrày rendre 
joyeux, 


Mahafinaritra, 


— (se), 


MinaretsCy 


MaharitH, 




Guérison, 


FinareUey 


Finaritrâ, heureux. 


Finaritray bien 
portant. 


Guerre, 


Hall, 


Aly, 


Ady. 


— (assister en), 


. Mitahi, 


Mitahy, aider. 




Guerroyer, 


Miali, 


Mialyj 


Miady. 


— 


Manaficke, 


Manafika. 




Guet, 


rabats, 


Tambatrâ, état de ce 
qui est joint (?). 


Tambatra. 


Guetter, 


Manghente^ 


Mahenty, regarder. 




~~ 


Mitabats, 


Mitambatrây être uni, 
joint. 




Gueule, 


VavBy 


Vava. 




— 


Vava, 


— 




Guide, 


Ompitaric da- 
lam, 


A mpitari'dalanay 


MpitaridalaruL 


Guigner d'un 


Mandzinghilou, 


MaizMilOy obscur à là 




œil. 




lumière. 




Guy, 


Voir a Glu ». 






Habile, 


Mahaiy 


Mahay. 




Habillé, 


Voir « Habiller ». 






Habillement, 


FùsichinCy 


^Fisikinay action de se 
mettre le sikina^ 


Fisikinana. 


— 


Fisichine, 


— 




— 


Sickin, 


Sikinay espèce de vête- 
ment. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^dli 


Habiller, 


Misichine, 


Misikina, se vêtir du si- 
kina. 




Habit, 


Voir « Habille- 
ment ». 






— d'homme, 


Sichindahé, 


Sikxn-dahy. 




— de femme. 


Tafi, 


Tafy. 




Habitant, 


Fonenghj 


FônehCy demeure, 


Fonenana. 


Habitation, 


Honengh, 


Onina^ action d^habiter, 


Onina, 


Habiter, 


Monengh, 


Monina, 


Monina, 


Hache, 


Feche, feca, 


Famaky. 




Hacher, 


Miteté, 


Mitetyy 


Mitetika. 


— 


Mandiliy 


Mandily, couper, 


Mandidy. 


Hachis, ■ 


Teteckene, 


Teti'kena. 




Haie, 


FahetSy 


Fahetrây 


Fahitra. 


Haine, 


Baie, Hala, 


Hala, haï. 




Haïr, 


Mânhale^ 


Mahala, 


Mankahala. 


Hallebarde, 


Leffo, 


Lefo, lance. 


Lefona. 


Haleine, 


Ainh, 


AinUy Aina, 


^ 'atn. 


— 


Miaifif 


Miaiha, respirer. 


Miaina. 


Haleiner, 


Miaink, 


— 




— 


Manghoto oto, 


Mahilsoka, aspirer (?). 




Hameau, 


Tanahay 


Tand, village, 


Tànânâ. 


Hameçon, 


Vinta, 


Vintâ, 


Vintana. 


Hanche, 


Atoulousoniy 


Taôlan-tsotrohy. 




— 


Tohac, 


Kivika ? 




Harangue, 


Zacke, 


Zaka, action de dire. 




Haranguer, 


Mizache, 


Mizaka, parler. 




Harangueur, 


Ompizache^ 


Ampizaka, 




Hardi, 


FatatspOy 


Fatra-pô, 


Fatra-po. 


— 


Mafatsiy 


Mafatrây 


Mahafatratra. 


— 


Matouchirif 


Matoky. 




— " 


Masoutri, 


— 


MUotrisotry, 
être fier. 


— 


Mavani, 


Mavany. 




Hardiesse, 


Havaniy 


Bavany. 
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Malgache Sud- 


Malgache 


Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SouahUi. 


Hargneux, 


Massiaca^ 


Masiaka, 




Masiaka. 


— 


Sarotspohy 


SarO'pô, 




SarO'po. 


Haricot, 


Antac, 


Antaka, 






— 


Hantac, 


— 






— 


Hantacque^ 


— 






Hâter (se). 


Malaly, 


Malaly, 




Malady. 


— 


Malaqui, 


Malaky, 




Malaky. 


Haniy 


Voir « Brûlé ». 








Hausser, 


Hazondzonh^ 


Sondrotrâ{'i), 


action de Sondrotra. 






hausser. 






Haut, 


AboUy 


Aboy 




Avo. 


— 


AmboUy 


Ambo. 






— en, 


Ambonej 


Ambony, 






— de chausse, 


SaravokitSy 


*Saravohitrâ, 






Hauteur, 


FiamboUy 


Hamboây 




Hahavo, 


Havre, port. 


Moncala, 


*Mônkala, 






Hé bien 1 


Acore, 


Akôry^ comment, 


Akory, 


Hébété, 


Doudouy 


Dodo, inconsidéré. 




— 


Minai, 


Minena, être effronté. 


— 


Maula, 


Maôlay fou. 






Hélas ! 


Hé-dréy 


Edréf Ôdref 






Hennir, 


ManghainoUy 


MahenOy 




Maneno, 


Herbe, 


AketSy 


Ahitrâ, 




Ahitra. 


Herbes, plan- 


Tantamou, 


Tantamo, Tatamo^ 


nénuphar dont la 


tes et lianes(i) 




fleur est jaune 


dessus et violette 


(différentes 




dessous. 






sortes d') : 










— 


Lazelaze, 


Lazilazy^ nér 


mphar 


blanc. 


— 


Talifouc, 


Talifoka, Tadifoka, 


nénuphar à fleurs 






jaunes. 






-- 


Ampembe, 


Ampemby, se 


irgho. 





1. Celle liste est extraite de V Histoire de la grande isle Madagascar, 
chap. xxxvi, p. 114-146. L*ordre dans lequel les plantes sont mention- 
nées par Flacourt a été conservé. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Herbes, plan- Voanghenbe^ 

tes et lianes 

(différentes 

sortes d') : 

— Voandsourou^ 

— Vaivattes^ 

— Ambarvatsiy 

— VoalelatSy 

— Voafontsi, 

— VoadouroUt 

— Laie vitsU, 

— Laie vitsiCf 

— Taicombelaàéy 

— Ambonton^ 



LengoTif 

Zamalcy 
Latac anghom- 
me lahCy 

Singofauy 
Rhombay 

Mouyla^ 
longue. 



AnramiiacOy 
Voamenay 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Voah-^mba, espèce de cassia dont la 
graine est comestible. 



VoanUoro, petits pois. 

AmberivatHf^ Ambarivatryj ambrevade, 
cajanus indiens, spreng. 

Voir le précédent. 

VoalelatMy mûre blanche indigène qui 

écorche la langue. 
Voafontsy, fruit du balisier. 

Comme le précédent. 

Lali-vitsika (fourmi rapide?), espèce de 
poivre blanc. 

Taikombilahy (bouse de taureau), pour- 
pier sauvage. 

Ambontoha^ herbe des champs amère 
qui teint les dents en noir à la mas- 
tication. 

LaingOf liane qui a les mêmes effets 
que l'herbe précédente. 

Zamalt/y liane puante. 

Latak'ahombilahy (verge de taureau), 
fruit d*une liane à fleurs blanches 
sentant le jasmin. 

Tsingolo, orchidée. 

Romba^ espèce de menthe; ocymum 
suave, Willd. 

Moitay racine odoriférante. 

Tongy, deux espèces de saponaire à 
fleurs blanches et à fleurs rou- 
ges. 

Andramitakôy plante à fleurs en forme 
de cloche à couvercle. 

Voa-menay (grain rouge). 
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Malgache Sud- 


Malgache 




Oriental ancien. 


Sud-Oriental moderne. 


Herbes, plan- 


FionoutSf 


Fiônotrâj herbe à fleurs jaunes et 


tes et lianes 




feuilles grasses. 


(différentes 




* 


sortes d') : 






— 


VoulibohiiSy 


Voli'bohitrà (pied de montagne), comme 
la précédente. 


— 


Souirfafay 


Soitra-fafa (?), herbe fébrifuge. 


— 


Hota, 


Hôta^ herbe à trois feuilles servant à 
étancher le sang. 


— 


Zaa, 


Za^ liane dont la tige sert à faire des 
lances. 


— 


fiou. 


Fio, petite herbe qui n'a que des fila- 
ments. 


— 


TsimandatSj 


Tsimandatrây herbe curative de la sy- 
philis. 


•— 


Rangantej 


Ranganty, comme la précédente. 


— 


BanghetSy 


Bangitrâ, espèce d'indigotier. 




Vahon ranouj 


Vakôn-drano, espèce d'aloès employé 
comme vermifuge dans la thérapeu- 
tique infantile. 


— 


LinguiroutSy 


Lingxrotrây comme le précédent. 


— 


Varaucoco, 


Varôkôkô, liane grimpante à fruit vio- 
let dont la pulpe est savoureuse. 


— 


SinhahoriCy 


Sihahôrika, herbe. 


— 


Tsangou man- 


Tsango-mahitrâ, espèce de scolopendre 




ghits, 


odorante. 


— 


Ouvi lassa, 


Ovi'lasa, liane dont la racine ressemble 
au jalap. 


— 


Vahia, 


Vahitty herbe odorante. 


— 


Tanhetanhe an- 
hala^ 


Tahitahy an'ala^ herbe astreingente. 


— 


Fafara, 


Fafara^ herbe dont la feuille est ulili- 



sée dans la thérapeutique indigène. 
Lanbingue, Lambinanay herbe employée pour gué- 

rir les maux de ventre. 
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Malgache Sud- 


Malgache 




Oriental ancien. 


Sud-Oriental moderne. 


Herbes, plan- 


Sanghira, 


Sangira, espèce d'indigo. 


tes et lianes 






(différentes 






sortes d') : 






■~" 


Monleroà, 


Mantirô, herbe qui a des qualités émol- 
lientes. 


— 


Raesoangkey 


Raisongy ? 


— 


Sanresanriy 


Sandrisandry, herbe aphrodisiaque. 




Ampouliy 


Ampoly, Ampody, herbe qui chasse les 
maléfices. 


""" 


Tendrocosscy 


Tandroteosy (corne de chèvre), herbe 
qui donae du lait aux femmes. 




Saldits, 


Saliditrây plante à fleurs écarlates 
dont le fruit est un puissant vomitif. 




Pendre^ 


Pindryy plante à fleurs blanches odo- 
rantes et à fruit semblable à l'ananas. 


— 


VouloUy 


VolOy bambou. 


~ 


Manonarive, 


ManônarwOy herbe à propriétés récon- 
fortantes. 


~ 


Menavonhe, 


Mena-vohy (fleur rouge). Cette plante 
et la suivante. 


— 


Marointsiy 


Marointsy, arrêtent les hémorragies. 




Hanghatsmah, 


Hahatrâ may (mal par brûlure), herbe 
qui guérit les brûlures. 




OuvivavCy 


Ovi-vavy (igname femelle), espèce de 
bambou dont la racine est comes- 
tible. 


Hergne, 


Vourotùy 


Vorotrày hernie, Vorotra, 


Hérisson, 


Sora, 


Sora, 


— de mer, 


Sora anriac, 


Soran-driaka, oursin. 


Héritage, 


Louvan, 


Lova, 


Hériter, 


MandouvBj 


Mandova, 


Héritier, 


Ompandouve^ 


Ampandova, Mpandova, 


Hermaphrodi- 


Baania, 


Vaniaha, reins. 



te, 
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Malgache Sud- Malgache Sud- Marina, 

Oriental ancien. Oriental moderne. Arabe, Sonahill. 

Hernie, Voir« Hergne». 

Heur, Noro, Noro, bonheur. 

Heure, Sad, Sa, ïcL- sd'a. 

— Saha, Saha. 

— (à cette), Moramorai, Moramora, doucement. Moramora. 
Heureux (rendre), Maharavou, Maharavo. 

Heureux, Massinh, Masy, saint, sacré, Masina. 

— Massinktin^ Masina teha, miment sacre', Masina tena. 

— Massinteinghay — 

— Manoro^ Manoro. 
Hibou, Vourondoule, Voron-dolo, 
Hideux, Ratsi^ Ratsy, méchant. 
Hier, Omatley Omaiy, 

— Omale, — 

Histoire, Taliii, TaUly, Tadidy. 

Historien, Ompitalili, Ampitalily^ Mpitadidy, 

Hiver, Asoutriy Assou- Asotry^ pl::iJl aé-éitâ. 

tri, 

Ho I Ih^é, Dre ! 

Hocher la tête, Miantoc, Miantoka, consentir par Manantoka. 

un signe de la tête, 

Hoho î Baho I Be ! 

Holal Berol Heryl 

Homard, Oran, Ôraha, crevette, Orana, écrefisse. 

Homicide, Ompamounou- Ampamon'olo, assassin. Mpamono olo^ 

louj na. 

Homme, Oulon^ Olo, Oionà^ quelqu'un, Olona, 

— (de bien), Oulonvocats, Olovokatrà, Olom-bokatrà, 

qielqu'iD qoi se dé- 
Teloppe biee. 

— Soulimouy 5o/«mo, musulman, >^!/*/<2m(0. 

\ & 

1. En amharifia, ïiM9^^ Ëslâin, désigne également les musulmans 
éthiopiens. Cf. I. Guidi, Vocabolario amarico-latino, Rome, 1901, in-8, sub 

verbo. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Menna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soaahili. 


Honnête, 


Vocats, 


Vokatrâ, 


Vokatray qui 
pousse bien. 


— 


Vang tsotso, 


Vantotrâj adulte, 


Vantotra. 


— 


Zariy 


Zary, convenable. 




Honnêteté, 


Fihassiy 


Fiasi/y action de respec- 
ter. 




Honneur, 


Assiy Hassi^ 


Asy, respect. 




Honorable, 


Mahahassiy 


Mahasy, rendre respec- 
table. 




Honorer, 


Miassiy Mihas- 

97 


Miasy, respecter. 




Honte, 


HengalSy 


Hehatrâ, 


Henalra, 


Honteux, 


MengatSy 


Mehatràj 


Menatra, 


Hoquet, 


Sambalats, 


Salikety. 




Hoqueter, 


MisambalatSy 


Saliketena, ayant le ho- 
quet. 




Horrible, 


Mahatahitse, 


Mahataholrâ, faire peur, 


Mahatahotra. 


Hors, 


Avella, 


Ivelany. 




Houe, 


Fanghalime- 


Fangaly melokaj bêche 


Fangady melo- 




lOUCy 


courbe, 


ka. 


Houmime (lé- 


HoumimOy 


Homimo, espèce d'igna- 




gume), 




me. 




"— 


Voamitsa, 


Voamitsa^ espèce d*i- 
gname. 




Huile, 


Menac, 


Monakay graisse. 




— 


Menach, 


— 




— 


Menacha, 


— 




Huis, 


Vatravanhj 


Varavaha^ 


Varavarana, 


Huit, 


• Valou, 


Valo, 




Huttre, 


Tachebato, 


TakO'batOy croûte de la 
pierre. 




Humble, 


Ompihivay 


Ampiva, celui qui s*hu- 
milie, 


Mpiva. 


— 


Ompiantsetse^ 


Ampiantratrâ, celui qui 
est un peu charitable. 


Mpiantratra. 



Digitized by 



Google 



156 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 





Malgache Sad- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Orientai ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sooahili 


Humble, 


Soafangahéy 


Soa fanahyy de bon es- 
prit. 


Soa fanahy. 


Humide, 


Mafe, 


Mafi/y dur. 




Humilier, 


Manghivay 


Manivay 


Maniva. 


- (s'). 


Miantsetse, 


Miantrairây être un peu 
charitable. 


Miantratra, 


— 


Mihiva, 


Miva, 




Hurler, 


ManghauloUy 


Mihôlahalay vociférer, 
crier. 




Hydropique, 


Marare bouna^ 


Marary bonabona^ ma- 
lade d*un gonflement. 




Hydropisie, 


Bounaj 


Bonabonay gonflement. 




Icelui, 


Voir « Celui ». 






Ici, 


Atoua, 


Atoana, 




— 


Atoui, 


Atoyy ici tout près. 




— 


Itoui, 


Itoy, celui-ci, ceci. 




— 


Itsi, 


Itsyy là-bas. 




— où je suis, 


Itouiy 


Itoy, ceci. 




-là. 


Atoua avoua, 


Atoana^ ici; aroay là. 




- (d'), 


Teto, 


Teto, il était ici. 




- (dès), 


Teto, 


— 





Andraka ho auy, jusqu'à 
ce qu'il vienne. 



— (d*, à quel- Anracho avi, 
que temps), 

— (tantôt — , Vête atoui vête Vetivety atoy^ vetivety 
tantôt là), arouiy aroy. 

Idiot, Minai, mineh, Minena, être eflronté. 



Idole, 



Igname, Ouvi^ 
— (différentes 

espèces d') : Cambare, 

— CatnpareSy 



Auliy Oly, amulette, Ody. 

Tsaroulon, SaritColonâ, image de ^jy^^ soûra^ 

quelqu'un, image. 

Ovy, tubercules. 



Kambanjy igname comestible cultivée^). 
1. Flacourt, Histoire de la grande isle Madagascar, p. 115-117. 
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Menna, 
Arabe, Souafiili. 



Ignames (diféren- Ouvifoutchiy Ovy fotéi, igname blanche comestible. 

tes espèecs d') : 



Ignorant, 



11, 

Ile, 

lUecque, 

Image, portrait, 
Imagination, 



Varignouzif 

Soabei^ 

Ouviares^ 

Ouvihare, 

Ouvikareriy 

O/feque, 

Mavondrey 

ValevBy 

Triais, 

OuvienpassOy 

Ouvidambou, 

Ouvirandre, 

FanghitSy 

ValaySy 

Vahalayey 
FandrCy 

Bombouc, 
Bahimou, 

Fehfoy 

Minehy 
Riy RiCy 
Nossiy 
Marichitse, 

Zare, 
Vetsevettéy 



Varinozy. 

Soabey igname blanche. 
Oviary (?), igname commune qui se mul- 
tiplie facilement. 



Ôfeky (?), igname dont l'amertume dis- 
paraît à la cuisson. 

Mavondry, igname savoureuse à goût de 
marron. 

Valevy. 

Triairâ. 

Ovy am-pasy (igname de sable). 

Ovin-dambo (igname de porc). 

Ovi-randrana^ igname aquatique. 

Fangitrây énormes racines comestibles. 

Vahalayy tubercule savoureux provenant 
d'une liane. 

Fandryy tubercules comestibles de lia- 
nes sauvages. 
Ombolrâ, ce qu'on arrache. 



BahimOy 

Fehi'foy qui a un lien au 
cœur, à l'intelligence. 
Minena, être effronté. 

*%. 

Nôsyy 

Marikitrà, être voisin, 

proche. 
Sary, 
Vetsivetsyy réflexion, 



..^rtf bahaîmi, 
" brute. 



Nosy. 



^jj^ soûra. 
Bevitray pensée. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonal^iU. 


Imagination, 


Fivetsevelsé, 


Fivetsivelsy^ réflexion, 


Fihevitray ma- 
nière de pen- 
ser. 


Imaginer, 


Mivetsevetsef 


Mivetsivetsy^ réfléchir, 


Mikevitra, pen- 


Imitation^ 


Fanilay 


Fanilay manière de pous- 
ser d'un côté. 


ser. 
Fanila. 


Imiter, 


Manila, 


Manila y pousser d'un 
côté; être, passer à 
côté. 


Manila. 


Immoler, 


Mitaha, 


Mitaha, sacrifier à une 
femme nouvelle une 
épouse ancienne. 




Immondice, 


Zehots, 


Lotrâ, 


Loto. 


Immortalité, 


Tsifate, 


Tsy fatyj qui n*est pas 
soumis à la mort. 




Immortel, 


Tsimatej 


Tsy matyy qui ne meurt 
pas. 




Immuable^ 


Tsimikouva, 


Tsy miôvay qui oe change 
pas, 


Tsy miova. 


Impatience, 


J'sifihiaretse, 


Tsy fiaritrây 


Tsy fiaretana. 


Impatient, 


Tsimiaretse, 


Tsy miaritrây n'être pas 
patient, 


Tsy miaritra. 


Importun, 


Nehay 


Nakanakay 


Naikanaika. 


— 


Ompalichilichi^ 


Ampalikilikyy 


Mpadikidiky^ 

eelii qai euiQie. 


— 


Ompatetets, 


Ampatetikay celui qui (se 
présente) fréquemment. 




Importuner, 


Malichilichiy 


Malikilikyy 


Madikidikyy en- 
nuyer. 


"-~ 


Matetets^ 


Maletikay (se présenter) 
fréquemment. 




Importunité, 


Lichilichi, 


Likilikyy 


Dikidikyy mi\. 


■"^ 


HatetetSy 


^area/:a(?), action d'être 
fréquent. 
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Impudent, 


TsimengaU^ 


Tsy meifiatrày 


Tsy menatra. 


— 


Tsy vocats. 


Tsy vokatrâ. 




Impudique, 


Onchezau, 


Jejoy celui qui est liber- 
tin, lubrique. 




— 


Tsecats, 


Sekalrâ, hermaphrodite. 




Impuissant, 


Tsecats, 


— 




Impuni, 


Tsimamoucats, 


Tsy mamokatfây celui 
qui ne venge pas d). 




Incendie, 


Hourou^ 


Oroy action de brûler, 


JJla. har7'y cha- 
leur. 


Incertitude, 


Tontonga, 


Tontongahay dans un 
état différent de Tétat 
normal, renversé, 


Totongana. 


Incessamment, 


Tsitapetsûy 


Tsy tapitrây qui ne finit 
pas, 


Tsy tapiira. 


Inciser, 


Lilia, 


Lilyy coupure, 


Didy. 


— 


Ampingilia, 


Ampandilyy coupeur*, 


Mpandidy. 


Incliner (s*), 


Mientsetse, 


Miondrika. 




— 


MisondoudoUy 


Manondroka ? faire tom- 
ber. 




Inconnu, 


Tsifanlats, 


Tsy fantatrâ. 


Tsy fantatra. 


Incontinent, 


Moramora, 


Moramoray doucement, 


Moramoray as- 
sez facile. 


Indigo ou Anil, 


Enghets^ 


Ëngilrâ. 




— 


Aech, 


Aika^ indigotier. 


■■ 


— 


Le pircy 


Lefitrâ. 




— 


Fanghira, 


Fangira. 




Indiscret, 


Maula, 


Maôla, fou. 




— 


Tsivocats, 


Tsy y ne pas ; vokalrày 
convenable. 




Inégal, 


Tsimira, 


Tsy mira y qui n'est pas 
semblable. 





1. Flacourl a traduit un verbe actif par le passif. Ce coatre-sens est 
assez fréquent. 
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Infâme, 


TsivocatSf 


Tsy, ne pas; vokatrâ, 
convenable. 




Infini, 


Tsitapets, 


Tsy, ne pas; tapilrà, 
fini. 




Informer (s*), 


Manhoutane, 


Mahontany, 


Manon tany. 


Ingrat, 


Nentslserech, 


Jery, la pensée, le sou- 
venir; nentinay a été 
emporté. 




— 


Tsi mahafari' 


7'sy mahafantatrâ inga- 






tais ingasoay 


hy soa, qui ne recon- 
naît pas un chef bon. 




Inhumain, 


Tsarotspohy 


Saro-pô, 


Saro-po. 


Inimitié, 


Firafe, 


Firafy, 


Firafesanuy ri- 
valité. 


— 


Hahy 


ffala, haï. 




Injure, 


Ompa, 


Ômpa. 




Injurier, 


Manghompa, 


Manômpa, 


Manompa. 


Injuste, 


Tsimahazaca, 


Tsy mahazakay insup- 
portable. 




""" 


Ratsizacdy 


Ratsy zaka, mauvaise 
justice. 




Injustice, 


RatsizacGy 


— 




Inonder, 


Mampiffiy 


Manafotrà, submerger. 




— 


Mitanpiffi, 


— 




Inquiéter, 


Malichilichiy 


Malikilikyy 


Madxkidiky y 
ennuyer. 


Inquisition, 


Voir ff Enquête». 






Insatiable^ 


Tsimahavincit y 


Tsy mahavintsihay qui ne 


Tsy vintsitra, 






peut pas se rassasier, 


non rassasié. 


Insensé, 


Maula, 


Maôla, fou. 




Insipide, 


Matsambia, 


Matsatso, 




— 


MalamiatSy 


Malamana, un peu sec, 
aride. 




Insigne de 


Fêle, 


Felana, coquillage blanc 




guerre , 




servant d'insigne. 
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Insolence, 


Tsivocare, 


Tsi/y ne pas; vokatM, 
convenable. 




Insolent, 


TsivocatSy 


— 




Instant (à T), 


Moramoray 


Moramora^ doucement, 


Moramora, as- 
sez facile. 


Instinct, 


Fanghahé^ 


Fahahy^ esprit, / 


Fanahy. 


Instituer, 


ManghiraCj 


Mahiraka^ ordonner, 


Manirakay en- 
voyer. 


Instruction, 


Fanghanats, 


Fianairây ce qu'ori doit 
apprendre. 


Fianatra. 


Instruire, 


ManghanatSy 


Mahanatrày conseiller. 


Mananatra. 


Instrument de 


HerravoUy 


*Heravo. 




musique mo- 








nocorde, 








Insupportable, 


Tsimiarets, 


Tsy miaritf-â, qu'on ne 
peut pas supporter. 


Tsy miantra. 


Intelligence, 


Toufay 


*Tofa. 




Intelligent, 


Manantoufaj 


*Manan'tofa. 




— 


Mahatoufay 


*Mahatofa. 




Intention, 


Amorompohy 


Amorom-pô^ près do ccenr. 


Amorom-po, 


Interprète, 


Ompitochi, 


"Ompitoky. 




— 


Ompivoulanh, 


Ampivolaha, celui qui 


Mpivolana, ce- 






parle, 


lui qui parle. 


Interpréter, 


Manpitochi, 


*Mampitoky. 




— 


Manpivoulankf 


Mampivolaha^ faire dire. 


Mampivolana. 


Interrogation, 


Fanhontaneia, 


Fahontanià, 


Fanontaniana, 


Interroger, 


Manhontane, 


Mahontanyy 


Manontany, 


Intestin, 


Sinai, 


Tsinay. 




Introduire, 


Manghatetse, 


Mahatitrâj 


Manatitra, 


Inventer, 


MandouachCy 


Mandoaka, percer, 
trouer. 




Invincible, 


Tsiresse, 


Tsy resyy invaincu. 




Inviter, 


Miafatsey 


Miafatrây crier. 




Invoquer Dieu, 


Mangandria^ 


Mahandnan-Janahary , 


Manar^drian-^ 




Zanhakarsy 




Janahary, 



11 
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Ire, 


Vignitse, 


Vinifray en colère, 


Vinitra. 


Irraisonnable, 


Tsimananpan- 


Tsy manam'panahy, qui 


Tsy manam-pa 




ghahé, 


n'a pas d'esprit, 


nahy. 


Irriter, 


Mahavignitse, 


Mahavinitràj mettre en 
colère, 


Mahavinitra. 


Issu de bas lieu, 


Zafe nhi chelCy 


Zafin'ny kely, descen- 
dant de petits. 




Ivoire, 


Nifolifanij 


M/j/, dent; o/i/an^ d'é- 
léphant (1). 




Ivrogne, 


Mamo^ 


Mamo y ivre. 




— 


Mamo betsac, 


Mamo betsakay très-ivre. 






MandoudoatSy 


Mandoadoatrà, celui qui 
consomme fréquem- 
ment. 




— 


Mahac, 


Haka^ farci, comble. 




— 


Ompinonsichéy 


Ampinon^tsiky, buveur 
d'alcool. 




Ivrogner, 


Mlnon siche, 


Minon-tsiky^ boire de 
l'alcool. 




Ivrognerie, 


Finon siche, 


Finon 'isiky, action de 
boire de Talcool. 




Jactance, 


Ficheva, 


Fievana, vanité. 




Jadis, 


Taulou, 


Taloha, 




Jaillir (faire), 


MandifiCy 


Mandifika. 




Jalousie, 


FiarouaroUj 


Fialoalo, 


Fialonana. 


— 


Fikarou, 


Fialo, 




Jaloux, 


Harou, 


Alo, jalousie, 


Alona. 


— 


Ompiharou, 


AmpiaiOy 


Mpialona. 


Jamais, 


Tsiare intsatse^ 


Tsiary intsotry, nulle- 
ment désormais. 




Jambe, 


Ranrou, 


Ranjo. 




— 


TombouCy 


Tomboka. 




— (gras de la), 


Voavitsic^ 


Voa-viisy, mollet. 




1. Voir Éléphant. 
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Jaavier, A s ara man- Asara mahitrâi^), mois 

ghits, parfumé. 

— Asara mantsi, Asara mantsiha^ mois 

puant. 



Jardin, 


Tave^ 


Tave. 




— 


Voulé, 


Voly, plantation. 




Jardinier, 


Ompitave, 


Ampitave. 




— 


Ompanboulé^ 


Ampamboly^ 


Mpamboiy. 


Jarret, 


Leferanhy 


Leferaha, 


Leferana. 


-- 


Leferan, 


— 




Jaser, 


Mizachty 


Mizakay parler. 




"*"" 


Maisindre, 


Maresaka^ faire du tapa- 
ge en parlant. 




Jaseur, 


Maisindrey 


— 




Jasmin (grand), 


Taulangh, 


Tôlaha. 




- (petit). 


Lalondaj 


Lalônda, 




Jaune, 


Tayezaza, 


Tain-jaza, excrément 
d'enfant. 




— 


Monghemon- 
ghe. 


yohy, 


Vony. 


— 


MongomongOy 


— 




Jaunisse, 


Manara^ 


Manara^ avoir froid. 




— 


Voir « Pâle ». 






Je, 


Zaho, 


Zahô^ 


haho. 


Jésus, 


RaHïssa, 


RaHUa, 


,^ 'Jsâ. 


Jeter, 


Manorac, 


Mahôraka, 


Manoraka, 


— 


Mitorah, 


Mitôrakay 


Mitoraka, 


Jeu, 


Fanghaa^ 


Fanga. 




— d'escrime, 


Mitava, 


Miiavana, bondir, 


Mitavana. 


Jeudi, 


Camise, 


Kamisy Alakamisy^ 


^j«^l al-kha- 



mis. 



Jeune, 



Fanouveiahey Tovolaky, jeune homme. 



1. Asara manitrd désigne précédemment Je mois de Février. Janvier 
serait alors le mois puant. 
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Jeune (moii 


3 Ramavakay 


Ramava, Rarnavaha^ 


tUa-;». Rama- 


de), 






dan. 


Jeûne, 


Fiafoutche, 


*Fiafotrâ. 




Jeûner, 


Miafouiche, 


*Miafotrà. 




Joie, 


Ravou, 


RavOy joyeux. 




— 


Haravoukan, 


Haravoâf 


Haravoana, 


Joyeux, 


Firavou^ 


Firavoây joie, 


Firavoravoana. 


Joindre, 


Mifanrafets, 


Mifandrafitrâ, ajouter 
deux choses Tune à 
l'autre. 


Mifandrafilra, 


— 


Mifanouise, 


Mifanohyy ajouter deux 
choses Tune à l'autre, 


Mifanohy , 


Joint, 


FanrafetSy 


Fandrafilrâ, action de Faudra jetanay 






joindre, 


action de 
joindre. 


— 


Fifanouisey 


Fifanohizâj action d'a- 


Fifanohiz'ana, 






jouter deux choses 


actioBd'&jontirdMx 






Tune à Vautre, 


ekosesTooeàraotre. 


Jointure, 


FanouisSy 


Fanohizâ, action d'ajou- 
ter, 
Foirona. 


Fanohizana. 


Jonc, 


Fovre^ 




Joue, 


Feifeiy 


Fify. 




Jouer, 


Mifangha, 


Mifanga, jouer au katra. 




— 


Manghampiy 


Mahampy^ aider. 




— du violon, 


Mamalikanj 


Mamaliha, jouer du va- 
hihai-^). 




Joueur, 


Ompifangha, 


Ampifanga^ joueur de 
kaira. 




— 


OmpiàirCy 


Ampihira, chanteur. 


Mpihira. 


— de violon, 


Ompahay mati- 


Ampahay valiha^ celui 






hariy 


qui sait jouer du va- 
liha. 





1. Espèce de guitare indigène faite d'un gros bambou. Les cordes sont 
obtenues en soulevant Técorce du bambou qui est tendue ensuite par des 
chevalets. 
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Joug. 


Bouzonhy 


Vozohay cou. 


Vozona. 


Jouir, 


MahazOy 


MakazOy gagner. 




Jour, 


Anrou^ 


Andro, 


Andro, 


— 


AndroUj 


— 




— (pointe du), 


Teracanrouy 


Terak'andro^ le journatt. 




— (l'autre). 


Oratron, 


Indray andro ? un jour. 




— (dans 3), 


Atellouy 


Hatetoâ, 


Hateloana. 


— (dans 4), 


AeffatSy 


Haefatrà, 


Hefarana, 


— 


Aeffare^ 


Hefarây 


— 


— (dans 5), 


Alimij 


Halimià^ 


Hadimiana. 


— (les 28 du 


Asoroutin^ 


Asaratiny^ ^jJbjiJ\ aè-ëarataîriy 1" man- 


mois) : 




sion de la lune; a. I^^ 


Y du Bélier (1). 



— Aloboutirij 

— Azouriza, 

— Adobora, 

— Alakachay 

— Alahanay 

— Azera, 

— Anassai'Uy 

— Atarafiy 

— Alizaba, 

— Hazouboura, 

1. Vide supray note 1, p. 112. 



Alobalinyy /^tJaJ^ al-bofaîn^ 2* mansion 

lunaire; e, g, x du Bélier. 
Azorizay ^^j^\ ath-thoraîây 3« mansion 

lunaire, les Pléiades; 6 étoiles du 

Bélier. 
Adabarany, tLjjJl ad-daharân, 

4« mansion lunaire; a, du Taureau. 
Alahaka, L»&-^l al-haqa'a, 5^ mansion 

lunaire; \ 9', <p' d'Orion. 
Alahenay Xj^:.^] al-hana^a, 6« mansion 

lunaire; y» § des Gémeaux, 
Azara, oKjJI ad'dzrâ'a, 7® mansion lu- 
naire; a, ^ des Gémeaux. 
Anasara^ ï^lJ! an-nalhray 8® mansion 

lunaire; g, y» 5 de TÉcrevisse. 
Atarafy, ^^^JaJl aUtarf^ 9* mansion 

lunaire; Ç de TÉcrevisse, X du Lion. 
Alizaba^ l^^\ al-djabka^ 10'' mansion 

lunaire; a, yj, y> S du Lion. 
Azobara, ^ jJ' az-zoubra^ !!• mansion 

lunaire, S, 6 du Lion. 



Digitized by 



Google 



166 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Jour (les 28 du Assarafa^ 

mois) : 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Asarafay Li^t as^sarfuy 12* maosion 

lunaire, ^ du Lion. 
Sadaalacabia, Sada alakabia, L^^t^^ Jju« sa 'ad al- 

akhbia, 25* mansion lunaire; y> Ci w» 

•/) du Verseau. 
AnaimoUf i4natmo, JU-JI an-na *(m, 20* mansion 

lunaire; y» î» ^> ^> <^> ?» f» C ^u Sa- 
gittaire. 

Alibalado, Alibaladay 9jJL3t al-balda^ 21* mansion 

lunaire; Ç, o, x, g, ç, u du Sagittaire. 

Sadazabé, Sadazaby, ^tjJI Jjtw sa'ad adz-dzâ- 

bih, 22* mansion lunaire; a, 3 du 
Capricorne. 

Sadaboulagay Sada bolaga^ isJLj Jaw sa'ad bouia*a, 
23* mansion lunaire, v, e du Ver- 
seau. 

Sadazoudiy Sadazody, ^^juJI aju- sa' ad as-sa^oûd, 

24* mansion lunaire; P, $ du Ver- 
seau. 

Fara alemouca- Para aliinokaro^ j^j^^ f'J^^ aUfargk 
rou, al-mouakhir, 27* mansion lunaire ; y 

de Pégase et a d'Andromède. 

Baten aloholsi, Batana alohotsy^ w>^-iî ^jiej bafn al- 
hoût^ 28* mansion lunaire, étoiles 
diverses avec p d'Andromède. 

Fara alimou Fara alimokadimo ^ x JJi\ i^j^^ ^^- 
cadimou, fargh al-mogaddarriy 26* mansion lu- 

naire; a, P de Pégase. 

Alaauna, Alahaoa, p|^-»JI al-'aoûâ, 13* mansion 

lunaire; P, y» 8, ^ de la Vierge. 

Assimacaj Asimaka^ sJ!..»»* H as-simâk, 14* man- 

sion lunaire; a, de la Vierge. 

Aloucoufoura, Alakafora, ^fijJI al-ghafouVy 15* man- 
sion lunaire; ç, t, x de la Vierge. 
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Jour (les 58 du 
mois) : 



Malgache Sud- 
Oritntal ancien. 

Azoubana, 



Jouvenceau^ 

Juge, 

Jugement, 



Juif, 



Juillet, 
Juin, 

Jumeaux, 
Jurement, 
Jurer, 

Jus, suc, 
Jusques, 



Alichilliy 
Acaiabiliy 
Asaola, 

Voir « Jeune ». 

Ompanzaca, 

Zaca, 

Fanghahé, 

Tsereck, 

Mahilaia tse^ 

rech^ 
Zaframous, 

Zafrahoudo, 

ZahoxidOy 
Zafinrailouy 

FOSSUy 

Hatsika, 

ValascirUy 

Hambay 

TangheZy 

MitangheZy 

Mifante, 

Ro, 

AdracOy 

AnraCy 



Malgache 
Sud-Oriental moderne. 

Azobana, 'j'^ vJl az-zoubànâ, 16* mansion 
lunaire ; a, ^ de la Balance. 

Alikily, J-J^V al-iklîly il^ mansion lu- 
naire; g, $, X du Scorpion. 

Akalabilxjy w^- LiJ I al-kalb (le cœur), 
18* mansion lunaire; a du Scorpion. 

Aéôla^ iJj-iJ! aà'soûla, 19* mansion lu- 
naire; X, V du Scorpion. 



Ampanjaka, 

Zaka, action de juger. 

Fahahy, esprit, 

Jeryy réflexion, pensée. 

Mahalala jenjy savoir 
par la réflexion. 

Zafin-dRaMosay descen- 
dant de Moïse, 

Zafin^dRaHodOy descen- 
dant de juif, 

Zàkodo, 

Zafin' Isirailoy descen- 
dant dlsraël, 

Fôsa. 

Atsia. 

Volasira d). 

Hambày 

Ahiahay serment. 

Miahiana, 

Mifanta. 

Rô, 

Andraka, 



Fanahy. 



Moïse. 
J)^-..^ iahoûd, 
juif. 

JJlj-l hrâU. 



Kambana. 
Mianiana, 
Ro. 



1, Atsia et Volasira désignent deux mois différents. 
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Jusques là, 


Anrac koizeche, 


Andrakizay, éternelle- 


Mandrakizay, 






ment, 


(AmWmkU 


Juste, 


Ompizaca, 


AmpizakOf juge. 




Justice, 


Zaca, 


Zaka, action de gouver- 
ner, déjuger. 




Là, 


Irocq^ 


Iroaka, là-bas, 


Iroakatra, là- 


— 


Iroche, 


— 


bas. 


Labeur, 


Hassa, 


Asa, 




Laborieux, 


Ompiassùy 


Ampiasa, travailleur, 


Mpiasa, 


— 


Ompihassay 


— 




Labourage, 


Tave, 


Tâvê, 




Labourer, 


Mxhave, 


Mîtâvê, 




— 


Mitave^ 


— 




— 


MihendaCf 


Miendakay être dépouillé 





Laboureur, 
Lac, 

Lâche, 



Lâcher les câ- 
bles, 



Lâcher quel- 
qu'un des 
fers, 

1. Cf. Ms. 

f» 96, V* e 



de la peau, de la sur- 
face extérieure. 

Mamboulé^ Mamboly^ planter, cul- 

tiver. 

Ompamboulé, Ampamboly, cultivateur, Mpamboly, 



TsihanaCt 

Tsianachj 

Vouzay 

MavouzoUy 

Mavouza /b, 

Vaca, 

Alepka tali, 



ffanaka, Sihanakai^), 



Vozo, lâcheté. 
Mavozo, faible. 

Mavozo /o, cœur faible, Mavozo fo. 
Vaka. 

Lefan-talyy action de là- Lefan-iady. 
cher les cordes, 
Manghalefa' ^anrfe/a /a/j/, lâcher les Mande fa tady . 

tali, cordes, 

Manghala ta- Mahala iamirCny vvy, 
minivike, délivrer (des chaînes) 

en fer. 

6 du fonds arabico- malgache de la Bibl. Nat. de Paris, 
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Lâcheté, 


VOUZOUy 


Vozo. 




Laid, 


Ratsi, 


Ratsyy mauvais. 




— 


Ratsi lahatSy 


Ratsy lahatrây mauvaise 
figure. 




— 


Chirifonten fa- 


Kery^ honteux; vôtyj 






rônhay 


honteux; saroha^ de 
l'enveloppe W. 




Laine, 


Voulon anhon- 


Volon^anondry^ poil de 


Volon'aondry. 




drif 


mouton, 




Laisse (impé- 


HavellahOy 


Avëlao! 




ratif), 








— 


Havellahf 


Avèlayl 




Laisser, 


Miavellah, 


Mivela, être mis de côté. 




— 


Mivelley 


— 




Lait, 


RononOy 


Ronono, 


Ronono. 


— nouveau, 


Ronono rnivo- 


Ronono mivoaka, lait 






cha, 


qui parait. 




— caillé, 


Ronono man- 
dre, 


Ronono mandry. 




— 


— vouaa^ 


Ronono voa. 




— (petit) 


Ronono habou- 


Ronono habobo^ lait du 






boUf 


troisième jour après 
que ranimai a mis bas. 




Laiton, 


Saba, 


Saba. 




Lamenter (se), 


Mamente^ 


Mamentyk^)y implorer 
adroitement. 




Lancette, 


Antsifamincity 


Antsy, couteau; famin- 


Antsim^pamin- 






tinây diminution de 


tinanay couteui 






volume, 


pour dunirgie. 


Langage, 


Voulanh, 


Voianay parole. 


Volana. 


Langue, 


Lela, 


Lela. 




Langueur, 


HarelSj 


HaritraifUiy soupir. 





1. Honteux de son extérieur à cause de sa laideur. 

2. De la racine feniy. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soualtili. 


Languir, pâtir, 


MiareU, 


Miritraiûa, soupirer (i). 




Languissant, 


Ompiharets, 


Ampiritraifiay celui qui 
soupire. 




Lanterne, 


Tranghosara^ 


Trahon* tsariky , maison 
de la bougie. 


Tranon'jiro. 


Lapider, 


Mitorac bato. 


Mitora-hato, lancer des 
pierres. 




Larcin, 


Mangalats, 


Mangalatrày voler, 


Mangalatra. 


— 


Fanghalaisey 


Fangalatrà, ce qu'on 
vole. 


Fangalalra. 


Urge, 


Matakeis, 


MatahilH, 


Matahitra. 


- (au), 


MalalaCy 


Malalaka, large. 




Largeur, 


Uatahere, 


Uatahird, 


Halahirana. 


Larme, 


Ranoumasso, 


Rano-mazoy eau de Toeil. 




Larmoyer, 


Voir t Pleurer ». 






Larron, 


Manghale, 


Mahaltty enlever. 


Manaia, 


— 


Mangaitty 


— - 




Las, 


Sassats^ 


Sasatrâ, fatigué. 




- (être). 


MissassatSy 


MisasatMj 


Misasatra, 


Uvé (être), 


Mivouizan, 


Mioza. 




Lavé, 


Sassafiy 


Sasa, lavage. 




Laver, 


Mamouisej 


Manoza. 




— (se), 


Mivouize, 


Miozay se laver. 




— un plat, 


— 


— 




— du linge. 


ManassBy 


Manasa, laver. 




Lécher, 


Milelatse, 


Milelatrây 


Milelaka, 


Leçon, 


AnatsCy 


Anatrâ, conseil. 


Anatra. 


Lecteur, 


Ompitochiy 


*Ampitoky, 




Lecture, 


Fitochi, 


*FUoky. 




Légat, 


Ompilohy 


*Amp%tô, 





Léger, 



Ompangala" *Ampanalalana, 

landj 
Maiva, Mivâ, 



Maivana. 



1. Littér. : épuiser la vie. 
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Léger, MahivOy — 

— Mahivou^ — 

Légèreté, HivOy Ivà. 

Législateur, Ompanzaca, Ampanjaka. 

Lendemain, Amarahiy Amaray. 

Lent, Vaca, Vaka. 

Lente, Atoulikariy Atolin-kô, œuf de pou, Atodin-kao. 

Lequel, Izo^ Izay, 

Lessive, Ranou foufou" Ranom-pofotrây eau de 

tse, cendre. 

Lettre, Ventensoratse, Ventin^tsôratrây Ventin-isora- 

tra. 

Lettres mis- Volan-ondzatsi, Volan* Onjatsy, mot des 

sives, Onjatsy d). 

Levée d'une ri- lanranouj Tan-dranOy sur le bord 

vière, de la rivière. 

Lever, MahadzoudzoUy MihazohazOj rester de- 
bout. 

— (se — du lit), Mifohéy Mifôha, Mifoha. 

Lèvres, Mouloutsey Molotrây Molotra. 

Lézard, Tsatsac, Antsiantsy, petit lézard 

vert. 

Libéral, Tsarafoneriy Tsara fonehà, bonne te- Tsara fonena^ 

nue, 

— MatarichBy Matarika f 

— MousoulimoUy Mosolimo, 

Lié, Vahotse, Vahoirày garrotté. 

Lien, Fehéy Feky. 

Lier, Hefeheky Mifehy. 

— Mamahotse, Mamahotra. 
Lierre terres- Vakiay Vahy. 

tre, 

1. Les Onjatsy sont un clan musulman 4e la céte orientale. 



na. 



moslirriy 
musulman. 
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Arahe, SonahîU. 


Lieu, 


Touhere, 


Toerây 


Toerana. 


— 


Tonghtonghy 


Tontonây ce qui reste. 




— 


Tongtonsi, 


— 




— (au-), 


NahouzouloU' 


*NahOy pour; solo, rem- 






che, 


plaçant. 




Lieutenant du 


Vatanh ni dian- 


Vatah'ny andriambaho- 




roi, 


bahouache. 


akay le corps du roi. 




*"" 


Ompandimbi, 


Ampandimbyy le rem- 
plaçant, 


Mpandimby. 


Ligne, 


Lia, 


Litty pas, marche. 


Dia, 


Ligne à pêche, 


Talinbinta^ 


Talim-bintà, corde à 
hameçon, 


Tadim-bintana 


" 


Talifaminta, 


Talim-pamintdy 


Tadim-pamin- 
tanana. 


■^" 


Talilafa, 


Tali'lafay corde en fil 
d'agave, 




Lignée, 


Zafe, 


Zafy, descendants. 




Limaçon, 


Cora, 


AnkârUy coquillage, 


Akôra. 


— 


Acoray 


— 




Lime, 


Souffe^ 


Tsofa. 




Limer, 


Assak, 


Asay action d'aiguiser. 




Limite, 


MoroYiy 


Moroha, bord. 


Morona. 


Limon, 


Fautachcy 


Fôtaka, 


Fotaka. 


Lion, 


TrimoUy 


Trim'o, monstre fabu- 
leux (D. 




Lire, 


Mitochiy 


"Miloky, 




— 


Mitocquiy 


— 




— 


MitogidCy 


— 




Lit, 


Fandréy 


Fandriây 


Fandriana. 


Livre (un), 


SoraisCy soralSy 


Soratrâ, 


Soraira, 


— (une), 


Landzay 


Lanjay poids. 




Loger, 


Monenghy 


MonihUy habiter, 


Monina. 


Logis, 


TranghOy 


trahOy maison^ 


Trano. 



1. Vide suprà, note 2, p. 142. 
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Logis, 


Fonengha^ 


Fonehây 


Fonenana. 


Loi, 


Masindili, 


Masin-dily, 


Masin-didy^ 


— 


Masintane^ 


MasinHany. 




Loin, 


LavitsCy 


Lavitrâ, 


Lavitra. 


— 


LavitSy 


-7- 




Lombes (les), 


Lemendila, 


Lemin^dilana, rein. 




Long, 


Lava, 


Lava. 




— 


Lavire, 


Lavitrà, loin, 


Lavitra, 


- (le). 


Aila, 


Aila^ qu'on met d'un 
côté. 




Lors, 


Leha, 


Laha, le ha, 


Raha. 


— 


f'anizehé, 


Tamin'izay. 




Louage, 


Mampindra^ 


Mifondro, se louer à 






' 


gages. 




Louange, 


ManirxTx, 


Midera, louer. 




— 


Faniriri, 


Fiderana. 




Louche, 


Zambezambe, 


Zambazamba, qui y voit 


Jambajamba. 






mal, 


4 


Louer quel- 


Maniriri, 


Midera, 




qu'un, 








Loup-garou, 


Loulou vocats, 


Lolo-vokatrà, 




Lourd, 


Mahavessatse, 


Mavesatrâ, 


Mavesatra. 


— 


Mahavesats, 


— 




Lourdaud, 


BahimoUy 


Bahimo, 


^•ô^ bahaîmî, 
brute. 


Loyer, salaire, 


Sivi, 


Tamby. 




Luette, 


Tr'mgtring feOy 


Trihitrihim-pea, pointe 


Triniirinim^ 






de la voix, 


peo. 


~— 


VoutonpehOy 


Vôtom-pea, le dedans 
de la voix. 




— 


Horahora, 


Hôrahôra, clameurs, 
cris. 


Horakoraka. 


Lueur, 


Hereckerecha, 


Herakeraka, petite 
lueur. 




Lui, 


Rie, 


*%. 
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Lui, 
Luire, 

Luisant, 
Lumière, 



Malgache Sud- Malgache Sad- 

Oriental ancien. Oriental moderne. 

Ri. - 

Mihereckere' Manger akeraka, éclai- 

cha, rer. 



Merina, 
Arabe, Sonahili. 



Lumineux, 

— (être), 
Lundi, 



MaloutSy Malotrâ, passer à la Mandolra. 

flamme, 
Mazavay Mazava^ lumineux. 

DzavoUy ZavUy lumière. 

Lianhttara, LiarCUariky, lumière de Dian'jiro (0. 

la bougie, 
Hereckereckaj Herakeraka, petite 

lueur. 
MadzavUy Mazava, 

ManghiioUy Manilo (2). 

Alitinin, Alatsinainy^ i.r^^» al-ilk- 



Lunette à Ion- Fitaranh, 
gue vue, 
— Fit si lie. 



Lune, Foii/aw, Vôlanay 

— (éclipse de), Hanenrau vou- Hanitrà, action d'être 
lan^ caché; vôlana^ de la 

lune. 
Fitaratrây glace, mi- 
roir, 
Fitsilikaj instrument 
avec lequel on re- 
garde par la fenétre(?). 
Vatihùy instrument à 
cordes. 
Lutin, esprit Coucoulampou, *Kokolampo. 

follet. 
Lutte, Mitoulou, Mitolo, lutter. 



n\n. 
Volana. 



Fitaratra. 



Luth, 



Valihariy 



Fitoulou^ 



Fitoloj manière de lutter, 



Mitolona, lut- 
ter. 
Fitolona. 



1. Cf. l'expression dia-volanai clair de lune. 

2. De la racine Uo, éclairage. 
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Lutter, 


MilouloUy 


Mitolo, 


Mitolona. 


Machelière 


ISife Vazan, 


Nify vazanay molaire, 


Vazana. 


(dent), 








Mâcher, 


MamoiLSsech, 


Mitsakoy 




— 


Miote^ 


Maholikotika, déchique- 
ter, 


Manoiikotika. 


— 


Miotle, 


— 




Mâchoire, 


VazaUy 


Vazaha, molaire. 


Vazana, 


— 


Vazan hy 


-— 




Maçon, 


Ompanako 


Ampanao trano-valOy 


Mpanao trano 




trangkovalOy 


constructeur de mai- 
sons en pierre, 


vaio. 


Magasin, 


TranghamboUy 


Trah'ambo, litt. : maison 
élevée, 


trano ambo. 


— 


Haka, 


*Haha. 




Magasin (gar- 


Ompihaka^ 


*Ompihaha, 




de-). 








Magicien, 


Mamousave, 


Mamosavyy ensorceler. 




— 


Ompamousave y 


Ampamosavyy 


Mpamosavy. 


— 


Ompiassade, 


Ombiasaj 


Ombiasy, 


— 


Mangaladziniy 


Mahala, délivrer; jiny, 
des esprits. 


^js^ djinn. 


Magie, 


Mousave, 


Mosavyy sortilège. 




— 


Fanghaladzini , 


P ahalan-jiny y délivran- 
ce des esprits. 




Magistrat, 


Ompanzacay 


Ampanjakay juge. 




Magnifique, li- 


Matarichey 


Matarikat 




béral, 








Mai, 


Atsihiy 


Atsia, 




— 


Valascira, 


Volasira d). 




Maigre, 


Mahiia^ 


Mahia. 




— 


Ma/iia, 


— 




Maigreur, 


Hua, 


Hia. 





1. Vide suprày note 1, p. 167. 
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Arabe, Sonahili 


Maillet, 


Anacamele, 


Anak'ambelt/y petits 






' 


coups. 






— 


Fivango, 


Fivango, 






Main, 


rang, 


Taha, Tahà, 




Tânànâ. 


Main de bana- 


Olaphen oittsiy 


Lafilr'ontsy. 






nes, 










Maintenant, 


Izaneuzanej 


Izô. 






— 


IzanevezanCy 


— 






Maintenir, 


Mivavek, 


Mibaby, endurer. 






Mais, 


Are, 


Ary. 






— 


^a, 


Fa, 






— 


Fea, 


— 






Maison, 


Trang, 


Trano, 




Trano. 


— 


Tranghoy 


— 






Maître, 


Tompouy 


7'ompo. 






— de village, 


Lohavohits, 


Loha-vohilrâj 




Loha'Vohitra. 


^ d'hôtel. 


Tompontrangy 


Tompori'traho, maître de 


TomponUrano. 






maison, 






Majesté, 


Fiandrian, 


Fiandriâ, 




Fiandrianana, 


Mal, 


Ratsi, 


Ratsy, méchant. 






- (le), 


Haratsiiany 


Haratsiây 




Haratsiana. 


Malade, 


Marare, 


Marary, malade, 
qui est malade, 


celui 




— (subst.), 


Ommarare, 


— 






— 


Ommarareriy 


— 






Maladie, 


Rarendoule, 


Rarin-dolo, mal 
trailles. 


d'en- 




— (mort de), 


Matendoule, 


Matin-dolo, mort de mal 








d'entrailles. 






Maladroit, 


LadUy 


Laday 




Dadadada, in- 
cohérence. 


Malaisé, 


Tsaroise, 


Saroirà, 




Sarotra. 


Mâle, 
Malédiction, 


Lahéy 
Ompa, 


Lahy. '■ 
Ompa, 






Malencontre, 


Vouhi, 


Voina^ malheur. 
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Malfaisant, 


Ompankisi ra- 
isin 


■ Ampahisy ratsy, 


Mpanisy ratsy. 


Malheur, 


Vouki, 


Voina. 




Malheureux, 


Mataveteingha. 


, Matavy teha^ très gras. 




— 


Matavetinh, 







— 


Ommatavey 


Matavy, celui qui est 
gras. 




Malice, 


Haratsiia^ 


Haratsiâ, 


Haratsiana, 


Maling, 


Voir «Méchant». 






Malveillant, 


Rafe, 


Rafy, ennemi. 




Mamelle, 


Vatounonoy 


Vato-nono^ glandes mam- 
maires. 




— 


Nonoy 


Nono, 




— 


Soumourara^ 


Somondrara, sein qui se 
développe. 




Manchot, 


Fougouts 


Fongolrà tahày main 


Fongotra tana- 




tangh. 


perdue. 


na. 


Mander quel- 


Miafatsey 


Miafalrây pousser des 


Miafatrafaira. 


qu'un, 




cris, 




Manger, 


Mihouman, 


Mihomâ. 




— 


Houman, 


Homâ, 


Homana, 


— 


Miholi, 


Mikoly, 


J^^ akdl. 


— 


Mitandzac, 


Mitanjaka, se fortifier, 


Mihatanjaka, 


— 


Mikinne^ 


Mihinày 


Mihinana. 


— ensemble, 


Mitonta hou-' 
mariy 


Tonta komâ, 


Tonta homana» 


Manteau, 


Lamba, 


Lambay toge. 




— - 


Lamba misa^ 


Lamba misalampy, toge 






lampa, 


tombant des deux cô- 
tés eoniDe un manteau. 




Maquereau 


Manhera, 


Maheray débaucher, 


Manera. 


(être). 








— 


Mangheray 


— 




Maquereau, 


OmpanheirUy 


Ampaneray 


Mpanera, 


' 


Ompanghera, 


"^ 


12 
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Maquerellage, 


Fianheroj 


Fanerd, 


Faner ana. 


Maquerelle, 


Ompanhaira^ 


Ampanera, 


M panera. 


Marais, 


Horach, 


Hôraka^ 


Horaka, 


— 


Fautach, 


Fôtaka^ boue. 


Fotaka. 


— 


Tsihanack^ 


Sihanaka, lac. 




Marchand, 


Ompivanghey 


Ampivanga. 




— 


Ompivarotse, 


Ampivarotrâ, 


Mpivarotra. 


— 


Ompiviliy 


Ampivily, acheteur, 


Mpividy. 


Marche, degré, 


Fanongha^ 


Fanongâf 


Fanongana, 


Marchepied, 


Angarate, 


Angarata, feuilles de ra- 

fia. 
Mandehay aller. 




Marcher, 


Mandehan, 




■■• 


Lomalarij 


Lomalana, être en che- 
min. 




— (faire). 


Manpandehan^ 


Mampandeka. 




— vite, 


Malalilomalan, 


Malaly lomalanaj rapide 
étant en route. 




Mardi, 


Talatay 


Talata, 


pbiJi)! ath-tka- 
Idlhâ. 


Mare, 


Farihij 


Farikyy lac. 




— 


Tsianahf 


Sihanakay lac. 




— • 


Tsihanachj 


— 




Marécage, 


Tsianach, 


Sihanaka, lac. 




— 


Horac, 


Hôraka, marais, 


Horaka, 


Maréchal, 


Ompanefa vike, 


Ampanefy vy, forgeron 
en fer, 


Mpanefy vy. 


— " 


Onlsoromalay 


Soromala, celui qui est 
charpentier, 


S. Sarmala, 


Marée, 


Betats, 


hatrây dilatation, 


Itatra. 


— 


Hitats, 


— 




- (il fait). 


Manghitais, 


Manitatrà, se dilater, 


Manitatra, 


Marge d'un li- 


Hinra nhi so- 


Indran'ny soratrà^ côté 




vre, 


ratse, 


du livre, de l'écriture. 




Mari, 


Valiy 


Valy, époux, 


Vady. 


Mariage, 


Fananbalihariy 


Fanambaliây 


Fanambadiana, 
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Arabe, Sonahili, 


Mariage, 


Fananbalian^ 


— 




Marie, 


RaMariama, 


RaJUariama, 


Vj^ Maryam, 


Marier, 


Mananbali, 


Manambaîyy se marier. 


Manambady, 


- (se). 


— 


__ 




— 


Mirachebau, 


*Mirasa, se marier; vao, 


UV^ 






nouvellement, 


no4 




Mivalivauy 


Mivaly vao, être mariés 
récemment, 


Mivat 


Marier (à), qui 


Mivantols, 


Mivantotrâ, être céliba- 


Vaut 


n'est pas ma- 




taire, 


à la 


rié, 






nain 


Marmite, 


ViUangha, Vil- 
langa. 


Vilanyj 


Vilar 


Marne, 


Tane mora, 


Tany môray terre blan- 
che. 




Marque, 


Alame, 


A lama. 


h% 


Marquer, 


Mialamey 


Mialama, être marqué. 




— 


Manghalam€y 


Manalama, 




Marri, fâché, 


Bore, 


Ùry, affligé, 


Ory, 


— 


Marimaricy 


Marimarikay inquiet. 




Mars, 


VatrevatSy 


Vairavaira. 




Marsouin, 


FossetSy Fosets, 


Fesotrà. 




Marteau, 


Tantanhy 


Tarilanay 


Tanti 


Masque, 


Sichindahats, 


Sikin-dahara, vêtement 
du visage. 




Mât de navire, 


FalassOy 


Falazâ, 


Salaz 


Matière fécale, 


Taye, 


Tay, 




Matin, au ma- 
tin. 


Animaraéy 


Any maraifia, 


Anyr 




Animarai, 






— 


Marahinraiy 


Maraifidrainay 


Mura 


— 


Maramrai, 







~~~ 


Caic, 


Kaika, appel (pour ré- 
veiller). 




Matrice, 


Tavony^ 


Tavony, 
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Matrice, 



— (col de la), 
Maudire, 
Mauplaisant, 
Maussade, 



Mauvais, 

Méchanceté, 

Méchant, 



- (le), 

Mèche de mous- 
quet, 

— de chandel- 
le, 

Méconnaissant, 

Méconnaître, 

Mécréant, 

Médecin, 

Médeciner, 

Médicament, 

Médire, 



Masiacay 

Ratsij 

Haratsihiha, 

Ratsiy 

Motaj 

Tsisambats, 

Onralsiy 



FatianghanaCy Fanànanahana, 

Fonenghanachf Fonen'anakay demeure Fonenan' ana^ 

de l'enfant, ka. 

TanganaetSy Tanganaetrâ, 
Mahompa, Manompa. 

Voira DéplaiiiDt». 

Ratsifangahéf Ralsy fanahy, mauvais Ratsy fanahy. 
esprit. 
Maêiaka, Masiaka. 

Ratsy, 

Haratsiâ} Haratsiana. 

Ralsy. 

Manoiay celui qui pèche, Manota. 
Tsy sambatrày qui n'est Tsy sambatra. 

pas heureux, 
Ratsy^ celui qui est mé- 
chant. 
Vourcy Vouriy Bory^ qui est rond. 

Voriy 
RongOy Rôngo, galon, ruban. 

Ralsifangkahéy Ralsy fanahy^ mauvais Ratsy fanahy, 

esprit, 
Tsimahafanla- Tsy mahafantatrâ, ne l'sy mahafan^ 

ISBy pas connaître, tatra, 

Cafiriy ^dfiry, jX kdfir, infi- 

dèle. 
Ompangkauliy Ampahôly, faiseur de 

sortilèges. 
Manghauliy Mahôly, faire des sorti- 
lèges. 
Auliy Ôty, sortilège, charme, Ody. 

amulette, 
Mivoulanh rat^ Mivolaha ralsy, dire du Mivolanaratsy. 
siy mal, 
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Médisance, 


Fwoulanh rat- 


Fivolaha ratsy^ 


Fivolana ratsy 


Médisant, 


Ompivoulanh 


Ampivolaha ratsy, 


Mpivolana ra- 




ratsij 




tsy. 


Meilleur, 


Ambiariy 


Ambiây plus de, 


Ambiana. 


Mekke (la), 


MacUy 


Maka, 


LO Makka. 


Mélancolie, 


Rafantachey 


Rafôka, faiblesse, lan- 
gueur. 


Rafoka, 


Mélange, 


Harouharou, 


Haro haro, action de mé- 
langer, 




Mêlé, 


Fiharouharou, 


Fiharoharo, manière de 
se mêler. 




Mêler, 


Mangharouha- 
rou^ 


Hangar oharo. 




— , être mêlé, 


MiharOf 


Miharo, 




Melon, 


Voatanga, 


Voantango, concombre. 




— 


Voatangha^ 


— 




— d'eau, 


Voamangha, 


Voamanga, 




— 


Voamahaiorou, 


Voamahaioro, 




Membre viril, 


Vouiou, 


Vôto, 




Même, 


Izânhe, 


hanyy ce, cet, 


Izany, 


- (là), 


hânhitOy 


Izahy eto. 




Mémoire, 


Arecay 


Arika, 




— 


Fanghnké, 


Fahahy, esprit. 


Fanahy, 


Menace, 


Chiniay 


Kiniay intention, des- 
sein. 




Menacer, 


Michinia, 


Mikiniay faire exprès, 
avec intention. 




— 


Manghourou- 
hauts y 


Manoroha, piller, 


Mangorona. 


Ménage> 


Fanghadza, va- 


Fahazam-baryy action 






re, 


de récolter le riz peu 





à peu. 
Vouroune, Fanazam-borona, action 

d'attraper un oiseau. 
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Ménage (faire le), 


Manghadzac, 


Uahazaha (0. 




— 


Manghadza, 


— 




Ménager (bon), 


Makaimangha- 
dza. 


Mahay mahazaha. 




— 


Ompanghadza^ 


Ampanazaha. 




— 


OmpangadzaCy 


— 




Mendiant, 


Ompangkatac, 


Ampangataka, celui qui 
demande, 


Mpangataka, 


Mendier, 


Mengkatac^ 


Mangataka, demander. 




Mendicité, 


FanghataCy 


Fangataka, manière de 
demander, 


Fangalahana, 


Mener, 


ManghatetsCy 


Manatitrâ, amener. 


Manatitra. 


Ménétrier, 


Ompamalikan^ 


Ampamalihay joueur de 
valiha. 




Menille, 


Endacy 


Endaktty collier en ver- 
roterie. 




— 


Venten, 


Ventina, collier. 




Mensonge, 


Vande, VendCy 


Vandy. 




Menstrues, 


Mileots homba 


Maleotrà omba volana^ 






voulan, 


être sale quand le 
mois vient. 




— rouges, 


Mileots, 


Maleotray être sale. 




— blanches. 


Salelou foutsiy 


Salelo fotsyy (morve 
blanche) flueurs blan- 
ches. 




Menteur, 


Mavandey Ma- 
havande^ 


Mavandy, mentir. 




Mentir, 


ÂtivendCj 


— 




Menton, 


Saoc, 


Saoka, 




— 


Soumachy 


Somaka. 




Menu, 


Voir « Petit ». 






Méprendre, 


Manghota, 


MahotUy violer, trans- 
gresser, 


Manaio. 



1 . De la racine hazaha. 
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Mépris, 


Fang hache le, 


Fahakely, 


Fanakelezana. 


Mépriser, 


Manghachele^ 


Mahakely, 


Manakely. 


— 


Miriri, 


Miriry. 




Mer, 


RiaCy 


Riaka. 




— 


Taichey 


*raikyix). 




— unie, 


Lembe Umbe, 


Lemilemy. 


% 


Mercredi, 


Alaroubie, 


Alarobia, 


pljLjjiJt ah-ar- 



baâ. 



Merde, 
Mère, 



Horova, Horo- 
vana. 



Taye, Tay. 

Ampoindre, ^Ampoindreny. 

— Reine ^ Reny, 

Merle cendré, HourouvCy Ho- Horôvy, Horôvaha, 
rouvanche^ 
Mahatalanzou, Ma Aa/a/anjo, qui étonne, Mahatalan- 

jona. 
Mousquinej Mosikiny, r^-:^*^ miskin, 

pauvre. 
Fanghalnlariy Fahalalaha, fanalalanana. 

Ompanghala - Ampahalalaha^ Mpanalalana, 

lem, 

Ampizakn, celni qui parle. 

Ohatrâ, Ohatra. 

Mampira, faire égal k 

un autre. 
Mahohatrâ, Manohatra. 

Manjehyy mesurer par empios. 
Mandrefy. 

Mahisa^ compter, Manisa, 

Mesures (dif- Troubahoua- * TrO'bahoakay (boisseau 
férentes), che^ espèce du peuple), 

de boisseau, 

1. Cf. M. 7, f» 60 verso : ^5cJLL taiky traduisant l'arabe >^-*^ pour 
^L^H hihâr, les mers. Cf. également M. 8, f» 11 verso, I. 5 
taiky traduisant l'arabe ^L^. 



Merveille, 

Mesquin, 

Message, 
Messager, 

Mesure, 
Mesurer avec Mampira, 
une mesure, 

— ManholatSy 

— avec la miin, Mandzaiy 

— par brasse, Miref, 

— Manhissa^ 



Ompizach, 
Hohats, 
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Mesures (de ca- 


• Moncha^ Mon- 


*Mônka, 




pacité), 


ka^ lesire de 6 
b'ms de riz. 






— 


Voule, lesire d'm 
1/2 lim de riz, 


'Voly. 




— 


Zatou, lesire de 


Zato, cent (fois la me- 






50 h'îm de riz. 


sure précédente). 




Métier, 


Fiassa, 


Ficua. 




Mettre, 


Atoouviy 


Ataovy, fais! 




Meuble, 


Vara, 


Vatra, coflfre, 


Vata. 


Meurtrier, 


Ompamounoul, 


Ampamon'olo, 


Mpamono olo- 


Meurtrir, 


Mamounouve^ 


Mamono, tuer. 


7»U. 


— 


VounouCf 


Vono^ action de tuer. 




Michel, 


RaMichailoUy 


HaMikailo, 


JjUr' Mikhâïly 


Midi, 


Entouandrouy 


AntoandrOy grand jour, 


Antoandro. 


— 


Anlouandrou^ 


— 




— 


Antouandrou' 
Foulacandrou, 


AntoandrO'be, gfiid jour, 


AntoandrO'be. 


— (après-), 


Folak'andrOy au déclin 








du jour. 




- , Sud, 


Adcimou, 


Atsimo. 




Miel, 


Tantale, Tente- 
le. 
Anahé, 


Tintely, 


Tantely. 


Mien, 


Anahy, 


Ahy. 


Mieux, 


Ambihan, 


Ambiây plus de. 


Ambiana. 


— 


Lohats, 


Lonlrâ, trop, 


Loatra. 


-— (J'aime-), 


Zaho teialo- 


Zahô tia loatrâ, j'aime 


Izaho tia loatra. 




hats, 


énormément, 




Mignard, 


Micketre, 


Mihetraketraka, être li- 


Mikatrakatra- 






bertin. 


ka. 


Mignarder, 


Makamameia, 


Mahamamy, rendre doDX. 




Mignardise, or- 


Fichetra^ 


Fihetraketrahâ, 


Fihatrakatra" 


gueil, 






hana. 


Mignon, 


RanghetSj 


Bahitrâ, femme enlretemie. 
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Merina, 
Arabe, Soaatiili. 



MignoD, Longo, L^ngo^ ami. 

— SacatouvCy *SakatovOy ami cher. 

Mil, millet, Ampembe, Ampemba^ sorgho, Ampemby, 

— Fare lampônh, " Fari-lampàhâ, 
Milan, Papanga, Papango^ Mil vus œgyp- 

Uus. 

— PapangOy — 

Milieu, Ahivou, Ahivony^ Anivony. 

Mille, Arivou, Arivo. 

— Arrivou, — 

— (dix), Foulo arrivou, Folo arivo. 

— (cent-) Zatou arrivou, Zaio arivo. 
Million, Alay Ala^ forêt. 

— Alen^ Alina^ la nuit. 
Mince, Manifiy Manify, 

Minuit, Aive halen, Anivon^alina, Anivon'alina. 

— Mantonhale, Maton' alina, Mamaton'alina. 

— Matonhaleny — 

— Matonhala, — 

Miracle, Rahamakata- Haha mahatalanjo^ cho- Raha mahata- 

lanzou, se qui émerveille, lanjona. 

Miroir, HetsorOy Heisoro. 

Misérable, Matave teingh, Matavy iena, très gras. 

Miséricorde, Feferaingho, "Fifiraiiia W. 

Moelle, Oteche, *Ôtekyii), Tsoka. 

— Sooc taolen^ Tsokanlaôlano, moelle Tsokan-taola" 

des os, na. 

Moi, Zaho, Zakô, Izaho, 

— même, Zako izanhe Zakô hiany, Izaho hiany. 

izane. 

Moignon de chair, Ounoufe^ IVofo, chair. 

1. Cf. M. 7, fo 67 recto, 1. 9 : ç4^-f-;i ®^ ^' ^' f° ^'^ ^^^s^» '• *^- 

2, Cf. M. 7, f» 70 verso, 1. 7 : si^LLÎ. 
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Moindre, Chelle, Kely, peu. 

Mois, Voulan, Vôlana^ 

— des femmes, Lehois, Leotrà, menstnie (D, 

— (femme qui Ampele mile- Ampela maleotrâ^^). 



a ses], 
Moïse, 



hotSy 
RaMousaiy 



RaMosa, 



Marina. 
Irabe, SonaMU. 



Volana. 



— *^ Moûsâ. 



^-y 



Moissonner, Mitsangou, 



Moite, 

Moitié, 

Mol, 

Molester, 
Mon, mien, 
Monceau, 
Monde, 



tOUly 

Monseigneur, Haghandria^ 

— Roandria, 

Monsieur, Ra^ 



MitangOy cueillir, épla- 

cher. 
Mando, humide, 
/fa. 
Malemy, 



Montagne, 



Malesmej 
Maleme, — 

Mahalichilichi, Mahalikiliky, Makadikidiky. 

Anahé, Anahy, Ahy. 

Mildnhe, Milany, se BêUn do parti de. 

Tane, Tany, la terre. 

Tane abitou- Tany aby tontolo, la 
terre tout entière. 

Rahandriâj Randriana. 

Rôandriâj Raondriana, 

Ray préfixe nobiliaire, Ra, prflie lobliairi 

et de eeirUJfle. 

Vôkiirây Vohitra. 



Bohits, 

— Vohits, — 

— Zaballij Zabaly^ 

Mont de VcdkC), Vocapalou ba- Vokam-palo, monticule 

na, du vagin; baha^ avec 
une entaille. 

Montée, Fanongha, Fa- Fanonga^ ascension. 



J^ djabal. 



nongay 



échelle. 



1. Litt. : souillure. 

2. Litt. : femme souillée, 

3. Le Dictionnaire et le Petit Recueil (p. i7) donne comme mot fran- 
çais : Mote du (sic). 
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Monter, 
Montrer, 


Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Manongha, 
Mampitorou, 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Manonr^a. 
Manatoro, montrer, 


Merina, 
Arabe, Souahili 

Manoro. 


- (se), 

Moqué (être), 
Moquer (se), 


Manpitourou- 

teinghej 
Mibahay, 
Manaho bahay, 


Manatoro teha, 

Mivazivazy, s'amuser. 
Manao vazivazy^ faire 


Manoro tena. 



Mahabahay, 



Moquerie, 


Bahay, 


Moqueur^ 


Bahea, 


— 


Mivendé, 


Morceau, 


Tapariy 


— 


Silan, 


— 


Silac, sillacy 


Mordre, 


Manifats, 


Moribond, 


Hafatej 


Morpion, 


Hau voulon- 




boutouy 


Morsure, 


Ni far e. 


Mort, 


Mate, 


— 


Fate, 


Mortaise, 


Fandrachy 



des moqueries. 

Mahavazivazy y savoir ri- 
diculiser. 

Vazivazy . 

Vazivazyy moquerie. 

Mivandy, mentir. 

Tapanyy fraction. 

Silany, éclat. 

Siiaka, — 

Mahifatrà, 

Ho fatyy il mourra. 

Hôm-boiom-bôtOy pou des Hao m-b o lom- 
poils de la verge, boto. 

Ny ifatrâ, la morsure. 

Maty^ il est mortW. 

Fatyy cadavre. 

Fandraka, mm de nieQoisier. 



1. On fait généralement dériver, et j'ai fait dériver moi-même le ma.- 
gache maty de l'arabe O'^ ^<^^9 mourir. Si naturelle que paraisse celte 
étymologie, elle est cependant inexacte. La racine MT avec le sens de 
mourir, mort se trouve dans nombre de dialectes polynésiens qui sont 
restés indemnes de tout contact non seulement avec les Arabes, mais 
même avec les musulmans. Le Maori potynesian comparative dictionary 
(de Edward Tregear, Wellington, s. d. sub verbo mate, p. 228) en té- 
moigne et est à cet égard décisif. Cf. Maori ; mate, mort; Tahiti : mate, 
mort; Hawaï : make, mort; Tonga : mate, mort; Rarotonga, Marquésan, 
Mangareva : mate, mort; Aniwa : komate, être mort; Paumotu : mate, 
mourir. Ces exemples qui pourraieni être multipliés sont concluants : la 
racine malayo-polynésienne MT avec le sens de mourir, mort est nette- 
ment non-sémitique et ses affinités étroites avec l'arabe Cj^ sont pure- 
ment accidentelles. 
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Arabe, SonalûlL 


Mortier à riz, 


Leho, 


Leô, 


Laona. 


Morve, 


Lelouy 


Lelo. 




— 


Ranoulelouy 


RanO'lelo. 




Morveux, 


Batalelouy 


Bata-lelo. 




Mot, 


Venten, 


Venty, substance, unité. 




Motif, 


Foutouren, 


Fototrâj 


Fototra, 


Motte du (sic) (0, 


Vocapalou, 


Vûkam-palOf monticule 
du vagin. 




Mouche, 


Lalets, 


LalitMy 


Laliira. 


— à miel, 


Voantantelley 


Reni'iantelyy la mère du 
miel. 




— 


Voa tantele. 


— 




Moucher, 


Mandelou, 


Mande lo. 




Moucher (se), 


MindeloUy 


— 




— 


MifindeloUy 


MifO'delo, aspirer la 
morve. 




Mouillé, 


Layy 


Lefta, 


Lena, 


Mouiller, 


Manday, 


Mandeûa, 


Mandena, 


Moule, 


Antaly^ 


Antaly. 




— 


Lalauy lalok, 


Lalô. 




Mouphti 01 sou- 


Moulazihi, 


Molaziky, 


^j^ maoûld^ 


verain {sic). 






maître. 


— 


Tabaha, 


Tabahay 


sL^ tibb, sa- 
vant, habile. 



Mourir. Mate, Maty, 

— (doit), Hofate, Ho faly. 

— (chose qoi fait), Mahafate, Mahafaty. 
Mousquet, Ampingaratsi, Ampingaratrâ U). 
Moustache, Vauchcy Vaoka, 
Moutarde, Tsoughe^ Tsohy. 

Mouton, Anhoudfivous' Ahondry vositrâ, mou- Aondry vositra. 

sits, ton châtré, 

1. Dictionnaire, p. 106. Mont de Vénus. 

2. Du portugais espingarda. 
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Mouton, 


Anghoudri 
voussits. 


— 




Mouvement, 


Hetschete, 


Hetsika, agitation. 




Mouvoir, 


Mihetchetse^ 


Mihetsiketsika, s'agiter 
continuellement. 




Moyeu d'oD œuf, 


Aten alouliy 


Atin'atoly^ 


Alin'atody. 


Muer, changer, 


Miouvay 


Miôva, 


Miova. 


— 


Mihouva, 


— 




Muet, 


Mouha, 


Moâ, 


Moana, 


— 


Moûa, 


— 




MuHe, 


Voir « Gueule », 






Mulâtre, 


Oulou menaou- 


Olo mena holiirâ, 


Olona mena ho- 




lits, 




ditraix). 


Mulet, (poissoD), 


Zomporiy 


Zompona, 




Multiplier, 


Mitombou^ 


Milombo, augmenter. 




Multitude, 


Marama, 


*Marama(^), être nom- 
breux. 




— 


Bamarouhay 


Bamaroâf 


Hamaroana. 


Mûr, 


Massac^ 


Maêaka^ 


Masaka. 


Mur, 


Ririnbato^ 


Rindrim-bato, mur en 
pierre. 




"~* 


FaheU bato, 


Fahim-batOy entourage 
en pierre. 




Muraille, 


Hinra vato, 


Rindrim-bato. 




Mûre (fruit). 


Voalela, 


Voalela. 




Musc, 


Lanh, 


Lahyl puanteur du 
poisson pourri. 





i. Litt. : individu à peau rouge. 

2. Vide mprà, notes 1, p. 24 et 2, p. 87. Le voisinage des deux syno- 
nymes Marama et Hamaroa me fait songer à une métathèse possible. 
Haramo (p. 24) serait alors non pas un impératif mais un substantif 
signifiant multitude par mélathèse de l'amphibraque hàmarô, multitude. 
Marama signifierait alors être nombreux, augmenter, multiplier et se 
décomposerait en ma, préfixe verbal de la 2'^ classe et rama métathèse de 
maro, nombreux, plusieurs. Je n'émets cette conjecture qu'avec la plus 
grande réserve, car la métathèse est très rare en malgache et je n*ai pas 
encore étudié les lois qui la régissent. 
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Musc, 


Tartave^ 


Taratavy. 




Muscle, 


Honou/fe, 


NofOy chair. 




— du bras, 


Voafenamy 


Voafenaha, gras dn bras. 




— 


Sintan, 


Sinlaka, jarret. 




Mystère, 


Tacoubé, 


Tako'be, ce qui est très 
caché. 




Nageoire, 


Ellats, 


Elairà, aile, 


Elatra. 


Nager, 


Loumanghe, 


Lomaho, natation, 


Lomano. 


Naguère, 


Acacheho, 


Teo no ho eo, il n'y a 
qu'un instant. 




Nain, pygmée^ 


Anachimoussey 


Ana-kimosy, descen- 
dants de kimosy d). 




— 


Anachimoussiy 


— 




Naître, 


Mivelome, 


Mivelomana. 







Velom, 


Velona, vivant. 




— 


Tevohariy 


Tivoanay qui pousse. 




Nappe, 


Lanihuy 


Lamba, toge. 





1. Le mot kimosy est d'origine souahilie. Il provient de l'expression 
ironique mbilikimo (litt. : double taille) par laquelle on désigne les nains 
et les pygmées sur la côte africaine. Je ne discuterai pas dans ce travail 
la question ethnographique des nains ou pygmées malgaches ; mais je 
tiens à faire remarquer que ce nom de kimosy qui désignait an xvii» siècle 
une peuplade indigène du plateau central et le nom donné par les Mal- 
gaches modernes aux premiers occupants de l'Imerina — les Vazimba — 
sont nettement bantous. La constatation n'est pas nouvelle, mais il s'y 
ajoute la présence inattendue dans le dialecte Antanosy recueilli par 
Flacourt, d'un nombre appréciable dé mots souahilis. L'influence bantou 
a donc été considérable dans une partie de Madagascar où les nègres de 
la côte d'Afrique n'ont pas fréquenté. Ce fait linguistique me paraît être 
un argument sérieux en faveur de la très-vraisemblable conjecture que 
Madagascar, à l'époque préhistorique, a été habité par des nègres on des 
négritos que l'immigration postérieure — probablement aussi à l'époque 
préhistorique — des nègres indo-océaniens a refoulé vers le plateau 
central. La fusion très ancienne de ces autochthones nègres avec les 
immigrés orientaux expliquerait la disparition à travers les siècles de la 
plupart des signes ethniques nègres chez leurs descendants. Ce sont, en 
eiïet, les caractéristiques indo-océaniennes et malaises qui prédominent 
chez les tribus malgaches de l'Ile entière. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, SouahilL 


Narine, 


Lavacarouy 


Lavak'orohay fosse na- 
sale. 




Narration, 


ralilU 


Talily, 


Tadidy. 


Naseau, 


Voir <r Narine ». 






Nasse, 


Vouvou, 


Vovo. 




— 


VoUVOUCf 


— 




Natte, 


Sihi, 


rs%. 




Naturel, 


Fanghahé, 


Fahahyy esprit. 


Panahy. 


— (homme de Oloutsoafan- 


Olon-tsoa fanahyy 


Olona soa fa- 


bon). 


ghahé, 




nahy. 


Naufrage, 


Lentouy 


Lentiha, submergé. 


Lentika. 


Naviguer, 


MilayCy 


Milayy aller à la voile. 




Navire, 


Tsambou, 


SambOy 


S. éombo, bar- 


— 


Sambouj 


— 


que (1). 


Navré, 


Voha, 


Vouy blessé. 




Néanmoins, 


Fea, 


Fa. 




Néant, 


Tsiariy 


Tsiaryy nullement. 




— 


Lane, 


Lanyy il n'y en a plus. 




Nègre, 


Oulon mainihi. 


Oio mainty, 


Olo-mainty. 


"■" 


Marinhdahéy 


Marin-dahy y homme 
noir eonne du charbon. 




Neige, 


Avenrahon, 


Avin-drahôy ce qui vient 
des nuages. 


Avin-drahona. 


~ 


Havandray 


Havandray grêle. 




Nénuphar blaoe. 


Tantamou, 


TatamOy nénuphar à 
fleur jaune et violette. 




Nerf, 


Ozals, 


ùzairây 


Ozatra. 


— 


Ozatsbeiy 


dzatrà be, grand nerf. 


Ozatra be. 


Net. 


Maririf 


Mariryy pur. 




Nettoyer, 


Mifaffa, 


Mifafa. 




— les herbes, 


Miave, 


Mitavey défricher. 




Neuf (9), 


Sivi, 


Sivyy 


Sivy. 


Neutre, 


Vachilay 


Vak'ila, 





1. Vide suprà, p. 55, s. v° « Barque ». Cf aussi ^^^wLuj. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina. 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Neveu, 


Zanach ompi 


Zanak'ampirahalahy, 


Zana-mpiraha- 




rahalahe, 


fils de frères, 


lahy. 


Nez, 


Oron, 


Oroha, Oro. 


Orona. 


Nid d'oiseau, 


Trangh voitronj 


Trahom-boroha, 


Tranom-boro- 


Nièce, 


Zanach ompi- 


Zanak*ampirahavavy, 


na, 
Zana-mpiraha- 




rahavanCy 


fils de sœurs, 


vavy. 


Nier, 


Manda^ 


Atândâ. 




Noble, 


Roandria, 


Rôandriày 


Raondriana. 


Noblesse, 


Fiandrian^ 


Fiandriâ, 


Fiandrianana. 


Noce, 


Savais, 


Saotrâ, bénédictions, 
prières, 


Saotra. 


— 


MissavaiSy 


Misaotrâ, bénir, prier, 


Misaotra. 


— 


MirachebaUy 


*Aiirasa^ se marier; vao 
nouvellement, 


^j& *ors, noce. 


Nœud, 


HongoutSy 


Ongotrà, nœud du bois. 




— coulant, 


Tali sintaCy 


Taly sintakay nœud fa- 
cile à détacher, 


Tady sintaka. 


— simple. 


Afehai entec, 


Fehin'entanay lien de pa- 
quet. 




— d'one mu à socre 


Vanen^ 


Vany. 




4» d'autre pUole. 








— 


Ongouis, 


Ongoirà, 




Noir, 


Maint hi y 


Mainixhay Mainty^ 


Mainty. 


— 


Sainihiy 


Saintyy nom d'une perle 
noire. 




Noirceur, 


Mainthi soca^ 


Mainiy soka, teinture 
noire. 




Noircir, 


Missoca, 


Misokay être plongé dans 
la teinture noire. 




— 


Mizari mainthi^ 


Ma?ijary mainty, devenir 
noir. 




— 


Midzari main^ 
thi, 


— 




Noise, 


Hancane, 


Ankany, 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Menna, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Noise (chercher). 


Miancane, 


Miankany. 




— (qni cherche), 


Ompihancaney 


Ampiankany, 




Nom, 


Angare, 


Aharaj 


Anarana, 


Nombre, 


BiaCy 


Isakuy Isa, 




— 


Hiache, 


— 




— (grand), 


Misi maro. 


Misy maroy 


Misy maro. 


Nombrer, 


ManghiachBy 


Mahisakay compter, 
énumérer. 


Manisa. 


Nombril, 


Foets, 


Foitrây 


Foitrâ, 


— 


FohotSj 


— 




Nommer, 


Metongon anga- 


Manohona anara^ pro- 


Manonona ana- 




re, 


noncer le nom, 


rana. 


— 


Mitonghon, 


Mitohonay se nommer, 


Mitonona. 


Nommez, 


Tongkonne, 


Tohony, nommez! 


Tonony I 


Non, 


Tsi, 


7sï/, ne pas. 




— 


Tsiare, 


Tsiary, nullement. 




Nonante, 


Civifoulo, 


Sivim^poiOy 


Sivy foto. 


Nord, 


AvaratSy 


Avaratrày 


Avaratra, 


Nord-est, 


SimoulotSy 


Tsimilôirây vent du nord. 




Notre, 


Hanayy 


Anay. 




Nourrir, 


Mamellom, 


Mamelonay faire vivre. 




— 


Mitaize, 


Miiaiza, 




Nous, 


Zakaye, 


Zahay, 


Izahay. 


— même, 


Zahaye izaney 


Zahay kiany^ 


Izahay hiany. 


Nouveau, 


Vau, 


Vaoy 


Vao. 


Nouvelles, 


CabarOy 


Katar y, 


j-^ khabaray 
apprendre. 


Novembre, 


Sacaveiy 


Sâkàvë. 




Noyau, 


Taholanh, 


Taôlana, os, 


Taolana, 


— 


Taholenboa, 


Taôlam-boay os de fruit. 


Taolam-boa. 


Noyé, 


Lentechy 


Lenlihay submergé, 


Lentikay 


Noyer (se). 


Milentech, 


Milentinay 


Milentika, 


Nu (aller). 


Mikaringha- 


Mi/iarihaiina, 


Uarifigarina^ 




rinhy 




squelette, carcasse. 


— 


Mihalouy 


Mihalo, 





13 
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Malgache Sud 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental anoiei 


1. Oriental moderne. 


Arabe, SonahiiL 


Nu (aller), 


Miconga, 


Mipofjgaponga^ être nu. 




— 


Ompiharingha* 


' Ampiharinarina, celui 






rinhy 


qui va nu. 




— 


OmpihalOy 


Ampihdlo^ celui qui va 

n 11 




Nudité, 


Conga, 


IIU* 

Pongaponga, nu. 




Nuée (grosse, 


Rahon^ 


Rahô, 


Rahona. 


épaisse), 








— ~" 


Mirahon, 


Mandrahôf être nua- 
geux, 


Mandrahom, 


— 


Mica y 


Maikaj il fait sombre. 




Nuit, 


HaUy 


Alina, Alinat Aly, 


Alina. 


— 


Haleriy 


— 




— 


Halerriy 


— 




— (cette). 


Lehalem, 


Lakalina. 




Nul (personne), 


Tsiare oulon^ 


Tsiary olona^ 


Tsy misy olona. 


Nuque, 


HatochOy 


Batoka. 




01 


Uero\ 


Bel Hô\ 


' 


Obéir, 


MazoutoUf 


Mazoto, disposé à obéir. 


Mazoto, zélé. 


Obéissant, 


— 


— 




Obéissance, 


FazoutoUy 


Fazotoà, 




Obligé (être), 


Mirechetse, 


Afirekitrâ, être attaché à, 


Miraikitra. 


Obliger, 


Manrechetsey 


Mandrekitrà^ fixer, ré- 
gler, 


Mandraikitra. 


Obscur, 


Malouts, 


Maleotrây sale. 




— 


Pecalen^ 


Pek'alihay la nuit fixée. 


Paik* alina. 


— 


Mahidzi^ 


MaizinGy 


Maizina, 


— 


Manzavonhj 


Manjavoha, faire du 
brouillard, 


Manjavona, 


Obscurcir, faire 


Mandzavonhy 


— 




brouillard, 








Obscurité, 


Maidziy 


Maiziha. 




— 


Dzavonghy 


Zavoha, brouillard, 


Zavona, 


— 


MaloutSf 


Maleolrâ, sale. 




Obsèques, 


Fandevenh, 


Fandevenâ. 


Fandevenana, 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Obstination, 


Harantsa, 


* Harantsa, 




Obstiner (s') 


Marantsa, 


"MarantsUy 


Maranitra. 


Obvier, aller 


Manoeze, 


Mifanojoy se rencontrer, 




devant, 




se trouver en face Tun 
de l'autre. 




Occident, 


André fou y 


Andrefaha, 


Andrefana, 


Occipput, 


Totochandron- 
ghe, 


Mokon-doha. 




Occulte, 


Tacoriy 


Takona. 




Octante, 


Valoupoul, 


Valom-polo, 


Valo polo. 


Octobre, 


Sacamasséy 


Sakamasay. 




— 


Sacamassehy 


— 




Odeur, 


Manhéy 


Mahitrâ, odoriférant. 


Manilra. 


~ 


Matangui, 


Malahxjy qui sent le pois- 
son, 


Malany, 


— 


MaimboUy 


Maimbo, puer. 




— 


Himbouy 


Imboy puanteur. 




Odorat, 


Oroucy 


Oroka, action de flai- 




Œil, 


MassOy 


rer. 
Maso. 




"* 


Vodihinhy 


Voajihyy Vajihy, visage, 


Aa.j ouadjhy vi- 
'sage. 


— (coin de l'), 


Tamotea, 


Tapotsinyy la partie 
blanche. 




— (prunelle de Zanachandrian Zanak'andria-maso. 


Anak'andria- 


r). 


masso, 




maso. 


— (blanc de r), 


Tampoulchi 
mass. 


Tam^potsi-masoy 


Ta-polsi-maso. 


— de chat. 


Massompis, 


Masom-piso. 




Œsophage, 


LocoberOj 


*Lokobero (D. 




Œuf, 


Atouliy 


Atolyy 


Atody, 


Œuvre, 


ASSOy 


Asa. 





1. Cf. M. 7, fo 71 recto, 1. 5 : ^y-^. 
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Œuvre, 
Offense, 




Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Fanghassa, 

Fàncavouay 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Fahasâ. 

Fahavoâ, action d'at- 


Merina, 
Arabe, Soaa^ili 

Fakavoazana, 


Offenser, 




Mancavoua, 
Mavoua^ 


teindre, 
Mahavoa^ blesser. 




Offrande, 
Offre, 




FanghampCy 


Fanampiâ, secours, 


Fanampiana. 


Offrande 


(por- 


Manghatets 


Mahatitrâ fahampiâ, 


Manatilra fa- 


ter 1'), 
Offrir, 
Oh! 




fanghampe^ 
Manghampe, 
DWé! 


Mahampxjy aider, 
Ôdre! Adre! 


nampiana. 
Manampy. 


Oie, 
Oindre, 




Rasangay 
MitavoUf 


Rasanga. 
Mitavona. 




Oint, 




J'avou, 


Tavonay action d'oin- 




^__ 




Ficavou, 


dre. 
Fitavona, manière de 




Oiseau, 




Vourou^ 


s'oindre. 
Vorohay Voro, 


Vorona. 


— de mauvais 


Tacals, 


Takairây ombrette, sco- 




augure 


griûd 




pus umbretta, gm. 




comme 


une 








pie nommé : 


TouloukCy 


TolohOy coucou de Ma- 




— (petit, 


noir 


Raizoumaj 


dagascar. 
Raizoma. 




qui a 


une 








plume noire 
sur la tête), 
— blanc qui 


Vourouchoutsij 


Vorom-potsyy Ardea bu- 




suit les bœufs. 
Ombrage, 


Baloucj Halou- 
che. 


buleus, Savigny et 
Gray. 
Aloka.^ 




Ombre, 
Omettre, 




TalinzoUy 
Balinhou, 


Talinjonay Talinjoy 
HalihOy oublié. 


Tandindona, 
Hadino. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Onction, 


Fitavou, 


Fitavo, manière de s'oiDdre. 


Fitavona, 


— 


Tavou, 


Tavo, action d'oindre, 


Tavona, 


Onctueux, 


MatavBj 


Maiavxjy gras. 


' 


Onde, 


Amproyhej 


Mirohitrâ^ aller et venir 
en masse. 




Ondes, 


Valanhay 


Vatan'alona, vagues (D. 




Ongle, 


VazancohOj 


Vazan-koho, 


Hoho. 


Onyx, 


SambaizOy 


*Sambaizo. 




Onze, 


IrahamanifoU" 


Raik'amby ny folo (2), 


Iraik'amby my 




lo. 




folo. 


— 


Iracamanifou^ 

lo, 
OmparantsUy 


— 




Opiniâtre, 


Amparantsâf celui qui Mpandrantsa^ 






émonde, taille. 


na. 


Opiniatrer (s'), 


Marantsay 


Marantsây émonder, 
tailler des branches, 


Mandrantsana, 


Or, 


Voulamena, 


Vola-mena, argent rou- 




Oraison, 


SahotSy 


Saôlrâ, 


Saotra. 


Orange, 


Voanga, 


Voahangy. 




Orangé, 


Chiribitsi, 


Kirim-bitsy, gris-fourmi, 


Kirim-bitsika. 


Orateur, 


Ompazacdy 


Ampizaka, 




Ord, 


Voir « Sale ». 






Ordonnance, 


Zacaj 


Zaktty action de gouver- 




Ordonner, 


Mandzaca, 


ner. 
Manjaka, gouverner. 




— 


Manghadilyy 


Mandilyy 


Mandidy, 


Ordre, 


Hadily, 


Hadilyy 


Didy. 


Ordure, 


Acata, 


Kôta, AkatUy 




— d'oreille, 


Taye ni soufy, 


Tairi'ny sofy^ 


Tairi'ny sofina. 


Oreille, 


Souffi, 


Sofyy 


Sofina. 


— 


Talinhe, 


Taliny, 


Tadiny, 



1. Voir « Vague ». 

2. Vide supra note 1, p. 113. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili 


Oreilles (ordu- 


Taye soufi, 


Tain'ny sofy, 


Tainny so/îna. 


re des), 








Oreiller, • 


Onda, 


ôndây Ôndaha, 


Ondana. 


Orfèvre, 


Ompanefe vou- 


Ampanefy volamena^ 


Mpanefy vola- 




lamena^ 


forgeron de Tor. 


mena. 


Orfraie, 


Vouroudoule, 


Voron-dolOy hibou. 




Organe, 


OzatSy 


dzatrdy nerf, 


Ozatra, 


Orgueil, 


Fichetra, 


Fihetrahetrây fierté, 


Fihetrahetrona, 


Orient, 


Atsignana^ 


Atsiflanay 


Atsinanana, 


Ornement, 


Ravacy 


Aavaka. 




— 


FiravaCy 


Firavaka. 




— des pieds. 


HezetSy 


Hezitrâ, 




— d'or, 


Verenhere, 


Verangera, 




Orner, 


MiravaCf 


Miravaka^ être orné. 




Orphelin, 


Za matera mate 


Zaza maty ray maly reny. 






reine, 


enfant dont le père et 
la mère sont morts. 




Os, 


Taholen, 


Taôlaha, 


Taolana. 


— 


Taholankf 


— 




— de seiche, 


Fandrorona, 


*Fandrorona. 




Oser, 


Mahavani^ 


Mavanyy être hardi. 




Otage, 


Zoulou fandim- 


Soloy le remplaçant; 






by. 


fandimbyy ceux qu'on 
remplace. 




Oter, 


Afouliy 


Afolyy dont on se dédit, 


Afody. 


Ou, 


Mon, 


Moa, est-ce que? 




Où? 


Aisa, 


Aiza? 




— vas- tu?, 


Ouatsaj 


Ho aiza? 




— (d'où viens- 


Taisaj 


Taiza, où étais-tu? 




tu? 








Oubli. 


Halinhy 


Halino, oublié, 


Hadino. 


— 


HalinhoUy 







Oublier, 


HalinkoUy 


— 




Ouest, 


André foUy 


André faha. 


Andrefana. 


Oui, 


Hé, 


k\ 


Eny. 



Digitized by 



Google 





DE 


MADAGASCAR 


199 




Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili 


Ouïe, 


Tainouy 


Taino, entendu. 




— 


Tenou, 


— 




Ouïr, 


Mitenouy 


Mitaino, écouter. 




— 


Mitainou, 


— 




Ouragan, 


Ranoufoutchi, 


RanofoUy, eio bliiclieU). 







RivoHtSy 


Rivotrâf vent, 


Rivotra. 


Ourdir (une 


Manenou^ 


Manany, 


Manany, 


étoffe), 








Outil, 


Fiassa^ 


Fiasày 


Fiasana, 


Outre (idwbe), 


Aroûi, 


Iroyy là-bas. 




.^ 


Aroûay 


Aroa, là-bas. 




Outrepasser, 


Mandica^ 


Mandika, passer pw dessus. 




Ouvert, 


Alah, 


Laka. 




Ouvrage, 


Hasa. 


Asa. 




Ouvrer, 


Mikassa, 


Miasa, travailler. 


^ 


Ouvrier, 


Ompihasa^ 


Ampiasa, travailleur,^ 


Mpiasa, 


Ouvrir, 


Alaha, 


Laka^ état de ce qui est 
ouvert. 


^ 


-. 


Alahé, 


— 




Pacifier, 


Miarets, 


Miaritrâ, supporter, pa- 
tienter, 


Miaritra. 


— . 


Manhefa, 


Manefay achever, termi- 
ner, 


Manefa. 


Pacifique, 


Ommiefay 


Miefa^ celui qui aboutit, 
se termine à. 




— 


Tsara fangahéy 


Tmra fahahy^ bon ca- 
ractère. 


Tsara fanahy. 


Paillard, 


Hezohan, 


Jangay libertin. 







Tsecats, 


Sekatrâj hermaphrodite, 


Sekatra, 


Paillarder, 


Milla ampela, 


Mita ampela, chercher 
des femmes. 




— 


Milla lahé, 


Mila lahy^ chercher des 
hommes. 





1» Le vent fait écumer l'eau en Tagitant violemment. 
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Malgache Sad- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Aral>e, SouahiU, 


Paillardise, 


Filelé, 


Filely, action de forni^ 
quer. 




— 


Hezohan^ 


Janga, libertin. 




Paille de riz, 


Ampomba, 


AmpombOf son. 




Pain, 


Moufe, 


Mofo. 




Paire, 


Amhey 


t^ambana, jumeaux. 




Paisible, 


Ommiefay 


Mie fa, celui qui aboutit 

à. 
Homâ ahitrà, manger de 




Paître, 


Houman ahets^ 


Homana ahi^' 






l'herbe. 


tra. 


Paix, 


Mifangatsara, 


Mifahatsara, s'améliorer 
mutuellement. 


Mifanaisara. 


•^ 


Fiefa, 


Fiefâ, action de s'ac- 
quitter. 


Fiefana. 


— . 


Fiefah, 


— 




— 


Mief resse, 


Miefa resy^ les vaincus 
en ont fini (?). 




Palais, 


Tranghobeij 


Trano be, grande mai- 
son, 


Trano be. 


— 


Donac, 


Lonaka, palais royal. 




— (deUboncke), 


Mongouy 


Songa, lèvre. 




Pâle, 


FomsatSy 


Hatsairâ, Kosatrâ, 


Hatsatra. 


Pâlir, 


MifoussatSj 


Mihatsatrâ, 




Palissade, 


Fakets, 


Fahiirâ, entourage. 


Fahitra. 


Palma-christi, 


Tanhe tanhe^ 


Tanantaha, 


Tanantanana, 


Palmiste, 


Lafo, 


Falafa. 




PaipitatioQ, 


Mitontone foo, 


Miioioioto /o, le cœur 
palpite. 




Palu, 


Voir « Maré- 
cage ». 






Pan, 


Rira, 


Rira, 


Rirana. 


-(à 4), 


Effats rira, 


Efa-drira, 


Efadrirana, 


"(à 8), 


Valou rira, 


Valo rira. 


Valo rirana. 


Panier, 


Tante vak. 


Tanti-vahy, panier en 
osier. 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Papier, 


Caratasiy 


Karatasy, 


^[LjJ qartds. 


— 


Tartasi^ 


Taratasy, 




Papillon, 


VonghebarCy 


* Vonibary. 




— 


Vongbare, 


— 




Paquet, 


Fehek, 


Fehy, lien. 




Par ci par là, 


Vête atoua vête 


Vetivety aty vetivety ai*y. 






aroua. 


tantôt ici, tantôt là. 




— derrière, 


Tafara, 


Afaranyy derrière. 




— dessous. 


Tambane, 


Ambany, au-dessous. 




— dessus, 


TambonCy 


Ambony, au-dessus. 




— devant, 


Taloha, 


Taloha, auparavant. 




Parachever, 


Manapere, 


Manapitrày 


Manapitra. 


Paradis, 


Zana^ 


Zana^jana. 




— 


Dzanay 


— 




— 


Andzana, 


An-janay au paradis. 




— 


Harissiy 


Arisy, trône céleste, 


^jù *ar§, trône 
céleste. 


Paralysie, 


Hofats hilla. 


Ho faty ila, un côté 
mourra. 




Paralytique, 


Mate hillUf 


Maty ila, le côté est 
mort. 




Parc, 


ZoulouCy 


"Zôlôkà. 




Pardon, 


Fanghafacy 


Fahafahâ, délivrance, 


Panafahana. 


— 


Fiafac, 


Fiafaka, 




— ' 


ManghafaCy 


Manafaka, délivrer, 


Manafaka, 


Pardonner, 


Manghafac, 


— 




Pareil. 


Mira, 


Mira, être égal. 




Parent, 


Havanh, 


Havana, 


Bavana. 


— 


Zafe, 


Zafyy descendant. 




Parenté, 


Zafe, 


— ' 




Parer, 


Mihalla, 


Mihala. 




— 


Miravacy 


Miravakay être paré. 




Paresse, 


Vacay 


Vaka, embarrassé, ma- 
ladroit. 




— 


Vouze, 


Vozoy paresse. 
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Paresseux, Mavouze, Mavozo. 

— Mavouzoufohj Mavozo /o, cœur sans 

énergie. 

— Vaca^ Vaka^ embarrassé. 

Parfaire, Manapere^ Manapitrâ, achever, Manapitra. 

Parfait, Tapetse^ Tapiirâ, achevé, Tapitra. 

Parfum, HembouCy Emboka^ encens, %^Jq bakhoûrj 

encens. 
Parfumer, MihembouCy Manemboka, brûler de Manemboka. 

l'encens, 
Parjure, Ompanghota Ampahôta an^tangena, Mpanota an"' 

antangheky celui qui viole (la pa- tangena. 

rôle donnée) à Yifmn 
du Tangena W, 
Parjurer (se), Manghoia an- Uahôta an'tangena, vio- Manota an'tan- 
tanghehj 1er (la parole donnée) gêna. 

à répreuve du Tan~ 
gêna, 
Fivolaha^ parole, Fivolana. 

Fizakay parole. 
Mitoky, 

Mitsara, juger. 

Mivolahay parler, Mivolana. 

Mizakay dire. 

Volahay parole, Volana, 

Aôvana» 
Rindrina. 



Parlant, Fivoulanh, 

— Fizache, 

Parlementer, Mitochi, 

Parler, Mitsara, 



Parler, diteoon 

Parmi, 

Paroi, 



Parole, 
Parquer, 

Part, 



Mivoulanh, 

Mizàche, 

Voulanhy 

Auvanghay 

RinH, 

Hinra, — 

Voulanh, Volana, 

Atefa anzou' Atefa, qu'on met; an- 

louc^ jolokuy en parc. 

Zara^ Zara, 



Volana. 



1. Ancienne ordalie judiciaire par le poison de la noix de Tangena 
(Tanghinia venenifera Madagascarienm. 
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Malgache Sad- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


OrienUl moderne. 


Arabe, Sonaliili. 


Part (à), 


Aminiza7*a, 


AmirCny zara. 




Partage, 


Fidzara, 


Fizarây 


Fizarana. 


Partager, 


Midzara, 


Mizara, 




— (faire). 


Mampizaray 


Mampizara, 




Parlement; 


Voir «Départ». 






Parti, 


Zara, 


Zara, part. 




Participer, 


Manzara^ 


Manana anjara^ avoir 
une part. 




Particulier, 


Tocan^ 


Tokana, unique, seul. 




Partie, 


Tapan, 


Tapany. 




— (montrer 


Mibongha, 


Mibonga, montrer ses 




ses). 




testicules. 




Partir, 


LasUj 


Lasuy il est parti. 




Pas, 


Lia^ 


Lia, 


Dia. 


— 


Fanonghay 


Fanongay ascension. 




Pas (négation), 


Tsi, 


Tsy, ne pasv' 




— 


Tsiare, 


Tsiary^ nullement. 




— (ne), 


Aca, 


' Aka, Aza^ 


Aza, 


Passage, 


Lica, 


Lika, action de franchir, 


Dika. 


— 


Lalambe, 


Lalambe mamantâ, che- 


Lalambe ma» 






min qui aboutit à. 


mantana. 


— 


Mamanta, 


— . 




Passant, 


Ompadaiou, 


Ampandalo, 


Mpandato. 


— 


Ompandica, 


Ampandika, celui qui 
franchit, 


Mpandika. 


Passer, couler 


Manpandicay 


Mampandika^ faire fran- 




quelque elose, 




chir. 




Passer outre, 


Afandica, 


Mandika^ franchir. 




— son chemin, 


MandaloUy 


Mandalo. 




Passereau ronge. 


Foulimene, 


Foli-mena^^), 


Fodi-mena, 


Passion, 


Harets^ 


Aritrây persévérance, 
endurance, 


Aritra, 


— 


Mahefo, * 


May /o, cœur brûlant. 


May fo. 



1. Poudia madagascariensis, L. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 






Oriental anoien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili 


Pasteur, 




Ompangharac, 


Ampanaraka, celui qui 
suit, 


Mpanaraka. 


Pâte, 




Moufe, 


Mofo, pain. 




Patience, 




Fiarets, 


Fiaretâ, 


Fiaretana. 


Patient, 




Ompiharets^ 


Ampiaritrây 


Mpiaritra. 


Pâtir, 




Miarets^ 


Miaritrd, patienter, 


Micantra. 


Patte de bëte, 


TombouCy 


Tomboka. 




— 




Tanghay 
Tanghy 


Tond, 


Tânànâ. 


Pâturage, 




AhetSy 


Ahitràf herbe, 


Ahitra, 


Pâture, 




BanCy 


Haniha, Hanyy 


Hanina. 


Paume de 


la 


Feiatang, 


Felatanâ, 


Felatanana. 



main, 

— Ampalatangha, Am-pelatahâ, à la pau- Am-pelatanana. 

me de la main. 
Paupière, Voulomannhiy Volon-tsandriha, poils Volon-kandri- 

du front d), na. 

— Voulou massoy Volo-maso^ poil de l'œil. 
— (homme qui Vendrais^ Vendrana. 



a la — ren- 
versée). 
Pauvre, 


Vetay 


Vetay Vetay licen- 


— 


Mousquine, 
Oncalalay 


cieux. 
Mosikinyy {j^"^ miskin 
Halala, celui qui est 


Pauvreté, 
Payement, 


Halala, 
Sivi, 


pauvre. 
Halala, pauvre. 
Tamby, salaire. 



1 . Volon-tsandrina = volo + n + handrina. Cette permulatioQ inattendue 
de Vh initial de handrina en ts nous est attestée par le M. 7, f* 70 verso, 
1. 7 dans une liste des noms de parties du corps : 

£^Jb handrina, front. ♦ 

^jJL}^ volon-tsandrindy poil du front. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


OrienUl moderne. 


Arabe, Soaahili. 


Payement, 


Tambe, 


— 




Payer, 


Maniviy 


Manambt/y imndre i gages. 




— 


Manambe, 


— 




Pays, 


Vahouaca, 


Vahoakoy le peuple. 




— 


Boranghoy 


Roranga, plaine. 




— 


Tane, 


Tany. 




Paysan, 


OntanbohitSy 


Antam-bohitrây gens du 
village. 




— 


Ontanroranga, 


A ntan - droranga , gens 
de la plaine. 




Peau, 


Oulits, 
Houlitsey 


Holitrây 


Boditra. 


Pêche, 


Faminta, 


Famintâf 


Famintanana, 


Péché, 


Ota, Bota, 


Ùtay 


Ota, 


Pécher. 


Manghotan^ 


Mahôta, 


Manota, 


Pécher, 


Maminta, 


Mamintà, 


Mamintana. 


Pécheur, 


Ompaminta^ 


Ampamintày 


Mpamintana, 


Peigne, 


H oraux y 


Fioritrây os qui sert de 
démêloir. 




— 


Borous, 


— 




Peigné, 


Fikourousy 


Fioritrâ, 




Peigner, 


Mihorousy 


Mioritrâ, avoir les che- 
veux divisés en plu- 
sieurs tresses. 




Peindre, 


ManochitSf 


Manokiirày ciseler, 


Misokitra, cise- 
ler, sculpter, 
graver. 


Peint, 


FanochitSy 


Fanokitrày état de ce qui 
est ciselé, 


Fisokitra. 


Peintre, 


Ompanochits, 


Ampanokitrây celui qui 
est ciseleur, 


Mpisotdtra. 


Pelé, tondu de 


Tangouri gouri 


Ahondrikondrikay Ta- 




près, . 


hofatsCy 


gneau ; miofoy pèle. 




Pêle-mêle, 


Fikarouharouy 


Fiharoharoà, grand mé- 
lange. 


Fiharoharoana» 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd> 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahilî. 


Peler, 


Houlire, 


Holirâ, dont on enlève 
la peau, 


Hodirana, 


— la terre avec 


Mikendac, 


Manendaka. 




la bêche, 








Pelle, 


Fanghali, 


Fangalxfy bêche, 


Fangady, 


PeletOQ de fil, 


Foule ansouli^ 


Foly anlsoly^ 


Foly antsody. 


Penchant, 


Maranchits, 


Mandrona (V), faire pen- 
cher, 


Mandrona. 


— 


Mraverave, 


Miraviràvy^ être suspen- 
du. 




Penché, 


FiraveravBj 


Firaviravy, manière de 
pendiller. 




Pencher, 


Miraverave, 


Miraviravy, être suspen- 
du. 




— 


Mihourirey 


MahiiatrâCf)^ pencher 
d'un côté. 




Pendant ceci, 


Anrac iouy 


Andrak'ioy jusqu'à celui- 
là. 
Andra^a, jusqu'à. 




Pendant que, 


Anrachy 




Pendant, 


Mtraveravey 


Miraviravy, être suspen- 
du. 




Pendiller, 







Pendre, étran- 


Manhets boe^ 


Manety vozona, serrer la 


Manety vozonc 


gler, 


zonk. 


gorge. 




Pendu, 


Voira Pendant». 






Pénétrer, 


Mitenlerachy 


Mananteraka, percer de 
part en part. 




Pénitence, 


Halilou, 


HalUoy repentir, regret. 




— (faire). 


Malilou, 


MalUo^ se repentir. 




— (ceux qui 


Ommalilouy 


MalilOf celui qui se re- 




sont en), 




pent. 




Pensée, 


Tserechj 


Jery, 




— 


Vetsevetse, 


Vetsivetsy, réflexion. 


Bevitra. 


Penser, 


Mitsérechy 


Mijery. 




— 


Mivetsevetset 


Mivetsivetsy^ réfléchir, 


Mihevitra» 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Pentagone, 


FoutepoutetSy 


Fotipotitrà , action de 
mettre fréquemment 
dans le sens opposé, 


Fotipotitrà. 


— (être en), 


Mifouiepoutets, 


Mifotipolitrâj mettre fré- 
quemment dans le sens 
opposé, l'avant à Tar- 
rière. 


Mi fotipotitrà. 


Pépin, 


Vihi, 


Viky^ noyau. 




Percé, 


Lohache, 


Loaka, trou. 




Perce-oreille, 


Acalalif€y 


Kalalaof cancrelat. 




Percer, 


Mandoache, 


Mandoaka. 




Perche, 


Fahets, 


Fahetrày enclos, entou- 
rage en bois. 






Fandzoray 


Fanjonjory^aLction de re- 
morquer une|)irogue 
ea avançant à II perche. 




Perdre, 


Mandevon, 


Mandevona, anéantir. 




Perdrix, 


Sari-poni, 


Tsipoy. 





Perdu, 

— (être). 
Père, 



Père et mère 
(de), 

Périr dus Teau, 
— en mer, 
Péritoine, 



Sipoi^ 
LevoYiy 

Milevon, 

Ra, 

Ray, 

Amproy^ 

Nibondruy 

NibondrainCy 

Lenteche anh- 

onhy 
Lenteche ûn- 

riac, 
Olibontoriy 



Levonay levo, anéanti, ré- 
duit à rien. 
Milevona^ être anéanti. 
Ray. 

*Amproy. 

Mibon-dray y être unis 
par le père. 

Mibon-dreny, être unis 
par la mère. 

Lentika ahy ony, plongé 
dans le fleuve. 

Lentika an-driaka^ plon- 
gé dans la mer. 

Holitrày la peau; mivon- 
to, qui enfle, se soulève, 



Hoditra mivon- 
ta. 
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îttre, 

ssion, 

deux, 

tuel, 

jxe, 

juet, 

mer, 

gérance, 
rérer^ 



ter, 
mage, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Vore, 

VourCy 

Manhalepha^ 

Balephan, 

Batsiy 

Tsitapetse, 

Marimarih, 

Vaza, 

Fianhaza^ 

Borimey 
Manghorime, 



Manghorimey 
Oulon, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merinà, 
Arabe, Souahili. 

Vory, rond. 

Mande fa, 
Fandefana, 



me (honme 
emme), 
ine, nu], 
ider, 



jeu, 

s, 

t, 

leur. 



Vory, 

Mahandefa^ 

Fanandefây 

Balst/y mauvais. 

Tsy, tapitrâ, infini, Tsy iapiira, 

Marimarika. 

Boeza, 

Fiani'boezat poisson- 
perroquet. 

Horiaka?, continuité. 

Mahoriaka^ ne pas en 
finir, continuer sans 
interruption. 

Oloy Olonà, une person- 
ne, quelqu'un, des 
gens. 



Tsiare Ouloïiy Tsiary olona. 

Mangkanatse, Mahanatrà, conseiller, Mananaira, 

JJalevoriy Halevona, 

Levoy anéanti, perdu, Levona. 

AnganOy malheur. 



Levo, 

CanouCy 

ChiouCy 

Lohac, 

Mavessats, 

Mahavessats, 

Vessats, 

Milandza, 

Moranie, 
Hetouisey 



Loaktty trou, ouverture. 
Mavi 

VesQ 
Mila 
pa 
Marc 
Heto 



Manghetoulscy Mam 



Digitized by 



Google 



DE MADAGASCAR 



209 



Malgache Sad- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Petit, 



Merina, 
Arabe, Soaa|dli« 

Madinika. 



— à petit, 

Pétrir, 

Peu, 



Malinicquey Malinika, 
Madinichey — 

Masseck, mas^ Masay, 

sehf 
Chele, Kely. 

Iva, Jva, peu élevé, bas. 

Hanchelenche' Tsikelikely, 

le, 
Vouhan, Voa, frappé, dans quoi 

on entre. 
Quele, Kely, 

— Quellequelle^ Kelikely. 

— ChelecheUy — 

— Vitsiy Vitsy. 

Peuple, nation, Onmarame, *Maramay être nom- 
breux (1). 
Peur, Takotse, Tahotrâ, Taholra. 

— (avoir), Matakotse, Matakotrâ, Matahotra. 

— (capable de), Makatahotse, Mahatahotrâ, qui fait, Mahatahotra. 

inspire la peur, 

Manpalaholse, Mampatahotrâ^ faire Mampatahotra, 

peur, 
Makatahotse, ifaAa^aAo^râ, qui inspire Mahatahotra, 

la peur, 
Matahots anau, Matahotra anao, tu as Matahotra hia- 

peur, nao, 

Voûan^ Foû, saisi, frappé. 

Voip« Haricot ». 
Voir « Fiole ». 

Lelo, morve du nez. 
Tetë, goutte. 
Rasa, action de partager 
en morceaux. 



— (faire), 
Peureux, 



PhasioUes, 
Phiolle, 
Phlegme, morte, Lelou^ 
Pièce (en), retehé^ 

— Hase, 



1. Vide supra, note 1, p. 24 et note 2, p. 189. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soualdli. 


Pièce (en), 


Lilihi, 


Lilyy coupure, 


Didy. 


Pièce, morcela, 


Silach, 


Silakay éclat de bois, 
de pierre. 




Pièce de mon- 


MassonarUy 


*Masônara, 




naie, 








Pied, 


I^é, . 


Fey cuisse. 







Tombouc^ 


Tomboka^ 


Tongotra, 


— (plante du). 


Ampalatom- 


Am-pelatomboka, sur la 






bouc, 


plante des pieds. 




— (se tenir sur 


Miliha feheh^ 


Mandika fey franchir sur 




un), 




la cuisse. 




— (cou- de-), 


Vohontombouc, 


VohonHombokay le der- 


VohofCtongO' 



Piège, 



rière du pied, tra. 

Fahets po, Fahi-pô, action d'enfer- Fahi-po, 

mer le cœur, 



Pierre, 


ValOy 


Vato. 




— à fusil, 


Afo vatOy 


Vato-afoy pierre à feu. 




— de taille, 


Valo fissûy 


Vato fiéaktty pierre plate, 


Vato fisaka. 


— précieuse, 


Filahy 


*Fila. 




— de touche, 


Massoray 


*Masôra, 




— sanguine, 


RamanghCy 


Ramangyf remède pour 
les yeux. 




Pierrerie, 


Voir « Pierre 
précieuse ». 






Pieu, 


FahetSy 


Fahitrày parc entouré 
de pieux, 


Fahitra. 


— (enfermer 


MahaherCy 


Mankahery, renforcer. 




de), 








Pigeon, 


Limonhy 


Domohinay tourterelle. 


may tourterelle. 


Piler, 


Manotey 


Manoto. 




Pilier, 


Anacanri, 


Anak'andryy petit pilier. 




— 


Anacandriy 


— 




— 


Anacandriam- 
bey 


Anak^andriam- be^ 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Pilier, 


ZorouCj 


Sorokay épaule, soutien. 




PiUage, 


Rava, 


Rava, détruit. 




Piller, 


Mandrava^ 


Mandrava^ détruire. 




Pilote de terre 


ï Ompangala la- 


• Ampanala lalana, 


Mpanala lala- 


et de mer. 


lam. 




na. 


— 


Ompitarick ta- 


Ampitari'dalana, 


Mpitari-dàla- 




laniy 




na. 


Pincer avec les 


; Manongou^ 


Manongo, 




ongles, 








— avec les 


ManhombitSy 


Mahombitrâ, 


Manombina, 


doigts, 








Pincette, 


FihavoutSy 


Fihavitfâ, 


Fihavitra. 


Pintade, 


Acanga^ 


Akanga, 




Pipe, 


Vata, 


Vatray caisse, boîte, 


Vata. 


Pique, 


Leffo, 


Lefo, Lefoha, sagaie, 


Lefona. 


Piquer, 


Manenets, 


Manenitrâ. 




Pisser, 


Hamaniy 


Mamany. 




Piteux, 


Feferaingho^ 


fifiraina, miséricorde. 




Pitié, 


Ferainghoy 


— 




— (avoir). 


Mahaferaingkj 


Mahafiraihay pouvoir 
pardonner. 




Pitoyable, 


Ompaferainho, 


Ampahafiraihay celui qui 
peut pardonner. 




— 


Soafangahé, 


Soa fahahijy bon esprit, 


Soa fanahy. 


~ 


MoumeinoUy 


Momeino^ 


^j^y* moûmin, 
croyant. 


Pituite, 


Hiviy 


Jvy, salive. 




Place, 


ToukelSy 


Toetrâ, 


Toetra, 


— 


LonaCy 


Lonaka, palais royal. 




- (faire), 


MisoutSy 


Mitsotf'ay s'étendre, s'al- 
longer, 


Mitsotra. 


Plaider, 


MiencanCy 


Miankanyy se disputer. 




Plaideur, 


Ompiencane, 


Ampiankany, celui qui 
se dispute. 




Plaie, 


Fere, 


Fery^ blessure. 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina. 






OrienUl ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahilL 




Plaindre, 


Mih^etré, 


Mitrëtre, 


Afitsetra, pm. 


;■ 


— (se — de 


Mamenity 


Mameta, dénigrer, ca- 




> 


quelqu'un), 




lomnier. 






— (se — de 


Mihontoc, 


Mihanta, supplier. 






fâcherie), 








Ë' 


— (se — en 


Mitaraink, 


Mitaraifla, se plaindre, 


Mitaraina. 


1 


maladie). 








1^- 


Plaine, 


Monlon, 


Monto, campagne. 




é: 


— 


Montonk, 


— 




~ 


Roranga^ 


Roranga. 




if' 


Plainte, 


Treiré, 


Trëirëy action de se 


Fsetra. 


lifi 






plaindre, 




\\^ 


— 


Mamente^ 


Marne ta^ calomnier. 






Plaire, 


Miravou, 


MiravOy se réjouir. 




i 


Plaisant, 


Ompitsonghets ^ 


Ampitsonga, celui qu'on 


MpiUonga. 






choisit, 




l 


— 


Silasila, 


Silasilay espiègle, fo- 


Silantsilana. 






lâtre. 




1 


Plaisir, 


Firavou, 


FiravOy manière de se 




p- 






réjouir. 




^ 


Planche, 


Hazonfissa, 


Hazo fisaka, bois plat. 






Plancher, 


Farafara, 


Far a far a. 




> 


"~ 


Rairay, 


Rindrinay paroi, cloi- 
son. 




-' 


^^ 


Vara ai, 
Varerai, 


Farafaral 




* 


Planète, 


CabouCj 


Kaboka, 


s^S kaoûkab. 




Plantation, 


Tane voie^ 


Tanim-boly. 




^ 


Plante des pieds, 


FalatombouCj 


Fela-tomboka, 






Planté, 


Fambouléf 


Fambolena, action de 
planter. 


Fambolena. 




Planter, 


Mam boulé ^ 


Mamboly, 






Plat, 


Antouve, 


Tavol gourde. 






— 


Ampondra^ 


Ampondo, (plat ea) corne. 






— uni. 


ha. 


Ivay bas, enfoncé. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Plein, Fenouy 

Pleur^ larme, Toumânge^ 

— Ranoumass^ 
Pleuré, 



Merina; 
Arabe, SouahiH. 

Feno. 

Tomahy^ qui pleure, Tomany. 

Rano^maso. 

Fitoumanghe^ Fitomaniâ^ action de Fitomaniana. 

pleurer, 

Pleurer, Toumanghey Tomany^ qui pleure, Tomany, 

Pleurésie, Tevecky Tevika^ point de côté. 

Pleurétique, Mararetevech^ Marary tevika, (\m soniïve 

d'un point de côté. 

Pleureur, Ompiiouman- Ampitomahy, Mpitomany, 

ghe. 

Pleuvoir, Moran, Mahôrana, Manorana. 

— Mangkoran^ — 

— (faire), Manpanghoran, Mampanôranay Mampanorana. 
Pli, Hakorouy Borona^ action de mettre 

en rouleau d), 
Plier, Manghorotiy Manorona^ mettre en Mangorona. 

rouleau. 
Plomb, Firach mainthiy Fira^maintg^ plomb 

noir. 
Plonger, Mitanghiric^ Milangitrika^ Mitangitrika. 

Pluie, Orariy Ôranay Orana, 

— Oren^ — 
Plume à écrire, Calamouy KalamOy 

— d'oiseau, Voulon gouron, Volon-goroha (2), 

— Voulongourej — 
Plumer, Lonrih, Lotra, action de flamber Dolra. 

une volaille. 
Plus, Ambi, Ambyy surplus, excé- 

,dent. 
— Ambihan, Ambiâ^ plus de, Ambiana 



J» qalam, 
Volom-borona. 



1. Les Malgaches roulent les objets que nous plions. 

2. Si la permution indiquée par Flacourt — v initial de vorona en g — 
est exacte, elle constitue une équivalence nouvelle et inattendue. 
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. 


Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina. 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soaahiti. 


Plusieurs, 


MarOy 


Maro. 




— fois, 


FahamarOy 


FahamarocLy multitude, 
masse^ 


Fahamaroana. 


Pluvieux, 


Moran anroUy 


Manôrana ny androy le 
jour pleut. 




Poche, 


Hamàej^e, 


Jamôra. 




Pocher Toeil, 


Mavoua touton 


Mahavoa, blesser; toto- 






masso^ 


maso, d'un coup dans 

TiBil. 




Poids, 


Landza, 


Lanja, 




— (différents), 


Sompi, gros, 


*Sompij, 




— 


Vari, 1/2 gros. 


*Vary. 




1 


Sacare, scru- 
pule ou. denier. 


*Sakary, 




— 


Nanquiy 1/2 
scrupule oa obole, 


*Nanky. 




— 


NanguCy 6 grains. 


*Nangy, 




Poignard, 


Antsiy 


Antsyy couteau. 




— 


Messe^ 


MesOy couteau. 




Poignée, 


Fonporiy 


Fompona, action de met- 
tre en las. 




— d'un cou- 


Foutsi fontsiy 


"Fonisy, 





teau, 
Poil, 



Poil follet, 

Poilu, 

Poing, 

Point, nulle- 
ment, 



Voulon^ Volo, 

Voulondoka, Volon-dohay poil de la 

tête. 
ManguilihiUi Mangilihily somotrâ, Mangidihidy 



somots^ 
Maro vouloriy 

Fetek, 

Tsiy 

Tsiare, 



barbe qui démange, somotra. 
Maro volo , nombreux 

poils. 
Fitahâ, ce avec quoi on Fitanana. 

retient, 
Tsy, ne pas. 

Tsiaryy nullement. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merii 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, S 


Point, DDllemeot, 


Lane^ 


Lany^ dont il ne reste 
rien.» 




— encore, . 


Ambone tsiare, 


Ambony, suT;Hsiary, nul- 
lement. 




Pois, 


AndsorouCy 


Voanisiroko'f 




— 


Voendzourouc . 


— 




Poison, 


OU hissi^ 


Ôly isy, charme qui em- 
poisonne. 




Poisson, 


Fia, 


Fia, Fiaha. 




— volant, 


Touhou lou- 
pais. 


Toho lompairâ. 




Poitrine, 


Traira, 


Traira, 


Traira. 


Poivre, 


Salevitsic, 


Salivitsika. 




— 


Sacaviro Hol- 


Sakaviro Holandy, gin- 






landey 


gembre de Hollande. 




Poix, 


Rame mainihi, 


Ramy mainiy, résine 
noire. 




Pôle arctique, 


AvaraiSy 


Avaratrây nord, 


Avarair 


— antarctique, 


Aisimou, 


AtsimOy sud. 




Poli, 


Maririy 


Mariry, net, débarrassé. 




— 


Malamey 


Malama, glissant. 




— 


Malama, 


— 




Polir, 


Mahariri, 


Martdriry, déblayer^ dé- 
barrasser. 




Poltron, 


Vaca, 


Vaka, lâche, mou. 




Polygame, 


Mampirafe, 


Mampirafyj être poly- 





215 



game. 
Pompe, Foufouise, Fôfoirâ, action d'agiter Fofoira. 

en pompant le souf- 
flet de forge, 

— Tafefoure, Tafôforây soufflet à Tafofori 

pompe, 

— Taliouvouc, Talio-vokaka, vent qui 

fait monter, qui sou- 
lève. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. Arabe, Sonahili. 


Pomper^ 


Limah mifou- 


*Lima^ mifôfotrâ, agiter Mifofotra. 




fouis, 


en pompant le souf- 
flet de forge, 


Pondre, 


Manghatouli^ 


Mahatoli/y Manaiody. 


Pont, 


Fitahautsoj 


fitahotrâ, frayeur. 


— 


Teteze, 


Tetezây Tetezana. 



Pontife, Mampitahau' Mampitahotrâ, effrayer, Mampitahotra. 

tso, 

— Catibou^ Katibo, s^ ïl^ kâtib, 

écrivain, ou 
wwicL kha- 
tîb, prédica- 
teur. 



Porc, 


Lambou, 


Lambo. 




Port, 


Moncale, 


*Mônkala. 




— 


Moncala, 


— 




Porte, 


Vatrevanhy 


Varaoahaj 


Varavarana. 


— 


Varavanh, 


— 




Porter, 


Mientey 


Eniina, porté. 




— 


MitônrUf 


Miiondra. 




— sur la tête, 


Mitatau, 


Mitatôy 


Miiatao, lettre 
sur la tète. 


— 


Milolaha, 


Miloloha, 




— sur le dos, 


MiringhetSf 


Mirinirihy, être saillant, 
protubérant. 




— 


Mivavéy 


Mivavy, Mibaby, 


Mibaby, 


— sur les épau- 


MUandzay 


Milanja. 




les. 








— (se — bien). 


Tsara, 


Tsara, bien. 




Portion, part, 


Zara^ 


Zara, 




Portrait, 


Tsara, 


Sary. 




Posément, 


Aie fa. 


Afiisehaiseka'f avec des 
mouvements lents. 


' 


Poser, 


ManghaiouheiSf 


Mahoiirày 


Mitoeira^ être 
posé. 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SonatiiU. 


Posséder, 


Mahazon^ 


Mahazo. 




— 


Mananh^ 


Mananaj posséder, 


Manana. 


Possesseur, 


Mananh^ 


— 




Possession, 


Raha, 


Raha, chose. 




Possible, peut- 


Hicou, 


Kinanga, hasard. 


- 


être, 








— 


Vaizou, 


A*a? 




Pol. 


Villangay 


Vilahy, 


Vilany. 


—— 


Anachillanga^ 


Ana-bilany, petite mar* 
mite, 


Zana-bilany, \ 


Pol à boire, 


Ampondra fihi- 


Ampondom-pikinomina , 




9 


novfij 


pot pour la boisson. 




Potage, 


Sosoany 


Sosoa. 




— 


Sosoo, 


— 




Potier, 


Ompanefa vil" 


Ampanefa vilahyy 


Mpanefa vi/a- 




langha^ 




ny. 


Pou, 


Hau, 


m, 


Hao. 


Pouce, 


Renetondroj 


Reni'tondrOy la mère des 
doigts. 




Poudre à cason. 


Auli ampinga^ 


Ôlin'ampingaratrâ^ 


OdirCampinga" 




ratsi, 




ratra. 


Poudre, pous- 


Mongo, 


Mongo, réduirç en pou- 




sière, 




dre, poussière. 




Poulain, 


Anacafarasa, 


Ana-parasay 


^j^ faras, 
cheval. 


— , bubon. 


Atouliariney 


AiolinUarina, œuf de 
raine. 


1 


Poule, 


Acohovave, 


Akoho'vavy. 




Poulet, 


Zanac acohoy 


Zanak'akoho, 




Pouls, 


Ozatse miketse- 


dzatrà mihetsiketsika^ 


Ozatra rnihetsi- 




chetse. 


artère qui bat. 


ketsika. 


Poumon, 


ApocapouCy 


Havokavoka^ 


Avokavoka. 


Poupe, 


Acamoriy 


An-kamoryy vers le gou- 
vernail. 




Pour, 


Nahou, 


*lVaho. 
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Pour ce que, 
Pourchasser, 

Pourpier, 



Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

Fea^ 

ManghoHc^ 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Fay parce que. 

Mahorikay 



Merina, 
Arabe, SouahilL 



Miorika, renooter 
h cooraBt de l'esH. 



Taie combelahé, TaikombUahy (litt. 
bouse de taureau). 



— 


Taicomhe lahé^ 


— 




Pourpoint, 


Acanze, 


Akanjo, corsage. 




Pourquoi, 


Ino, 


Ino, quoi? 


Inona f 


— 


NakouinOj 


Nahoana'^ 


Ahoana ? 


— 


Nahohino, 


— 




— 


Manghinou, 


Manino'i que faire? 


Maninonaf 


Pourri, 


Mavourouco, 


Mavorokay puant, fétide. 




Pourrir, 


— 


— 




Pourriture, 


Vàw*oucou, 


Voroka, puanteur. 




Poursuite, 


Oric, 


Orika, action de remon- 
ter le courant. 




Poursuivre, 


ManghoriCy 


Manorika^ 


Miorika, wmoDttf 
le courant. 


Pourtant que. 


Nahou, 


*Naho, pour. 




Poussière, 


Lemboucy 


Lemboka, de la terre. 




Poutre, 


Varambéy 


Barany(x)y traverse; be^ 
grande. 




— 


Varama, 


— 




Pouvoir, 


Voira PnissaBcê ». 






— (verbe), 


Mahai, 


Mahayy connaître. 




Prairie, 


Lemouc, 


Lemboka^ terre. 




Pré, 


Lemouc, 


— 


Sarotra. 


Précieux, 


SatotSy 


Sarotrâ, 




Précipice, 


Firinga, 


Firinga, fosse aux or- 
dures. 




Prédication, 


Sahiri, 


S'aAîVj/, 


jù\jj§d*ir,fàii. 



1. Le Dictionnaire malgache-français du P. Weber indique barany 
comme dérivé du français barre. L'assimilation de barany avec varama 
démontre, au coatraire que celui-là est une expression indigène et n*a 
pas été emprunté à notre langue. 
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Malgache Sud- 


' Malgache Sad- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souabili 


Prédicateur, 


Ompisakiri, 


Ampimhiry, 




Prédire, 


Mitocqui, 


Mitoky. 


«* 


Premier, 


Aulou, 


AolOf 


Jj! aououaL 


— 


Fairaïche, 


Fahiraikyy Faharaiky, 




Prendre, 


Sambouriy 


^arnôory, prends! 




— 


Tsambouriy 


— 




— 


Mananbouis, 


Mahambotrâ, 


Misambotra. 


— 


MalaCy 


Malaka. 




Préparation, 


Hahi, 


Ahyy soin, sollicitude. 




Préparez, 


Hahihou ! 


AhiOy ayez soin ! 




Préparer, 


Mânhahiy 


Mahahy, avoir soin, 


Manahy* 


Prépns, 


Soi, 


Tsoky, Tsotsoky. 




— 


Sisouc, 


Tsotsoky, 




Près, 


Manni^ 


Marifly, voisin. 




.^ 


Marichits^ 


MarikitM. 




Présent doBDé pir 


Laficdouve^ 


Lafi'dova (iitt : la natte, 




QQ ebef à l'oceasios 




le tapis de la soecession). 




de son iovestitDre, 








Présent, don, 


Famaha, 


Famahàj 


Famahana. 


Présentement, 


Jzane vezane^ 


Izô, 


hao. 


Présenter, 


Manghatou^ 

lOUtSy 


Maholotrây 


Manolotra, 


- (se), 


MibohaCj 


Mivoaka, se montrer. 




Préserver, 


Mifefé, 


Mifefyy être sous la pro- 





Présider, Mandzacay 

Pressé de faire Mèche, 
quelque ciiose, 

— Maique, 

Presse, Faninri, 

Presser quel- Maninri^ 

que chose. 

Prêt, Bindruy 

Prêter, Mindra^ 



tection de. 
Manjaka, gouverner. 
Meky, Meka, 



Maika, 



Fanindriây action de 
presser, de comprimer, 
Martin dry. 

Indrày emprunté, 
Mindrây emprunter, 



Fanindriana, 



Indrana, 
Mindrana, 
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Prêtre, 



Preuve, 

Prévenir, 
Prévoir, 



Prévoyance, 
Prier, 



Prière, 



Prince, 



Principal, 



Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


MeHna, 


Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Catxbouy 


KatibOy 


v.;^-wi;â. khatîb, 
prédicateur. 


Faquihiy 


Fakihy, 


iwJi faqîhy ju- 
risconsulte. 


Ompisacabiriy 


*Ompisay le chanteur; 
kabiry, grand, 


j^ kabir. 


SahadUy 


Sahaddy 


oL^ sahâda, 
témoignage. 


Miengalohaj 


Miangaloha. 




Mahita alohoy 


Mahita aloha. 




Mangkente alo" 
hn. 


Mahenty aloha. 




Fanghente alo" 


Fahenty aloha, action de 




ha. 


prévoir. 




Mivoreche^ 


Mivorika, 


feuille d'un 
livre. 


MisacabiHy 


*M%sa, chanter; kabiryy j^ kabir. 




grand, 





Missacabiri, 
Mitsacabin, 
MissahotsCy 
Sacabiri, 

Fissacabirij 
Voreche, 



Anriariy 
Hoandrian, 
Rouandriani' 
beiy 

Aulou, 
Olohan, 



Misaôtrâ, Misaotra. 

Fisa, chant; kabiry , j^ kabir. 
grand, 

Vorika, sortilège, ^.^ ouaraq, 

feuille d'un 
livre. 

Andriâj Andriana, 

Roandriâ^ Raondnana. 

Roanânam-bey le grand Raondriam'-be y 
prince, le gnod prioee. 

AolOy Jj! aououaly 

premier. 
Lohany, chef. 
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Malgache Sad- 


Malgache Snd- 


Merina. 




Oriental ancieo. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^H 


Principauté, 


Fiandria, 


Fiandriâ. 




Prinsaut (de), 


Sahali, 


Sahaly, 


Sahady, 


Printemps, 


FitsiricahetSf 


Fitsiriah'ahitrâ, le temps 


FitsiriarCahi^ 






où l'herbe pousse, 


ira. 


— 


Mitsirihazony 


Mitsiry hazOy les arbres 
poussent, boargeeDneot. 




Pris. 


Azou, 


Azo. 




— 


SamboutSy 


Sambotrây 


Sambotra. 


^ — 


TsinanboutSy 


Sinambolrâ, 


Sinambotra. 


Prise, 


Sambouts, 


Samboirâ, prisonniers. 


Sambotra. 


Priser, 


Mûnghabéy 


Maha-bcy augmenter, 
élever. 




Prison, 


Trangh vehots^ 


Trahom-bahotrâ, la mai- 


Tranombaho- 






son des garrottés, 


ira. 


Prisonnier, 


SinamboutSf 


SinambotM, 


Sinambotra. 


— 


Vahois, 


Vahoirày garrotté. 


Vahotra. 


Prix, 


Tavouc, 


Tavoka. 




Procès, 


Mancane, 


Miankany, se quereller. 




^"^ 


Fiancane, 


Fiankany, dispute, que- 
relle. 




Procession, 


Malicara^ 


Mandika, enjambera); 
ra^ le sang. 




— faite avant 


Voir « Sacrifice 


— 




la guerre. 


avut la goerre ». 






Prochain, 


OmmarickitSy 


Marikilrà, celui qui est 
près, proche. 




— 


Marichits, 


— 




Proche, 


Marichits, 


Marikitrâ. 




— 


Mariniy 


Marinyy voisin. 




Procurer \% paix, 


Manpiefa, 


Mampiefa, faire termi- 
ner (la lutte). 





1. Allusion à une pratique musulmane qui consiste à enjamber le sang 
d'un animal égorgé à l'entrée d'une maison ou d'une pièce de la maison, 
en faisant des vœux pour la personne en l'honneur de laquelle a été fait 
ce sacrifice. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SouahîM. 


Prodigue, 


Ompisoula ra- 


Ampitsolan-draha, celui 






ha. 


qui dévore, engloutit 
ses biens. 




— 


Barabara^ 


Barabara, inintelligent. 




— 


Baranean, 


Painakay gaspillage. 




Prodiguer, 


Misoula rahay 


Mitsolan-draha, dévorer, 
engloutir ses biens. 




Profaner, 


Mandevon, 


Mandevo, détruire, 


Mahdevona. 


Profiter, 


Manoutonh ra- 


Manontoha, ajouter ; ra- 






ha. 


ha^ une chose. 




— 


Mitsoromalay 


Mitsoromala, 




Profond, 


Lalen, 


Lalrna, 


Lalina. 


Profondeur, 


— 


— 




Profond (peu). 


Marive, 


Marivo. 




Promener (se). 


Mihire, 


Mihindrahindra, s'agiter. 




— 


Mandengha, 


Mandeha, aller. 




Promesse, 


Fitamaha, 


*Fitama. 




Promettre, faire 


Mamoutouan" 


Mamotoam^bolana, fixer 




espérer, 


boulanh. 


par parole. 




— 


Mafanto, 


Mamanioka, désigner. 




— 


MafantoCy 


— 




Prompt, 


Malali, 


Malalxjy 


Malady. 


— 


Malaquiy 


Mainky. 




Prononcer, 


Miontsiy 


*Miôntsy d), dire. 




Prophète, 


Antoumouay 


Antomoa (»). 




Prophétie, 


Antoumouan, 


Antomoâ. 




Prophétiser, 


Mitochcy 


Mitoky. 





1. Cf. M. 7, f* 69 verso, 1. 7 : Ç)>^ niontsy, ils ont dit; M. 8, r» 6 
recto, 1. 6 et suiv. : CU-^ niontsy, 

2. Cf. M. 8, f« 9 verso, 1. 1 ; f° 10 recto, l. 2; fo 10 verso, 1. 5 : j [ u(; 



M. 13 in Journ. Asiat,, mars-avril 1902, p. 204, dernière ligne :^-^JxJ>\ 
et M. 7, f> 66 verso, 1. 8 : ^.».k\. Les manuscrits 3 et 4 du fonds arabico- 
malgache de la Bib. Nat. donnent la leçon inattendue : ç^(. 
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Malgache Sad< 


Malgache Snd- 


Menna» 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonafiili. 


Propice, doux, 


Mamei, 


Mamy, doux. 




Proportion, 


FanghohatSj 


Fahokarâ, action de 
mesurer, 


Fanoharana. 


Propos, 


Sahabou, 


Sahabo, affaire, dis- 
cours en public. 




- (à-), 


Sahabou avau, 


Sahabo avô^ une affaire, 
OD discours seulement 




Proposer, 


MtsahaboUf 


Misahaboj parler en pu- 
blic. 




Proposition, 


SahaboUy 


Voir <( Propos ». 




Propre, apte, 


MainoUy 


MahinOy faire. 




Prospérité, 


Hots, 


*Hôira. 




— (longue), 


LavakotSy 


Lava hôtra. 




Prosterner, 


Mirepac, 


Mirepaka, se laisser tom- 


Mireparepa^ 






ber sur les genoux, 


traîner à terre. 


Protection, 


FandombCy 


Fandomba^ secours. 




Protéger, 


Mandombe, 


Mandomba, secourir. 




— 


Mifefé, 


Mifefij, être sous la pro- 
tection de. 




Proue, 


Acalohay 


An-doka, à la tête. 




— 


Acamouri, 


An-kamonjy au gouver- 
nail. 




Prouesse, 


Mitochi fo^ 


Matoky fô, cœur sans 
sans crainte, 


Matoky fo. 


Prouver, 


Manpisahada, 


Mampisahada, faire té- 


bL^ éahâda, 






moigner, 


témoignage . 


Proverbe, 


Tampasiriy 


Tampasirt/y 


j^ tafsÎTy ex- 
plication, 

eonmenUire. 


Provision pour 


Mivatsi, 


Mivatsyy s'approvision- 




le chemin. 




ner pour la route. 




Provoquer, 


Miaircy 


Mihaika. 




— 


Mierre, 


— 




Prudemment, 


Aminisatriia, 


Aminy satria^ avec intel- 
ligence. 
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Arabe, Sooahili 


Prudence, 


Satria, 


Satria, intelligence. 




Prudent, 


Satria, 


— 




— 


Sahatria, 


— 




— 


Mananpanga- 


Manam-pahaky, avoir de 


Manam'pana^ 




hé, 


l'intelligence, 


ky. 


Prune, 


Acamoutou, 


Lamôty, prunier. 


Lamoly, 


"" 


Vohalamoutou, 


Voari'damôty, fruit du 
prunier, 


Voari'damoty. 


Prunelle de l'œil. 


Zanach anrian 


Zanak'andria-maso, 


Anak'andria- 




masso. 




maso. 


— 


Zanachandrian 
masso, 


— 




Prunier, 


Alamoutou, 


Lamôtyj 


Lamoty. 


Puant, 


Mansinh, 


Mantsiha, puant. 


Mantsina. 


Puanteur, 


Mantsiy 


-— 




— 


Maisinhy 


— 




Public, 


Taiaque, 


Talakyj visible. 




Publication, 


Fiantoc, 


Fiantoka. 




Publier, 


Manghantoc, 


Manantoka, 




Publié (être), 


MikantoCy 


Miantoka, 




Publiquement, 


Taiaque, 


Talaky, visible. 




Puce, 


Pia, 


Pia. 




Pucelage, 


TsecatSy 


Tsekatrà, hermaphrodi- 
te. 
Ambony, au-dessus; tsy 




Pucelle, 


Ambonetsita- 






cats dahéy 


takatrâj qui n*est pas 
atteinte; laky^ par le 
mâle. 




— 


Tsitombachy 


7'sy tombaka^ non trouée. 




— 


rsecats, 


Tsekairày hermaphrodi- 
te. 
Mihôly, être vierge, 




— 


Miholéy 


S, mwali. 


Puer, 


Mantsinh, 


Mantsiha, puant. 


Mantsina. 


Putné, 


Zaandn lahé, 


Zandri'iahy. 




Putnée, 


Zaandri vavey 


Zandri'vavy, 
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Puis après, 
Puiser, 
Puisque, 
Puissance, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Leatafare^ 

Mientsaca, 

Fay fea, 

Fahaij 

Ommakai, 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 

Laha afara, 

Mantsaka, 

Fa, parce que. 

Fahaizàf 



Merina, 
Arabe, Sonatiili. 



Fahaizana, 
science. 



Puissant, Ommakai, AfaAay^celuiqui est puis- itf a Aay, être ca- 

sant, pable de. 

— (rendre), Mampakaihaij Mampahay^ Mampahay^ ren- 

dre captbie de. 
Puits, Vatafiantsacay VatOy pierre; fanUakâ^ 

puits. 
— Vato fiantsa- — 

cahy 
Pulluler, Mitevouhariy Mitovona, être augmen- 

té. 
Punaise, Amponga, Kongo^ Kongona„ 

— Empongaj — 

Punir, Mamoucats, Mamokatrâ^ se venger. 

Punition^ Hamoucais^ Famokatrâ, vengeance. 

— débourse, Haletah ha- ^e/oA;a? condamnation; 

raye, handray, à recevoir. 

— de mort, Haleta hofate^ Heloka ho faty, con- 

damnation à mort. 
Pur, Maririy Mariry. 

Pureté, Haririy Hariry, 

Purgation, Fariri, Fariry^ action de rendr 

pur. 
Makariryy rendre pur. 



Purger, 

Purifier, 

Pus, 

Putain, 

Pygmée, 

Quadruple, 



Mahariri, 

Mahaziri U), 

Nana, 

Hambey 

Voir « Nain », 

Faha effats, 



Nana. 
*Amby. 



Fahefatrây quatrième, Fahefatra, 
1. C'est évidemment une faute d'impression pour mahariri. 



13 
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Quand, Ouvihan^ Ovià, Oviena, Oviana. 

— Ouvi, — 

— (d'ici à), Aurac Ouvihariy Andrak'ovid. 
Quantième, Firina, Firinay en combien de 

parties partage-t-on? 

Quantité, Finhan, — 

Quarante, E/fate poul, Efa-polo. 

— Effats poulo, — 

Quart, Fafa effatse, Fahefatrây quatrième, fahefatra. 

Quartier de Eekanchene, Fen-kena, 
viande, , 

— de ville, Andaghetanaa, An-dahMtanâ, dans un Art'danin'tànâ- 

des quartiers du vil- nâ. 



Quatorze, E /fats amant' Efatrâ amby ny folo^^)y Efatra amby 

foulOf ny folo. 

Quatre, E finals j Efatrâ, Efatra. 

Quatre fois, Faha effats, Fahefatrây quatrième, Fahefatra. 
Quatre- vingt, Voir « Octante ». 
Quatre-vingt- Voir «Nouante». 

dix, 

Quatrième par- Hatipanhine- Fahefa^jara, 

tie, fatszara. 

Que, lequel, Enghe^ /fly, ce, cet, Iny, 

Qu'est-ce là, Ine itoûiy InonHtoy, qu'est-ce que 

ceci? 

Que fais- tu? Manghinou eho, Mahino eo, que faire là? Mahinona eo f 

— veux-tu? Inou teia ha^ Ino tianaol Inonatianao? 

nauj 

Qu'en est-il, Aho hombe za» Zaho omby zaka, je suis 

cke, capable (de liquider) 
cette affaire. 

Quel, Ize, Izo, qui. 

1. Vide supra, note 1, p. 113. 
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Quelqu'un, 



Querelle, 

Quereller (se), 
Querelleur, 



Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

Anadraha^ 

Oulorif 

Anacoulon, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Ana-draha, petite chose. 

Olonâ, Olo, 

Anak'olonâ (litt. : fils de 

quelqu'un). 

Ankany, 
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Marina, 
Arabe, Souahili. 



Olona. 



Quérir, 

Question, 
Queue de bête, 
— de fruit, 

Qui, lequel. 



Ancaniey 

Hancane, 

JUianeane, Miankany. 

Ompiancane, Amjpiankany . 

Matsindre, Matindrana^ celui qui a 

mauvaise langue. 

Maute, Maoty, libre, indépen- 

dant. 

Moté, — 

Milla, Mila, avoir besoin, de- 
mander. 

Fanghontaneia, Fahontaniâ, 

Ohé, Oky. 

Tahon, Tahozana, 

Ohenboka, Ohim-boa. 

^^Oy izo. 

Izanghe, j^ahy, 



Fanontaniana, 
Tahozana, 



Qui (suis-je), 
Quinze, 

Quittance, 
Quitte cela. 
Quitter, 



— sa femme, 
Quoi, qu'est- 
celà? 



Izeuaho, jzahô, je. 

Limi amani' Limy amby ny folo, 

fOUlOy 

Fanghafac, Fanafahâ, 

Havellahé, Avëlay, laisse! 

MiveUahé, Mamela, laisser, aban- 

donner, 

Mahafoé, Mahafby, qui abandon- 

ne, 
Mahotrakay délaisser. 



hemy^ ce, ce- 
lui-là. 

Dimy amby ny 

folo. 
Fanafahana. 
Avelao, 



ManghotraCy 
ManghotraCy 
Hinne iou^ 



Ino io ? 



Inona io ? 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Quoi, qu'il en Hinne niavi, 

soit, 

— qu*on fasse, Hinne atou, 

Rabais, Fangkiva, 

Rabaisser, Manghiva^ 

Rabattre de la Mandzese^ 
somme. 



llalgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Sonalpli. 

Ino navy (0, qu*est-il ar- Inona noavyl 

rivé? 
Ino ataOj que fait-on? Inona atao^ 
Fahivây action d'abais- Fanivana. 

ser, 
Mahivaj abaisser, Maniva, 

Manjetra^ diminuer. 



Rabattez-en, 
Rabiller, 
Rable, 
Rabot, 



Racaille, 



Uandzeseho ! Manjero, diminue I 
Manghadzarij Manajary, réparer. 
Hila^ Ila^ côté. 

Fanesse, Fanetryl l'instrument 

avec lequel on dimi- 
nue. 
Onchele, Kely, petites (gens). 

Raccorder, rai- Manpanhefa^ Mampahe fa, îdAre s.che'' Mampanefa. 

lier, ver, 

Raccourcir, Mangouroutse^ Mahorotrâ^ dépouiller. 
Raccoutumer MampadzatSy Mifankazatrâ, se fami- Mifankazatra. 



(se). 




liariser, 








Race, 


Zafe, 


Zafy^ descendants. 






Rachat, 


Fampivili, 


Fampiviliâj 


action 


de 


Fampividiana- 






faire acheter, 




na. 


Racheter, 


Mampiviliy 


Mampivily, 


faire ache- 


Mampividy. 


Racine, 


Fouton, 


ici , 

Fototrây 






Fototra. 


— 


Vahany 


Vahany, 






Faka. 


Racler, 


MangauchCy 


Mikaoka, 








Raclure, 


Fangouche, 


Fikaoka, 








Raconter, 


Mitaronhy 


Mitarôha, 








Raconteur, 


Ompitaronhy 


Ampitarôha, 








Radoter, 


Mivoureborech, 


Mirediredy, 


dire des ab- 








surdités. 









1. Parfait de avy très rarement usité dans la langue moderne. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Radoteur, 


Ompivourebo- 


Ampirediredyy celui q 




rech. 


dit des absurdités. 


Radouber, 


Manosochey 


Manosoka, introduit 
intercaler, racommi 
der, 


Radoubeur, 


Ompanosoche^ 


Ampaûosoka, celui q 
racommode. 


Rafraîchir, 


MahanarUy 


Mankanara, 


Rage, 


Olauratsi^ 


Olon-dratsy^ quelqu'i 
de méchant. 


Raie, ligne, 


Lia, 


Lia, trace des pieds, pa 


—, ligne d'écri- 


• Satan, 


Sataryj 


ture, 






— , poisson, 


Fayes 


Fay. 


Raillant (en), 


Leamissoumon- 


Laha misomonga, lor 




ga, 


qu'on raille. 


Railler, 


ManghencohOy 


Manan-kohol avoir d 
ongles. 


— 


Missoumonga^ 


Misomonga, 


"-~ 


Mitsonghets, 


Misangy, badiner, pla 
santer. 


— 


Missillasiliay 


Misilasilay être espiègl 


— 


Manilla, 


Manila, être espiègle. 


Raillerie, 


Soumonga^ 


Somonga. 


— 


TsonghetSy 


Sangy^ plaisanterie. 


— 


Sillasilla, 


Silasila, espiègle, 


Railleur, 


Ompissoumofi" 
9^y 


Ampisomongay 


"■■ 


Ompitsonghets , 


Ampisangy, celui q 
plaisante. 


^"~ 


Ompisillasilla^ 


Ampisilasilaj celui q 
est espiègle. 


Raisin, 


Voackits, 


Voakitsy. 


Raison, 


Fanghakéy 


Fahahyy esprit, 


— (c'est la), 


Toh, 


Tô, véritable. 
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Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Raison (|Mr quelle), 


Manghinou, 


Manino, pourquoi? 


Maninona ? 


Raisonnable, 


Ommanan pan- 


Manam- panahy , celui 


Manam-pana- 




ghahéj 


qui a de la raison, Tin- 
telligence, 


hy. 


Rajeunir, 


Mikazaza, 


Mihazaza^ redevenir en- 
fant. 




Râle (espèce de 


Taleva, 


Talevai^). 




— d'eau), 








Ramage, 


Raa, 


Hira^ chant. 




Ramage, chant 


Vouronpihihac, 


Voroifia mikiakiaka, les 


Voj'ona mihia- 


d*oiseau, 




oiseaux poussent des 
cris. 


ka. 


Ramasse (je), 


TsiponicOf 


Tsimponiko. 




Ramasser, 


A/itsinpOy 


MitsimpOy 


Mitsimpona. 


Rame, 


Fiveh, 


Flve, 


Fîvôy. 


Rameau, 


RavSj 


Ravxfj feuille, 


Ravina, 


— 


Tênre, 


Tendroj cime. 




Ramée, 


HalouCy 


Alokay abri. 




Ramener, 


Manghatejre, 


Mahatitrâ, conduire, ap- 
porter, 


Manatiira. 


IUiDeitem(^), 


Manpangkare^ 


Mampaherina^ faire re- 


Mampiherina^ 




30, 


tourner, 


faire recom- 
mencera tour. 


Ramer, 


Miveh, 


Mive^ 


Mivoy. 


— 


Miveze, 


Miveza, rame ! 


Mivoiza! 


Ramier (pigeoD), 


Fanoumanga^ 


Fanomanga, pigeon bien. 




Rampe, 


Vahamandati, 


Vaky manda ly y liane 
rampante. 


Vahymandady, 


— 


Vaha, 


— 




Ramper, 


Mandaliy 


Mandaly, 


Mandady. 


Ranci, 


Vouahan^ 


Imbo, puanteur. 




Rancissure, 


Fivouohan^ 


Haimhod, puanteur, 


Haxmboana, 


1. Porphyrio smaragnotus, Temm. 




2. Remettre ce 


i Tesprit. 
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Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


OrienUl moderne. 


Arabe, Sonal^ili. 


Rançon, 


Vilitenghy 


ViiirCten<k, prix dn corps. 


VidMtena. 


Rançonner, 


Manpivilitengh, Mampivily teha, faire 


Mampividy te 






acheter le corps. 


na. 


Rancune, 


Chinianpo, 


Kinia am-pô, dessein 
dans le cœur, 


Kin 


Rang, 


HirichiriCy 


Kiraka^ poteau planté 
pour jalonner. 




Rangée, 


Tratrành, 


Lahatrà? alignement. 


Lah 


— 


Satarej 


Satary, ligne d'écriture, jL^ 


Ranger, 


Mitrairaj 


Mitahatrâf être en rang, 


Mil 


Râpe, 


Fangkasa, 


Fahasd, 


Fan 


Rapetisser, 


MahachellCy 


Mahakely. 




Rapine, 


Ronbache^ 


Rombaka^ action de 
prendre par force. 




Rappel, 


Haie, 


Haikay appel, défi. 




Rappeler, 


Manghac inra- 


Mihaika indraiky^ appe- 


MU 




che^ 


ler de nouveau. 


d 


— , remettre en 


Voir « Ram en- 






mémoire. 


te voir ». 






Rapport, 


Manghatets, 


Mahaiitrâj apporter, 


Mat 


Rapporter ce 


Mitarongoulej 


Mitarôha olo^ parler de 




que Ton dit, 




quelqu'un. 




Rapporteur, 


Ompitaron- 


Ampitarôha olOy celui 






ghoule. 


qoi parie de quelqu'un* 




Rapprendre, 


Mianatse, am- 


Mianatrày apprendre; 


Mia 




panghinerey 


ampahindray, une se- 
conde fois, 




Rare, 


Sarotse^ 


Saroirâ, cher. 


San 


— 


Maivaj 


Maeva, beau. 




— 


Tsimaroma- 


Tsy maro manaha, dont 






nanhy 


on ne possède pas 
beaucoup. 




Rasé, 


Houay 


Hoa, action di se détacher. 




Raser, 


MifangheiSy 


Mifangitrâ, avoir la che- 


Mxfi 






velure taillée, 


Cl 
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Arabe, Souahili. 


Rasoir, 


Fiavau, FiavOy 


Fiavo^ pinces à épiler, 


Fiavotra, 


RassadeCi), 


Harai bevente. 


Aria beventyy grosse 
perle. 




— bleue, 


Voavoulouj 


Voavolo. 




— jaune, 


MonghemoYi' 
ghe. 


Vonyy jaune. 


Vony, 


•"" 


Taye zaza^ 


Tain-jaza, excrément 
d'enfant. 




Rassasier, 


Mahavintsitj 


Mankavintsina, 


Vintsitrûy ras- 
sasié. 


Rassembler, 


Mampammon, 


Mampamory^ faire ras- 
sembler. 




Rassis, 


Mandiou, 


Mandio, purifler. 




Rat, 


ValavoUy 


Valavo^ 


Voalavo. 


Rate, 


Atelavay 


Aty lavay foie long. 




— 


Harechy 


Ary. 




^~" 


Arenchenay 


Arin-kena, rate des ani- 
maux de boucherie. 




Râteau, 


Fanesse, 


*Fanisy. 




Ratisser, 


Mangha^By 


Mangavihavyy faire le 
mouvement de va-et- 
vient. 




Ràtissoire, 


Fanghalif 


Fangaly, bêche, 


Angady, 


Ratteindre, 


Mahaiacatse, 


Mahatakairày pouvoir 
atteindre, 


Mahatakaira, 


Ravage, 


Firava rava^ 


Fandravây 


Fandravana, 


Ravager, 


Manhrava, 


Mandrava, 




Ravaler, 


Manghivay 


Maniva, 


Maniva. 


Ravaler, hmer. 


Hatehy 


Tely^ action d'avaler, 


Telina. 


Rave, 


Ouvi Farantsay 


Ovy farantsa; igname 
française. 




Ravi, enlevé, 


SinintaCy 


Sinintaka^ séparée de 
son mari. 




1. Perle de verre dont on faisait des colliers. 
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Ravine, 



Ravir une fem- 
me, 
Ravissement, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

HouroucouaCf 

Firinghe, 

ManintaCy 

Fanintac, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



Ravoir (se), Finarets, 



Rayé, eflfacé, 
—, rasé, 

Rayer, 

Rebondir, 

Réchaud, 

Rechigner, 

Récit, 

Réciter, racon- 
ter, 

Recommanda- 
tion, 

Recommander, 

— (se). 



Afacay 

Manhoua, 

MandifiCy 

Antsoroucafou. 

MiomutsoUy 

Talili, 
Mitaliii, 

Tacalou, 



HorO'koaka. 

Firinga, fosse aux or- 
dures. 

Manintaka, faire quitter 
son mari à one femme. 

Fanintahàf action de sé- 
parer une femme de 
son mari. 

Finantfà, enjbonne san- Finaritra. 
té, 

Afaka, détaché, délivré. 

Hoa, action de se déta- 
cher. 

Manoa, faire ébouler, 
détacher par mormux. 

Mandifika, faire sauter 
en éclats, faire jaillir. 

An-tsoron'afoy là où on 
attise le feu. 

Misôsotrây agir imperti- 
nemment. 

Talily, 

MitalUy, 



Tadidy. 
Mitadidy, 



TakalOy échange, troc. 



ManacaloUy Manakaloy troquer. 

Mitacalou, MitakalOy vendre au dé- 

Recommencer, Manghaulou Mahôlo ampanindray^ J^î aououal, 
ampangkine" recommencer de nou- premier, 
re, veau, 

Récompense, 5im, Tamby^ salaire. 
— Tâmbey — 

Récompenser, Mitambej Uitambyj être pris à gages. 
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Malgache Sud- 
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Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SoaatLilt 


Récompenser, 


Manambe^ 


Manamby, prendre à ga- 
ges. 




Réconcilier qael- 


Manghefanou^ 


Mahefa oloy 


Manefa olona. 


qa'oD. 


lou, 






Réconcilier (se), 


Miefa, 


Miefay aboutir à (Fen- 
tente). 




ReeoiDaiss&Dt, 


Makafantats 


Mahafantatrà y connaî- 






inghasoay 


tre; Ingahxfy le chef; 
soa^ bon. 




Récréatif en pa- 


Mahai silasila, 


Mahayy capable de; «7a- 


Mahay silantsi- 


roles, 




«7a, être espiègle, 


lana. 


— 


Silasilay 


Silasilaj être espiègle, 


SilanUilana. 


Récréation, 


Sitasilay 


— 




Récréer, 


Misilasila, 


Misilasila, être espiègle, 


Misilantsitana. 


Recroître, 


Mitombou am^ 


MitombOy croître; am- 






panghinerey 


pahlndray , de nou- 
veau. 




Recroquevillé, 


Mi for ai porat. 


Miforehidrehitrà y être 
brûlé, consumé. 




Recueil, 


Fttsangou, 


Fitsongoây action de 
cueillir, 


Fiisongoana. 


Recueillir, 


JUitsangou, 


MiUongOy cueillir. 




— 


Mikali, 


Mihalyy creuser. 


Mihady. 


Reculer, 


MxhankotSy 


Miahôtrây 


Mianotra. 


— (se), se reti- 


Missouraté, 


Miesotrâ atyy se retirer 




rer, 




d'ici. 




— 


Mihallaté, 


Miala aty^ se retirer d'ici. 




Reculons (à), 


HanhotSj 


Anôtrây 


Anotra. 


Redemander, 


Malaho ampan- 
ghinerey 


Malaho am-pahindray. 




Rédiger par écrit, 


Manorats, 


Manôratrây écrire, 


Manoratra, 


Redire souvent 


ManacOy 


Manakoy faire écho. 




la même ebose, 








— 


MilacOj 


Mitalangonay faire écho. 




Redouter, 


MatakotSy 


MatahotMy 


Matahotra. 
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Oriental moderne. 


AralM, Souatiili. 


Redresser, 


Mangaré, 


Manary^ mettre droit, 
d'aplomb. 


Manarina. 


Réduire à oéut, 


Maharits, 


Mahariirâ, pouvoir des- 
sécher, exterminer, 


Maharitra, 


— en poudre. 


Manete, 


Manety, presser, serrer 


Manety, rape- 






les uns contre les autres. 


tisser. 


Refleurir, 


MamonghiiHCy 


Mamohy indratky, fleu- 


Mamony in- 






rir de nouveau, 


dray. 


Reflux, 


FaranghitSf 


*Farahitrâ. 




Reforger, 


Manefhiric, 


Manefy indraiky^ forger Manefyindray, 






de nouveau, 




Réfugier (se), 


Milefa, 


MilefUy fuir. 




Refuir, 


— 


— 




Refus, 


Andaha^ 


Fandavây 


Fandavana, 


Elefuser, 


Mandaha, 


Manda. 




Regard, 


MitoulitouliCy 


Mitolitolika , retourner 
souvent la tête, 


Mitoditodika. 


— 


Talache, 


Talaky, visible. 




Regarder, 


Mitalachey 


Mitalaky, être visible. 




— 


Mizaha^ 


Mizaha, 




— toujours en 


JUametouche, 


Mifetokay replier la tête. 




bas en parlant à 








quelqu'un, 








— de travers, 


Mangharoy 


Mangarika. 




Régent, 


Miandrian^ 


Voir « Régner ». 




Regimber, 


Mitsipacy 


Mitsipaka , donner un 
coup de pied. 




Régime de ba- 


Fahan ontsi, 


Fahan'ontsy. 




nanes. 








Régiment, 


Fahavalou, 


Fahavalo, ennemi. 




Régir, 


Miandriariy 


Voir « Régner ». 




Règne (qui). 


Andrian ba- 


Andnam-bahoakay prin- 






houackey 


ce, roi. 




Régner, 


Miandria, 


Miandria^ 


Miandriana. 


Regret, 


Taitaze, 


Afanaitra azy, répoQTaDter. 
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Regretter quel- 
qu'un, 
Rein, rognon, 

Reine, 

Rejaillir, 

Rejeter, 

Réjouir (se), 

Réjouissance, 
Relâcher un 
prisonnier, 

Relever (se), 
Reluire, 



Reluisant, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Mitaitaze, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Voa^ Voany. 



Merina, 
Arabe, Soual^ili. 



Mpiandriamba^ 
vy. 



Voaay 

Voeriy — 

Ompiandrian- Ampiandriambavy^ 

bave^ 

MandifiCy Mandifika, faire jaillir. 

ManohetSf Manoitrâ, soulever avec Manoitra. 
un levier, 



Manghana, 

Miaria^ 

MaharavoUj 



Manary. 



MaharavOy pouvoir ré- 
jouir. 

Ravou, RavOy joyeux. 

Afatanbahore, Afaka tam-bahoirà, déli- 
vré d'avoir été gar- 
rotté. 

MiUanghay Mitsanganay se lever. 

Miherecherechy Miherakerakay être éclai- 
ré. 

Mangaregarey Mihanhanjy être en évi- 
dence. 

Fiherecherechy Fiherakeraka^ action de 
reluire. 



Remède, 


Auliy 


Ôly, charme, amulette. 


Ody. 


Remédier (faire 


Manghauli, 


Mahôly, préparer un 


Manody. 


des remèdes), 




charme, 




Remerciement, 


Tacalouy 


TakalOy échange. 




Remercier, 


Mitacalouy 


ManakalOy échanger. 




— 


Mihabay 


Manabtty remercier. 




Rémission, par- 


FanghafaCy 


Fanafakay qu'on absout, 


Fanafaka. 


don, 








Remontrance, 


FanghanatSy 


Fananarây 


Fananarana. 


Remontrer, 


ManghanatSy 


Mananatrâ, répriman- 
der, 


Mananatra, 
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Oriental moderne. 


Arabe, Soual»ili. 


Remuer, 


Miketsechetse f 


Mihetsiketsyy se remuer, 


Mihetsiketsika^ 
s'agiter sans 
cesse. 


— du cul, 


Maniais, 


Mahehiirâ?, qui a la 
diarrhée. 


Manehitra. 


Renaître, 


Tambellomy 


Mitambelona. 




Rencontre, 


FanghatreCy 


Fanatrika, manière d*clre 
en face, 


Fanatrika. 


Rencontrer, 


Mifakitay 


Mifahitay se voirmutuel- 
lement. 




— 


ManghatreCy 


Mahairikay 


Manatrika, faire 
face à. 


Rendre» 


ManhonetSj 


Mahoniirày 


Manonitra, 


— " 


Mamouacj 


Mamoakay livrer, rendre 
compte. 




Renom, 


Voir « Renom- 
mée ». 






Renommée, 


LazUy 


Laza, 




— ' 


Fanauy 


FanaOy mœurs, coutu- 
mes. 




— 


Fanon, 


Fanono, action de dési- 


Fanononana, 






gner. 


action de dire le oom 
de qaelqn'ao. 


Renommer, 


Malazay 


Malaza, être célèbre. 




Renverser, 


Mampivaringhy 


Mampivarihay faire tom- 
ber, 


Mampivanna. 


Répandre ça et 
là 


Mangharia, 


Mahary, rejeter, 


Manary, 


Répandu (être), 


TondraCy 


Tondraka, qui déborde, 
se répand. 




Repenser, 


Mitserechy 


Mijery, penser. 




Repentance, 


Halilou, 


HalUo, 


Hadilo, 


Repentir (se), 


MaliloUy 


Malilo, 


Madilo. 


Répéter, 


ManacOy 


Manako, faire écho. 




— 


MitacOy 


Mitalangona, faire écho. 
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Merina, 
Arabe, Souahili. 




Vinsit, 


Vintsina^ rassasié, 


Vintsitra, ras- 
sasié. 




VonraCy 


Vondraka, gras. 




e, 


Manouinh, 


Manoina^ 


Manoina. 


quel- 


Afouliy 


Afoly, qu'on rend, 


Afody, 


lose, 









Mamouli, Mamoly^ rendre, 

dormir, Miieffeteffe^ *Mitefitefy. 

Mandreman- Mandriandi*y ^it coucher 
dre, un peu. 

iu ira- Mihella sassats^ Miala sasatra^ la fatigue 

se retire. 



Mamody, 



îravec 


Aronzaiy 


Aronjy, qu'on repousse, 


Aronjina, qo'oD 


û, 






repousse. 


B pied, 


MitsipaCy 


Mitsipaka. 




iide, 


Hanaiy man- 


Honaka, abattu; mahihoy 


ManakihOy cou- 




gkeho, 


coudoyer, 


doyer. 


re/ 


Mitouroriy 


Mitoronay se prévaloir. 




BF, 


Manainchaiy 


Manihy, blâmer, 


Maniny. 




Maninchey 


— 






Mifahinche, 


Mifaninyy se blâmer ré- 
ciproquement, 


Mifaniny, 


ion, 


HotraCy 


Hotraka. 




er sa 


Manghotrac va- 
Mahontaney 


Mahotra'baly. 




'9 

» 


Mahontany, interroger. 






Honiane, 


Ontanyy demande. 






Halahoy 


Halaho. 






Antsantsay 


Antsantsa. 




> 


MangharaCf 


Manaraka, revendiquer, 


Manaraka. 


e, 


Fonenghy 


Fonenây 


Fonenana. 




Monenk, 


Moniha^ 


Monina. 




Manoherey 


Manoetrây placer, poser, 


Mitoetray habi- 
ter. 



Name, 



Hamy, 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili, 


âsines (dJtéNDtis 


Litementaj ben- 


Lity mantay 


Dity manta. 


upèMi lit) (1) : 


join, 






"~~ 


Liieramey 


Litin-dramy, gomme de 
Tarbre Ramt/y 


Ditin-dramy. 


"^~ 


Litefimpiy 


Litim-pimpy, gom; 
l'arbre Fimpy. 






Lite enpouraha, 


Litim-porahay g( 
verte de l'arbr 
raha. 






Litte en voulou, 


Lity am-boloy gomi 
Volo (?) sentant 
bre gris. 






Vozoua^ 


Vozoay gomme ode 
de Sainte -Mar 
Madagascar. 




~~ 


Hingne^ 


Biflyy gomme noir 
rante. 






Litinintsi, 


Litiri'kintsyy gomi 
Tarbre Hints 
Hintsina. 






Litinbitsic, 


Litim-bitsikay g( 
produite par des 
mis. 







Vaharanga, 


Vakarangay gomn 
produite par la 




— 


Litinrha^ 


Litin-dray gomme 




—— 


Litinmafoutra , 


Liti-mafotray gom 
gon. 







Liiin àarenco- 


Litim-barinkoko (?) 






COy 


de -dragon. 




"-" 


Litinpaney 


Litim-pany, gomn 
Parbre Fany, 





1. Extrait de l'Histoire de la grande isle Madoi 
p. 149. 
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Malgache Sud- 
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Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Résines (diférentes 
espèces de) (i) : 

Respect, 
Respecter, ho- 
norer, 
Respiration, 



Merina, 
Arabe, SonahiM. 

Litinbintangh, Lîïtm-^m/amna, gomme de Tarbre Vin- 

tahina, 

Litinharonghay LitirCaroha^ gomme de VArona, 

Fihassiy t'iasy, 

Manghandria^ Manandridy Manandriana, 



Respirer, 

Resplendir, 

Ressemblance, 

Ressouvenan- 

ce, 
Ressouvenir 

(se), 
Ressusciter, 
Reste, 
Restituer, 



Ainhy 
Heche^ 

Misacsé, 

Mihainhy 

Mihe, 

JUiloUy 

Tsara^ 



Atha, Aina. 

Aka, action de prendre 

(l'air). 
MisakosakOf chuchoter. 
Miaina, Miaina. 



Résurrection, 

Retirer (se — 
en arrière), 

Retirez-vous ! 



Retourner, 



MahilOy éclairer. 
Saryy portrait. 
Vellom areca, Velona arika^ mémoire 

vive. 
MiveUom kare- Mamelona arika^ entre- 

ca, tenir la mémoire. 

Tambellon, Mitambelona. 

CissUf Sisa^ le reste. 

Afamouhac, Mamoaka, faire sortir, 

rendre compte. 
MamouhoCy — 

Tambellorriy 

Missourate, 

Missintaka, 
MialatehOy 

Missourate 1 

Mipouléj 

Mipouli, 



Tambelona, action de 
ressusciter. 

Miesotrâ, se retirer; aty^ Miesotra aty, 
d'ici, 

Misintaka, se retirer. 

JUlàla, retirez- vous; eoj 
delà! 

Mlésôrà aty^ retirez- 
vous d'ici 1 

Mimpoly, revenir à son Mimpody. 
premier état, 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili. 


Retouraer, 


MUampouliy 


Mampoly, 


Mamody. 


— quelque ekose, 


AvaliCy 


Mamaiika, 


Mamadika. 


Rets, 


Arata, 


HaratOy filet. 




.. 


Uaraia. 


— 




— 


Vouvouc^ 


Vovo, nasse en forme de 
cône. 




Réunir, 


Mampiraïsou, 


Mampiray, unir, joiodre. 




Revanche, 


FamoucatSy 


Famokatrây vengeance. 




Revancher, 


Mamoucats, 


Mamokatrà, se venger. 




Réveiller avec 


MitsapalsapaCj 


Mitsapatsapa, palper 




la mains, 




fréquemment. 




Revenir, 


Mipouli, 


Mimpoly, 


Mimpody. 


Rêver, 


Manghinouh, 


Mahinofy, 


Manonofy. 


Révérence, 


Fihassi, 


Fiasy, respect. 




Rêverie, 


Ineuf, 


Nofy. 




Rêveur, 


Ompanghinouf, 


Ampahinofyj 


Mpanonofy. 


Revivre, 


Tambeiiom, 


Mitambelona. 




Rhume, 


Yoir« Ruisme ». 






Ribaud, 


Miambe, 


*Miamby, se prostituer. 




Ricaner, 


Mitsonghets, 


Misangy, plaisanter. 




Riche, 


Ontsoa, 


*Ontsoa (1). 




— 


Mananh, 


Manana^ celui qui pos- 
sède, 


Manana, 


Richesse, 


Mananhy 


Manaha, posséder, 


Manama, 


Rides du front 


) Vane, 


Vahy, sourire, 


Vanivany. 


et du visage. 


» 






. 


Mivane, 


Mivanyy sourire, 


Mivanivany, 


-.. 


Heirouc, 


Kerotrày ride. 


Ketrona, rid< 


— 


MihetrouCy 


Mikerotrây se rider, 


Miketronay 8< 



rider. 
Mihetrouche- Mikerotrerotrà, froncer Miketronketro^ 
troncy souvent les sourcils, na, froncer fréquen- 

meot les sourcils. 



1. Cf. M. 7. fo 69 verso, 1. 9 :^(. 



16 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina. 




Oriental ancien 


Orienul moderne. 


Arabe, Souahili. 


Rien, 


Fonga, 


Fongay dont il ne reste 
rien, 


Fongana. 


— 


Tsimisiy 


Tsy m%, il n'y a pas, 


Tsy misy. 


— 


Tsiarey 


Tsiary, nullement. 




— 


Lane^ 


Lanyy dont il ne reste 
rien. 




Rincer no Terre, 


Vouhize, 


Voahontsanay rincé. 




Rire (verbe), 


Behé, 


Hehy. 




— 


Houme hé^ 


Homehy, riant. 




— 


Homehé, 


— 




— 


Mitsoumongke, 


Misomongay plaisanter. 




— ris, 


Oamehéy 


Bomehy, riant. 




— 


Hehé, 


Behyy rire. 




Rivage de mer, 


Locavanhy 


^Lôkavana, 




— 


EmpassOy 


Am-pasinay sur le sable, 


Am-pasika. 


— 


Ranto^ 


jRania, 




— 


RentOy 


— 




— de rivière, 


Moron ranou, 


Moron-dranoy le bord de 
la rivière. 




— 


Antseranhj 


An-tseraha, au port. 


An-tseranana, 


Rivière, 


Onhey 


Ony, Ony. 





Miankanyy se disputer. 
Ampiankany. 

Vary. 



— OnghCy 
Rixe, Miancaney 

— (celui qui a Ompiancane, 
des), 

Riz, Vare, 

— cuit à Teau, Ampangourou^ Ampangoro. 

— cuit au lait, Piripitiy "Piripity, 

Robe de femme, Lamba tafi^ Lamba, Ta/y, vêtement. 

Robuste, Mahere, Maheryy fort. 

Roche, Vato, Vato, pierre. 

Rognon, Voda, Voa, Voany. 

Roi, Andrian bakoû- Andriam-bahoaka. 
ache, 

— Dian Nong, Ihna^nony, 
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ttoi, 


Ompiandriany 


Ampiandriâf celui qui 
gouverne. 


Mpiandriana, 


Rompre, 


Mamoulacy 


Mamoiaka. 




Rompu, 


Foulac, 


Folaka, 




Ronce, épine, 


Fatsi, 


Fantsy, Fatsi, 


Fantsika, 


Rond, 


Boury {sic), 


Bory. 




Rondache, 


Far, farUf 


Fara. 




— 


Ampinga, 


Ampinga, bouclier. 




Ronfler, 


Miherots^ 


Mierotrâ, 


Mierolra. 


Roseau, 


Souli, 


Soly, flageolet. 


Sodina. 


Rosée, 


Andouy 


Ando, Vono. 




— 


Andou, 


— 




— 


Vounou, 


Vono, 


Vonotra. 


Roter, 


MandrekattSy 


Mandrezatrâ, 


Mandrezatra, 


Rôti, 


Salaza, 


Salaza, gril. 


Salazana, 


Rôtir, 


Misalazùy 


Misalaza, sécher au-des- 
sus du feu, 


Misalazana, 


Rotule, 


Herech, 


Katrokairoka. 




Roue, 


Tanghounm, 


Tangoro, action d'envi- 
ronner, 


Tangorona. 


— 


Satraha, 


Satrahâ, grand disque 
en bois, 


Satrakana. 


Rouge, 


Mena, 


Mena. 




— 


Menamenay 


Menamena, rougeâtre, 
rose. 




— de gueule, 


Menamena 


Menamena, rougeâtre; 






alantana. 


alanlana? 




Rouget, 


Horoua, 


Horoa, 




Rougeur, 


Mena, 


Mena, rouge. 




Rougir, 


Midzari mena^ 


Manjary mena, devenir 
rouge. 




Rouille, 


Herech, 


IJerika, 




Rouler, 


Mihoroncou' 


Mikoronkoro, être roulé 


Mihoronkoro' 




rouy 


souvent. 


na. 


Rousseau, 


Mena voulouj 


Mena volo, cheveux roux. 
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Malgache Sad- 
Oriental ancien. 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arabe, Souahili 


Roussir, 


Mizari mena^ 


Manjary mena^ devenir 




Royaume, 


Vahouacha, 


rouge. 
Vakoakay peuple. 




_ 


Vahouaca, 


— 




Ruche à miel. 
Rude, fâcheux, 


Tangouri^ 
Maràay 


TohotH, 

Marôj rude au toucher, 


Tohotra. 
Marao, 


— 


Marahy 
Massiacay 


Maéiakay méchant. 


Masiaka. 


— à manier, 


Malailaij 


Malailay, rude au tou- 
cher. 




Ruer, 


MitoraCy 


Mitoraka, lancer quel- 
que chose. 




Ruine, 


Fandrava, 


Fandrava, 




Ruiné, 
Ruiner, 


Hava, 
Manhrava, 


Ram, détruit. 
Mandrava, détruire. 




Ruisme, 


MilalaitSy 


Milalaitrâj tousser. 




Ruisseau, 


Sacan, 


Saha. 




_ 


Sahuy 


— 




Sable, 


Fasso, 


Fasina, Fasy, 


Fasika. 


Sabure, lest, 


Fanghavessats 
tsambouj 


Fahavesatrâ, ce qu'on 
charge; sambo^ sur un 
navire. 




Sac, 


Uamberey 


Jamôra, poche. 




Sacrificateur, 


Ompitaha, 


Ampitaha^ 


Mpitaha, 



Ompanonbiliy Ampanombily. 
Maiimouj Malimo, 



Sacrifice, 
- (faire), 
Sacrifice fait 
a^aot II guerre^ 



Taha, 
Missoure, 
Mitavou aliy 



Sacrifice non Fitaha, 
sanglant, 



Taha. 

Misoro, 

Mitavo aly, se barbouil- 
ler, s'oindre pour la 
guerre, 

Fitaha, sacrifice. 



professeur. 

Misorona. 
Mitavona ady. 
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Arabe, Soaa{iiU. 


Sacrifice 


san- 


Taha milicara, 


Taha mandika ra^ sacri- 




glant, 






fice où Ton passe par 
dessus le sangU). 








Fi ta ha filica- 
rahy 


Fitaha fandikan-dra^ sa- 
crifice où on fait l'ac- 
tion de franchir du 
sang («). 




Sacrifié, 




Fitaha, 


Fitaha, sacrifice. 




Sacrifier, 




Mitaha, 


Mitaha, faire un sacri- 
fice. 




Sage, 




Satriia^ 


Satria^ libéral, charita- 
ble. 




— 




Sairiamaneen- 
serdey 


Salria manan-jery? sage 
qui a de la réflexion. 




Sagittaire 


î, 


VoulanbitOy 


Volambita (s). 




Saignée, 




Famincii, 


Famintsitrâ, action d'at- 
tirer (le sang). 


• 


Saigner, 


per- 


Mandevorhay 


Mandevo ra^ perdre du 


Mandevon-dra, 


dre son i 


sang, 




sang. 




Saigner 


quel- 


Mande for ha^ 


Mandefa ra, laisser par- 




qu'un, 






tir du sang. 




— 




Mamincit^ 


Mamintsitrây attirer (le 
sang). 




Saillir, 




Mamoche, 


Mamoaka, sortir. 




— - 




Mandifidifiy 


Mandifidify, 




Sain, 




Tsaroy 


Tsaray bon, bien. 




— 




Finarets, 


Finariirâ, en bonne sanlé. 


Finaritra, 


— 




Manorosara^ 


Manoro, être en joie; 
tsara, bien. 




Sainte 




Massiriy 


Maéina, 


Masina. 


— 




Mananzara^ 


Manan^jara, qui a du 
bonheur. 





i. Vide siiprày noie 1, page 221. 

2. Ibid. 

3. Nom de mois qui correspond au mois d'Alahamady chez les Merina. 
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Saisir le bien 


Malgache Sud- 
Orieutal ancien. 

Mandouve ra- 


Malgache Sttd- 
Oneutal moderne. 

M an do va rahan'olona. 


Merina, 
Arabe, SouahiU. 


d'autrui, 


nouloriy 


hériter des biens de 




Saisi (être). 
Saison, 
Salaire, 
Sale, 


Mifoufoutse, 
Anrou izanhe, 
Cioi, 
MaleotSy 


quelqu'un. 
Mifofoka, être atteint. 
Andro izaity^ ce jour, 
Tamby. 
Malaolrâ, 


Androizany. 
Maloto. 


— 


Lehots, 


Leotrây saleté. 


LotOf saleté. 


Salé, 


Masemasey 
Malamiats, 


MaêimaSy^ un peu salé, 
Malamiatrâ, 


Masimasina. 


Saler, 


Manira^ 


Manaêira^ 


Manasira, 


Salière, 


Fitsiensira^ 


Fitsian Isiray 


Fitoeran-tsira. 


Saline, 


S ira y 


Sira, sel, 


S ira. 


Salive, 


Roray 


Rôra^ 


Rora. 


Salpêtre, 
Saluer, 


Sirabato, 
Misalama, 


Sira-valo, sel en pierre, 
Misalanay 


Sira-vato, 
>bL. salâniy sa- 
* lut. 


' 






Salut, 


Salama, 


Salama y 


>bL. saldm. 
sJI.'SA-.» sabt. 


Salutation, 
Salut spirituel, 

Samedi, 
Sandal, 


Feteza, 

Saboutsiy 
Anrnchenrahy 


Fileza f état de ce qui est 

fixé droit. 
Saboùyy 
* Andrakindraka. 


— 


Andraghen^ 
dracy 


— 




Sang, 


Bady 
Ma, 


Ra, 




— de dragon, 


Rha, 
Rahah, 


Ra. 




Sangle, 
Sanglier, 
Sangsue, 
; Sanie, 


Mifouire, 
Ma foutra, 
Feheiy 
LamboUy 
Limateche, 
Voir « Pus ». 


Mafotrô. 

Fehy, lien. 
Lambo, 
Lin ta y 


Dinta. 
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Malgache Sud- Marina, 




OrienUl ancien. 


Oriental moderne. Arabe, Souahili. 


Sans, 


Tsy, 


Tsy, ne pas. 


— toi. 


Tsianau, 


Tsy anao, non toi. 


— fio. 


Tsitapetse, 


Tsy tapitrâ, infini, 7sy tapitra. 


Santé, 


Tsara, 


Tsara, bon, bien. 


— 


Fitsara, 


Fitsarây jugement. 


Sarcelle, 


Sirire, 


Tsiriry, Dendrocygu 
viduata. Lin. 


Sarcueily 


Voir «Cercueil». 




Satisfaire, 


Manghouere^ 


Manarakay suivre. 


Sauce, 


Loch, 


Lôka, 


Saumure, 


Ranousihiraj 


Ranon-tsiray eau de sel 


— 


Ranou masi^ 


Rano masyy eau salée, 


Saut, 


Moca, 


Vokonay 


Sauteler, 


Mandifidifiy 


Mandifidify, sauter sou 
vent, 


Sauter, 


Mamoca^ 


Mamokonay 


Sauterelle, 


Valala, 


Valala. 


Sauteur, 


Ompissa^ 


Ampisay chanteur. 


Sauvage, 


Ompizée^ 


*Ômpîze. 




Ompilampo, 


*Ompilambo1 ceux qu 
vivent es forêt commi 
les sangliers. 


Savant, 


Mahilala, 


Mahalala, connaître. 


— 


MahinoufOy 


Maninofyt rêver. 


Savetier, 


Ompanaho an» 


Ampanao *angamiry 




gammere^ 


faiseur de chaussures 


Saveur, 


Handats, 


Handatrây qui a ui 
goût acide, 


Savoir, 


Mahilala, 


Mahalalay connaître. 


— 


Hiiala, 


Lala, connu. 


— bon gré, 


Maharavou, 


MaharavOy rendre jo 
yeux. 


- (mon), 


Atauy 


AiaOy qu'on fait, qu'oi 
construit. 


— (qui sait), 


Himahilâia, 


Mahalala, celui qui sait 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriantal ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili, 


Scie, 


Fanapac, 


Fanapahâj Tinstrument 
avec lequel on coupe, 


Fanapahana, 


Science, 


Hilala, 


Fahalalâ, 


fahalalana. 


Scier, 


ManapaÇy 


Manapaka, couper. 




Scorpion, 


Uala, 


Bala. 




Scrupule, 


Voir « Poids 
(différents)». 






Sec, 


Mahé, 


Maxjy Maikay sec. 


Maina. 


Sécher, 


Mahéy 


— 




— 


Fanaha^ 


Fana^ chaleur. 




Sécheresse, 


Hea, 


Mai/j maika^ sec, 


Maina. 


— 


Heha, 


— 




Second, 


Faharoé, 


Faharoyy 


Faharoa. 


Secourable, 


Mahandombe, 


Mandomba, secourir. 




Secourir, 


Mandombe, 


— 




Secours, 


Fandombey ^ 


Fandomba, action de 
secourir. 




— 


Fandonbouy 


— 




Secret (lieu). 


Tacou^ 


Takona, caché. 




— 


Avoni, 


Vony, action de se ca- 
cher, d'être caché. 




Secret, 


Tacou, 


Takona, caché. 




Secrètement, 


— 


— 




Secrétaire, 


Ompanoratsiy 


Ampanoratfâ, 


Mpanoratra. 


Seiche, 


Ourita, 


Horita, 




Seiche (os de). 


Fân orona. 


*Fahorona, 




Seigneur, 


Andria^ 


Andriây 


Andriana, 


—, chef, 


Philoubéy 


Filoha bcy grand chef. 




Seigneurie, 


Fiandria^ 


Fiandriâ, 


Fiandriana. 


Séjour, 


Fonenghy 


Fonehay 


Fonênana. 


Séjourner, 


Monêngh, 


Moninay 


Monina. 


Sel, 


Sira, 


Sir a. 




Selle, 


Voir « Siège ». 






Semaine, 


Eringhandrou , 


BerirVandrOy 


Herin^andro. 


Semblable, 


Miray 


Mira. 
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Malgache Snd- 


Mnlgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonaliili. 


Semblable (ren- 


Mampimira, 


Mampimira, 




dre). 








Semblant (beu), 


Hilla hilla. 


Ilailay être souvent sur 
le point de. 




Semé, 


Fifafe, 


Fifafy^ manière de se- 
mer. 




Semelle, 


Ampalangame- 


Am-pelarCangamity. 




Semence, 


Fafe, 


Fafify action de semer 
à la volée. 




Semer, 


Mifafe, 


Mifafy, être semé, se 
répandre. 




Séneçon, 


Enbouca, 


Embokay 


J- 


Sens commun, 


Soassereh^ 


Soa jti^y bonne pensée. 




Sensitive, 


Rouimene^ 


Roi-mena. 




Sensualité, 


Fiteioy 


Fitia^ affection. 




Sentier, 


Liha^ 


Lia, pas, marche, 


L 


— 


Lalaniy 


Lâlànâ. 




Sentiment, 


Fitserechj 


Fijerena, pensée, ré- 
flexion. 




— 


Fitsara, 


— 




Sentir, 


Mîtsara, Mitse- 


Mijery, réfléchir, pen- 






rech, 


ser. 




Sentir, flairer, 


ManghorouCy 


Manôroka, 


k 


Sentir mauTais, 


Matitsinhy 


Manlsiha, puant, 


i 


Sentir bon, 


Manghits, 


Manitrâ, odoriférant. 


h 


Sentir, avoir 


Mainbouy 


Maimbo, puant. 




une odeur, 








Séparation, 


Dzara, 


Zara, parL 




Séparé, 


Fidzara^ 


Fizard, action de par- 
tager. 


/ 


Séparer, 


Midzaray 


Mizara, partager. 




Sept, 


Fiiouy 


Fito. 




Septante, 


Fitoupoul, 


fiiom-polo. 
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Sept cents, 

Septembre, 

Septentrion, 

Septième, 

Sépulcre, 



Sépulture, 
Serein, 

Serf, esclave, 



Sergent. 

Serin, 
Serment, 
— (prêter), 
Serpe, 



Serpent, 
Serré, 

— y affermir, 

— de près, 
Serrer, 



serrure, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Fitou zatou, 

Hiahia, 

Avaratsiy 

Faha fitou, 

Fasso, 

Oemounouche, 

TrangamonocOy 

Lavacha, 
Mahé anrott, 

Ondevo, 
TsinamboutSy 

SamboutSy 

Hazou sam- 

bouts, 
Ompanghaic, 

Bangoïchey 
Tanghais, 
Mitanghais, 
CherméSy 

Antsif 
Raharahaj 
JRechetse, 
Fatatse, 

Maletse^ 
Atepha, 

Manghadza, 

mm, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Fiton-jato, 

Hiahia. 

Avaratrâ, 

Fahafito. 

FasanUy 

Amonoka, cadavre. 

Trahon'amonokay mai- 
son du cadavre. 

Lavaka, trou, fosse. 

Maika andro^ le jour est 
sec, 

Andevo, 

Sinambotrâ, prisonnier 
de guerre, 

Sambotrâ, prisonnier de 
guerre, 

Azo sambotrâ, obtenu en 
faisant prisonnier. 

Ampihaika, celui qui 
provoque, 

*Hango%ky, 

Angosoy 

Miangoso, 

Keri-meso^ couteau re- 
courbé. 

Antsy, couteau. 

Kaka. 

Rekitrây attaché, collé, 

Fatrairàj action de pres- 
ser, 

Maletrày resserré, 

Tefaka, coup avec la 
main, 

Mahenjay 

HUy, 



Merina, 
Arabe, Sona^ili. 



Avaratra, 
Fasana. 



Maina andro. 

Sinambotra. 
Sambolra. 

Mpihaika. 



Ngoso. 
Mingoso. 



Raikitra. 
Fatratra. 

Maletra. 
Tehaka. 

Manenjana. 
Hidy'. 
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MHlgache Sud- 


Malgache Sud- 


Herina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soi 


Serrure, 


Soufarej 


Sompitrâ, action de fer- 
mer et coudre un sac. 




Serrurier, 


Ompanef tn>, 


Ampanefy vy, forgeron 
en fer, 


Mpanefy 


Serviable, 


Mahahanompo , 


Mahatompo, pouvoir ser- 
vir, obéir. 




Service, 


Fanompo, 


Fanompoâ, 


Fanompc 


— 


Fanompouan, 


. — 




— 


Hanompouan, 


— 




Serviette, 


Hourou, 


Horoy petit morceau 
(d'étoffe). 




Servir q«clqB*on, 


ManompOf 


Manompo. 




— , aider, 


Mandombe, 


Mandomba, secourir. 




Serviteur^ 


Ompanompo, 


Ampanompo, 


Mpanom] 


— 


Ontsinava^ 


"Ontsinava (0. 




Servitude. 


BanompouaUj 


Fanompoâ, service. 


Fanompc 


Sésame, 


Voancazouy 


Voan-kazo, fruit d'ar- 
bre. 




— (huile de), 


Menachily 


Menak'Hly. 




Seul, 


Iraîche^ 


Raikyy un seul, 


Jray, un 


— 


Irere, 


Rerika, 


Irery. 


— 


Hirere^ 


— 




— 


Tocan, Tocan, 


Tôkana, seul, solitaire. 


Tokana, 


Seulement, 


AvaUy 


Avô, 




Si, 


Leha, 


Laha, 


Raha. 


Siècle, 


Zatoutauriy 


Zato tôna, cent ans, 


Zato taoi 


Siège, 


Fiiouere, 


Fiioerâj 


Fiioeran 


— 


FitoukerCy 


t 




Sifflement, 


FifiouisBy 


Fifioka, manière de sif- 


Fisiaka,] 






fler, 


re de i 


Siffler, 


Mifiouise, 


Mifioka, 


Misioka. 


Sifflet, 


Souli, 


Solyy flageolet, 


Sodina. 


Signe du Ciel, 


Vintariy 


Vintahay destin, 


Vintana. 


1. Cf, M. 


7, r> 72 verso, 1. 1 


: ^ I* *j\ ontsinava. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

du Ciel, Vintan dangitSt 

re de la Manghatsic^ 

seing, Alamé, 

, Mangalame^ 

er, Manpouvaray 

3, Manisi, 

!, niais^ Minaihe, 
cité, Finaihey 

ir, Mintsiy 

ut, Atocke, 

VariCy 

— Varicossij 

— Siphac^ 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Vinlah'dahitf'ây 

Mahatsika, 



ïer, 



on. 



En irerCy 
Meadouza^ 

FiUangan^ 

Fonenghy 
Mitsangan, 

Monenghy 



Alama^ marque, 

Mahalamay faire une 
marque. 

Mampovatravatra, faire 
faire des conjectures d). 

Manisy, faire, mettre. 

Minena, être effronté. 

Finena, effronterie. 

Mametsy, tromper. 

Uatokay nuque. 

Varika, petit lemurien. 
Lemur cal la, L. 

Varik'osyy espèce de le- 
murien. Hapal^mur 
griseuSf Geoff. 

Sifaka, espèce de lemu- 
rien. Indris ou jPro- 
pithecus Verrauxii, 
Grand. 

An^irery, à lui seul. 

Mandozay être cause 
d*un malheur. 

Fitsanganay état de ce 
qui est debout. 

Foneùay demeure, 

Miisangana, être de- 
bout. 

Monina, résider, 



Merina, 
Arabe, Souafiili. 



Manatsikay ap- 
peler par un 
signe. 

1^)3l^ *alâmay 
marque. 



Fonenana. 



Monina. 



C'est un des rares exemples de préfixe verbal mampo pour mampi. 
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Malgache Sod- 
Oriental ancieD. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, SonaîliiJi. 

Six, Enem, Enina, Enina. 

Six cent cin- Enem zatou Enin-jato amby limam' Dimampoloam- 

quante, inra liapouly polo, by enin-jatu. 

Sobre, Mahareis, Makaritrâ, pouvoir sup- Maharitra. 

porter, 

Mianadahy^^, être frère 

d'une sœur. 

Mirahavavy, être sœur 

d*une femme. 

Anabavy, sœur d'un 

frère. 

Rahavavyj sœur d'une 

femme. 

Tena, 

Landy. 



Sœur à frère, Mianalahé, 

Sœur à sœur, Mirahavave^ 

Sœur de frère, Anacava, 

Sœur de sœur, Rahavava^ 



Tena, 



Soi, de soi, Tengh, 

Soie, Lande, 

Soie de porc, Voulou dam- Volon-dambo, 

bou^ 
Soif, HeiieheUey Hetaheta. 

— (avoir), Manghette- Mangetaheta, 

hette, 
Soir, Avive y Arrivé, Hariva. 

— Foulacandrou, Folaka andro, le jour 

décline. 

— Mena androuy Mena andro, le jour est 

rouge. 
Soixante, Enempouly Enim-polo. 

Soldat, Ompanala, Ampanala, celui qui en- Mpanala^ 

lève, 
Soleil, Massouandro, Maso-andro, l'œil du 

jour. 

— MasoanroUy — 

— Massouandro, — 



1. Dans les expressions sœur, frère, on lient compte du sexe de la 
personne dont on est sœur ou frère. 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Soua^ili. 



Soleil (éclipse Halenrau ma" Hanitrà^ action d*être 
dé), souandroy caché ; maso-andro^du 

soleil. 
— (lever du), Terac masûan^ Teraka maso^andro, le 
rou^ soleil se lève. 

— Teramasouan' — 





brouj 






— (coucher du), 


Foulacanrou, 


Folaka anrfro, déclin du 
jour. 




"~~ 


Nenanrou, 


Mena andfOy le jour est 
rouge. 




— (rayons de), 


Vahamasouan" 


Vaha-maso-andf'o, les 






drou. 


racines du soleil. 




Solenniser, 


Misavatsi, 


Misaôtrây bénin, remer- 
cier, 


Misaotj^a, 


Solennité, 


Savatsi, 


Saôlrâ, bénédiction, re- 
merciements, 


Saotra, 


Solide, 


Fatatse, 


Fatalrâ, 


Fatratra. 


Solitaire, 


Toean, 


lokana. 


Tokana. 


Solitude, 


Fitocan^ 


Fitôkanâ, 


Fitokanana. 


Solive, 


Vatse, 


Vatana, tronc d'arbre. 




— 


Varamba, 


Varavaha, porte. 


Varavarana. 


Sollicitation, 


Fanghotania, 


Fahontanid, i n terroga- 
tion. 


Fanontanianù. 


Somme, 


Mandre, 


Mandryy dormir, 


Mandryj être 
couché. 


Sommeil, 


Atourou, 


Toro, 


Tory. 


Sommeiller, 


Matourouy 


Matoroy dormir. 


Malory, 


Sommet, 


Taron, 


Tondro. 




— de la tête, 


Foinjhoulley 


Tampon'olo, sommet (de 
la tête) de quelqu'un, 


Tampon' oiona. 


— d'une mon- 


AntohenbohitSy 


An'tendrom-bohitrà, au 


An'tendrom-bo- 


tagne. 




sommet d'une mon- 
tagne. 


hitra. 


Somptueux, 


Matariche, 


Matarika, généreux. 
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Malgache Snd- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Onental moderne. 


Arabe, SoualiiU. 


Son, 


Tsinging taliri' 


Mitinlina taliUy y les 


Mitintina tadi- 




he. 


oreilles tintent. 


ny. 


~~^ 


Maressacy 


Maresaka, retentissant, 
bruyant. 




Son de métail, 


, MongouisaYiy 


Mahontsana, secouer un 


Mano 






objet qui contient 


agiter, 






quelque chose, 




— de rire. 


Licouc nki he- 


Dilotraf action de faire 






hé, 


du bruit; ny hehy ^ 
avec le rire. 




— de riz od de blé, 


Monghou, 


Mongo. 




— 


MongoUy 


— 




Songe. 


Inoufy 


Nofy. 




Songe, chou 


Sonzonhy 


Sônjo, Arum esculen- 


Saonjo 


caraïbe, 




tum. 




— 


Salonzonh, 


Salonjohâ U). 




Songer, rêver, 


Mahinoufiy 


Mahinofy, 


Manom 


Soqgeur, 


Ompanghinoufy 


Ampahinofyj 


Mpano\ 


Sonner de la 


Manghantsive, 


Mahantsivay sonner du 




trompette, 




coquille appelé Antsiva. 




— du tambour, 


MivangOy 


Mamango, battre. 




— la cloche, 


Mipalse, 


"Mpatsâ. 




Sonnette, 


ChiriouchirioUf 


Kiririoka^ son perçant. 


KiriHo 
siffle 


Sorcellerie, 


Mousave, 


Mosavy^ 


Mosavy 


Sorcier, 


Mamousave, 


Mamosavy, ensorceler. 


Mamosi 


" 


Mahamoussave, 


Mahamoêavyy pouvoir 
ensorceler. 




— 


Ompamousave y 


Ampamoêavy, 


Mpamo 


— 


Ompangadsi- 


Ampahatsimo, celui qui 


Mpanai 




me. 


pousse vers le Sud, 




"""" 


Olonca/iri, 


Olonkafiryy un infidèle, 


j3^ kdj 

dèle. 



1. Cf. M. 



1, fo 76 reclo, 1. 7 : £ ^-^^ salonjond 



Digitized by 



Google 



256 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Sorcier, 



— (différentes 
espèces de), 



Sornette, 
Sort, 

Sortie, 

Sortir, 

— (faire), 

Sot, 

Sottise, 
Souche, 

Souci, 

Soucier (se) 
Soudain, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

OmbiasseSy 

Ompitsiquili, 

MarabouSf 

Malé, 

Tibouj 
Mouladzi, 
Faquihi, 
CatiboUf 



Loulamaha^ 
Sabaha^ 



Malgache Sud- 
Orieutal moderne. 

Ombiasay 

Ampisikilyy 

MarabOf 

Maly, 



Merina. 
Arabe, SouahIU. 

Ombiasy, 

Mpisikidy, 

j^}y mouràbit. 



JLjt» mo 'allim, profes- 
seur. 

TibOy Z^ tibby magicien. 

Molazy^ ^y maoûla, mattre. 

Fakihyy IJ3 /ajiA, jurisconsulte, 

KatibOf s-^'K' kâHby écrivain ; ou 

w>sJaâ. khalîb, prédi- 
cateur, 
pl^c 'oulamdf savants, 
docteurs de la loi. 
> sabbdhy celui qui 



Lolamahay 

Sabaha, ^ 

exalte Dieu. 
Mibohabohay se vanter. 



Nimbon, 
Voir « Sorcel- 
lerie ». 
Handehan, Mandehay aller, mar- 

cher. 
Mandehariy — 

Lassey La§a, il est parti, Lasa. 

Manpandroua, Mampandroa, faire chas- Mampandroa^ 
ser, ka. 

Maôla, 

Minena, être effronté. 
Timboy injure, insulte. 
Fokatrâ, Poka, M qii ntte es 

terre d'iBirbre CM- 

Marimarika , soupçon - 
neux. 



Maula, 
Minai, 
Tsimbou, 
Foca. 



Marimaric, 



Moramoray 



Mqramora, doucement, Moramora, 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Soudain, 


Sahali, 


Sahalxj, déjà. 


Sahadv. 


Souder, 


Manrechetsey 


Mandrekitrâ, < 




Soudure, 


Fandrechetse, 


Fandrekilrà^ n 
coller, 




Souffler, respi- 


Mihaink, 


Miaiha, respir 




rer, 








— le feu, 


Misiouc afou, 


Mitsoka afOy i 
feu. 




Soufflet à feu, 


Tafefoure^ 


Tafofôrâ, 




— (donner un), 


Mararate haCy 


Mandrara-tehi 
ner un souf 




Souffrance, 


Fiharets, 


Fiaritrâ, ce q 




SouflFreteux, 


Ompiharets^ 


Ampiaritrâ, 
endure. 




SouflFrir, 


Miarets, 


Miaritrâ, endi 




— 


MiareisBy 


— 




Souhait, 


Fitëia, 


Fitia, affectio 




Souhaiter, 


Miteia, 


Mitia, aimer. 




Souillé (être), 


MileoiSy 


Mileotrâ, être 




Souiller, 


Maleois, 


Maleotrâ, sale 




— 


Mandeots, 


Mandeotrâ, 




— 


Mafuxleots, 


Mahaleotrâ 
souiller. 




Souillon, 


OmpandehotSy 


Ampandeotrâ 
souille, 




Souillure, 


Lehots, 


Leotrà, 




Soûl, 


Hetsac^ 


Etsakttj désal 




— 


Vincit, 


Vintsinay ras! 




-p- 


VinsiU 


— 




Soulagement, 


Fandombe, 


Fandombay s( 




Soulager, 


Mandombe, 


Mandotnba, S( 




Soûler, 


Mahahetsa, 


MaheUakay p 
saltérer. 




— 


Mahavincit, 


Mahavintsina 
rassasier. 
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r 









Soulier, 
Soumettre, 



— (se), 
Soupçon, 

Soupir, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



AngammerBy *Angamiry. 
Manghantsetse, Mahalratral atteindre 
en poursuivant, 



Merina, 
Arabe, Sooahili 



Mahatraira, 
pMW tttaifcèi, 
stisir. 



Miantsetsef 
FiveUevetse, 

MisentoUf 



*Mxantralray être atteint. 
Fivetsivetsy , action de 

réfléchir. 
MisentOf soupirer, 



Mihentokento, 
soupirer. 



— 


Hamou, 


HamOy dégoût. 




Soupirer, 


Mihamou, 


MihamOy être dégoûté. 




Source, 


Sacan, 


Saha, rivière. 




— 


Loha vouvey 


toham-bovoy tête du 
puits. 




Sourcil, 


Voulon sanri, 


Volon-tsandnhay poils 


Volon-kandri 






du front. 


na^^). 


— 


Volontsanriky 


— 




Sourd, 


Marenhy 


Mareflinay Mareny, 


Marenina. 


— 


Marenghey 


— 




Sourire, 


Singhimouhi' 


Himokimokay qui rit la 






mouj 


bouche fermée. 




Sourire (yerbe), 


Misinghimouhi" 


Mihimokimoka, rire sou- 





mouy vent avec la bouche 

fermée. 
Souris, Vourouzi, Toiozy, 

Soutenir, Mitanzac, Mitanjaka. 

— ]a vérité, MandaUa iOy Mandatsa^tô, poser la Mandatsa-to. 

vérité, 
Soutien de fa- Zourounizafe, Zoron'ny zafy^ soutien 

mille, des descendants. 

Souvenir (se), Mangharech, Maharika. 

— MahareCy Maharika, pouvoir se 

souvenir. 

1. Vide suprdy note 1, p. 204. 
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Malgache Sud- Malgache Snd- MeriDa, 

Oriental ancien. Orientai moderne. Arabe, Sonatiili. 

Souvent, Matetech^ Matetika. 

Souverain, Dianbahoua" Driam- bahoaka^ Andriam-ba- 

chcy hoaka. 

Spatule (oiseu), Vourongon- Voron-kôndroka, 

drou, 

Sperme, Tainbou, Tembo. 

Statue, Tsara oulon, SanrColonay image de 

quelqu'un. 
Sternum, Taolengoudiy Taôlaha^ os; hodinay du 

tournoiement. 

— Endrocokiy *Andrôkôhy, 

Stylet, Anacamoussels, Anaka mesOy petit cou- 

teau. 

Subir, fléchir, Mienlsetsej *Miantralray être at- 

teint. 

— Mitoulonhou- M^o/o-àozoha, présenter Mitolo-bozona. 

zonhy le cou. 

Subit, Sahaliy Sahady, déjà. 

— Moramoraj Moramoray doucement, Moramora. 
Subjuguer, Maharesse^ Makaresy^ pouvoir Tem- Mahare$y. 

porter, 
Suborner, cor- Manpiouvay Mampiôva^ faire chan- Mampiova. 
rompre, ger, 

— Mampivalica^ Mampivalibalika^ faire Mampivadiba- 

valichey changer de côté, dika» 

Suborner une ManintaCy Manintaka^^), 

fille, 

Suborneur, Ompanintac, Ampanintaka^ Mpanintaka, 

Subroger, Mandzoulu, Manolo^ remplacer. 

Subside, Fandombe, Fandomba, secours. 

Substance, Vatanh, Vataha, Vatana, 

1. Le Dictionnaire malyache- français des P. P. Abinal-Malzac dit sub 
verbo sintaka^ p. 586 : manintaka (peu usité, mot introduit seulement 
par la bible protestante) ». On voit par Fiacourt que celte expression 
est, au contraire, beaucoup plus ancienne. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souat^li. 


Substituer, 


Mandzoulou, 


Manolo. 




Subtil, 


Mahai, 


Mahay, savoir, pouvoir, 




Subtilité. 


Fihahai, 


Fahay, manière de sa- 
voir. 




Suc, 


Ro, 


Rô, bouillon, jus, 


Ro, 


— 


Rok, 


— 




— 


Rohe, 


— 




Succéder, 


Mandouve, 


Mandova, hériter. 




Successeur, 


Zafe ompan- 


Zafin'ampandovùy des- 


Zafimpandova 




douve, 


cendants de l'héritier, 




Succession, 


Louve, 


Lova, héritage. 




Sucer, 


MinoUy 


Minona, boire. 




Sucre, 


Siramamiy 


Sira-mamy, sel doux. 




"~" 


Siranifare, 


Siram-pary^ sel de canne 
à sucre. 




Succre en caoee, 


Fare, 


Fary. 




Sud, 


Adcimou, 


Atsimo, 




Sud-ouest, 


Talakois, 


Talaotrà, de la haute mer. 




Suer, 


Mitignits^ 


Miliûitrà, 


Midinitra 


Sueur, 


LignitSy 


Linitrâj 


Dinitra. 


Suif, 


Menachene, 


Mena-kena, graisse. 




Suivant, 


Oric, 


Aràka, action de suivre. 




Suivre, 


Mangfioric, 


Maharaka, 


Manaraka, 


Suite, 


Fanghoric^ 


Faharahày action de 
suivre. 




— 


Fioric, 


Fiaraka, manière d'aller 
ensemble. 




Sujet d'un sou- 


Ontsinava, 


*Ontsinavai^), 




verain, 








Superficiel, ^eu 


Marive, 


Marivo, 




profond, 








Support, 


Vavaiy 


Baby, action de porter 





sur le dos. 



i. Vide supra, note 1, p. 251. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sod- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Supporter, 


Mivavni, 


Mibaby^ porter sur 
dos. 


le 


Supprimer, 


Manghasac, 


Manesotrâj 


Mânes 


— 


Afandrits, 


MandribViy épuiser, 


Mandi 


Supputer, 


Manhiacke^ 


Maniakaj compter, 


Manisi 


Sur, 


Ambone, 


Ambony. 




— le soir, 


Tacarive, 


Takanva, 




Silr, fidèle. 


Meinou, 


MinOy croire, 


croi 


— 


MoumeinoUy 


MominOy croyant, 


vrai 


Surdité, 


Marenhcy 


Marefiina sourd, 


Maren 


Surplus, 


Amhian, 


Ambiâ plus de. 


AmbiQ 



Surdité, 


Marenhe, 


Surplus, 


Amhian, 


— 


SisGy 


Sus, or sus, 


Acore, 


Table, 


Angharaio, An- 




garato. 


— d'échiquier. 


Fanghaa, 


Tableau, por- 


Tsara oulon^ 


trait. 




Tache, 


LehotSy 


Tacher, 


Mahaleots, 


Taciturne, 


Douroudou' 




rou, 


Taillable, 


Makahenza, 


Taillant, 


Voir « Tran- 




chant ». 


Taille sur le 


Fahenza, 


peuple, 




Taille, coupure, 


Fere, 


Tailler, impo- 


Mamahenza^ 


ser le peuple, 





Sisa, le reste. 

Akôrcy comment, 

Angaratay feuilles ser- 
vant d'assiette. 

I^anga, espèce de jeu de 
dame. 

Sarih'olona, portrait de 
quelqu'un, 

Leotrâf saleté, 

Mahaleotrây pouvoir 
souiller, 

JolOy debout et immo- 
bile. 

*Mahaha§a, pouvoir 
payer le dixième, 



^Faàasa. 



Akory 



Loto, 
Makal 



iyM& C 



Ferij. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien 


Oriental moderne. 


Arabe, SonahUi 


Tailler, couper, 


Manapa, 


Manapaka. 




Tailleur d'ha- 


Ompanzaits, 


Ampanjaitrà, 


Mpanjaitra, 


bits, 








— de pierre, 


OmpanahoutOy 


Ampanapaka vato, 


Mpanapaka va- 
to. 


Tailloir de bois, 


Acala, 


Akalana, billot en bois. 


Taire (se), 


Manxssi, 


Manisy, mettre, placer. 




Talc, 


Herecherech, 


Herikaf rouille. 




Talon, 


Tomits, 


Tomotrâ. 




— 


Tommits, 


— 




Talonner de 


Manghoric, 


Maharaka, suivre. 


Manaraka. 


près, 








Tamarin, 


MoniémontSy 


Monty, 




Tambour, 


Azoulahe^ 


Hazo-lahy, 




Tambouriner, 


MivangOy 


MivangOy battre. 




Tambourineur, 


Ompivango, 


Ampivango, 


Mpivango. 


Tandis, 


Anrac, 


Andraka, jusqu'à. 




Tanière, 


Lacatay 


Lavakafy fosse. 




Tant soit peu, 


Chelecheie, 


Kelikely, un peu. 




Tante mater- 


Rakavave an 


Hahavavin-dreny, sœur 




nelle, 


rené, 


de la mère. 




— paternelle, 


Anaeave enrai. 


Anakavin-dray, sœur du 
père. 


Anabavin-dray. 


Tantôt, 


Lehane, 


Laha, lorsque, 


Raha, lorsque. 


— après, 


Moramora, 


Moramora, doucement, 


Moramora. 


— avant. 


A cache ho. 


Anikeheo, il n'y a qu'un 
instant. 




Tapinois (en), 


Firepac, 


Firepakay action de flé- 
chir jusqu'à terre. 




Tapisser en 


Marnera, 


Mameraka, étaler. 




haut, 








— 


Manemels, 


Manemitrâ, tapisser. 


Manemitra. 


— en bas. 


Mandafiche, 


Afandafika, étendre par 
terre. 




Taquin, 


Macheh, 


Mangalhay, taquiner. 
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Malgach* Sad- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili 


Taquin, 


Mat sise y 


MatsitsOy acide, agaçant 
les dents. 




Taquinerie, 


Haquai, 


Haihay, plaisanterie. 




Tardif (homne), 


Vaca, 


Vaka, lâche, mou. 




— 


MalemboUy 


Malemy, mou. 




Tardivement, 


Vacalia, 


Vaka lia y démarche 
molle, sans énergie, 


Vaka dia. 


Targe on roodache, 


Ampingka^ 


Ampinga. 




__ 


Fara, 


Far a. 




Tarière, 


Fandohachy 


Fandoaka. 




Tasse à boire, 


Fingue, 


Finga. 




— 


Mohongue, 


*Mohohy, 




Tâter, 


Andrame, 


Andrahay essai. 




Tâtonner, 


Mitsapatsapaj 


Mitsapatsapa, tâter fré- 
quemment. 




Taureau, 


Anghombe lahé, 


Anombi'lahy y 


Ombi-lahy. 


Tavernier, 


Ompivangko 


Ampivangan-tsiky, mar- 






siche. 


chand de vin. 




Taxe, 


Saze, 


Sazy, amende. 




__ 


Honere (0, 


Hetra, impôt. 


Hotra, 


Teindre, 


MandrechetSy 


Mandrehitrây colorier. 


Mafidrehitra. 


— en bleu. 


Mandrehets 
chissoUy 


Mandrehitrâ maitso. 




— en jaune, 


Mandrehets chi- 
ribisi, 


Mandrehitrâ kiri-bitsika. 




— en noir. 


MisooCy 


Misoka, être teint en Doir. 




— en rouge. 


Mamahats, 


*Mamahairà, 




___ 


Manonzits, 


Maningitrâ, teindre. 




— en vert, 


Mandrehets 
atretre. 


Mandrehitrâ *atretre. 




— en rose, sei- 


ManhonzitSy 


Maningitrâ, teindre. 




che ou Mtres, 









1. Eonere est vraisemblablement la forme infixée ancienne hf}netra du 
moderne hetfa. 



Digitized by 



Google 



264 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Teint. 
Teinture, 

Teinturier, 
Téméraire, 

Témoignage, 

Témoigner, 

Témoin, 



Tempe, 

Tempéré en sod 

boire. 
Tempête, 
— (souffler en), 
Tempie, 



Temps, 

— bon, 

— beau, 

— à venir. 



— passé, 

— présent, 

— (passer le), 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Miherets, 

Fandrehets, 

Ompandrehets^ 
Massihiy 

Chahada, 

Misahada^ 

Saada, 

Sahada, 

Ompisahadaj 

TanguiUinguil 

lin, 
Tsimahac, 

Hivouts, 
ManrivoutSy 
Lapay 
Tranghfissan^ 

drian^ 
Anrou, 
Anrou soa, 
— maliouy 
Afara, 
Ho atn, 
Taunanc^ 
Afac, 
Taloha^ 
TaunafaCj 

Izane vezane, 
Taunito, 
Mikire, 
Mandinghe, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Mirehitrây être colorié, 

Fandrehitrâ, ce avec 

quoi on colorie, 

Ampandrehitrâf 

Masahy, 

Sahada, 

Miêahaday être témoin. 

Sahada^ témoignage. 

Ampisahada. 
Hirika, 

Tsy mahaka^ qui n'est 

pas intempérant. 
Rivotrày 
MandHvotrây 
Lapdy palais. 
Tranom-pisandriâ. 



Marina. 
Arabe, Sonahili. 

Mirehitra. 

Fandrehitra. 

Mpandrehitra, 
Mahasahy^ être 

hardi. 
hl^ iahâda. 



Fihirifana. 



Rivotra. 
Mandrivotra. 



Andro, jour. 

Andro soa^ bon jour. 

Andf'o rnalio, jour pur, Andro madio. 

Afara^ après. 

Ho avy, à venir. 

Tôna ahy^ l'aoBée à venir, Taona any. 

Afakay écoulé. 

Talohaj auparavant. 

Tôna afaka, Tannée Taona afaka. 
écoulée, 

Izany. 

Tôna ito, cette année, Taona ilo. 

Mihiray chanter. 

Mandiflyy attendre pa- 
tiemment. 
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Malgache Sad- 


Malgache Sad- 




Oriantal ancien. 


Oriental moderne. 


Temps (un au- 


Anrou afe. 


Andro hafa^ un autre 


tre). 




jour. 


— (un peu de), 


Moramorai, 


Moramora, douceme 


— (long-), 


Ella, 


Ela, longtemps. 


— (long — au- 


Ella cdoha^ 


Ela aloha, longtei 


paravant), . 




avant. 


— (ne soyez 


Aca hella^ 


Aka ela! 


long-). 






— (quelque), 


Vetechete, 


Beiibety^ à Tinstant, 


Tenaille, 


Fitaric me y 


Fitarikay Tinstrun 
avec lequel on t 
t?î/, le fer. 


Tendon, 


Ozats, 


OzatMy nerf, 


Tendre, éUodre, 


HavelaVy 


Velatrây action d'él 
dre, 


— (où Uodez-Toos. oii 


Ouaisoy 


Ho aizaf où allez- (i 


allez-TOQs), 






Tendre, 


Malesme, 


Malemy, mou. 


Tendron de 


Raven-soufiy 


Raviri'tsofyy feuille 


Toreille, 




Toreille. 


Tendu, raidi, 


Fatals^ 


Fatairâ, ferme, soli( 


Ténèbres, 


HidzU 


Izinay 


— 


Maidzin^ 


Maizina, obscur, 


— 


Pecalen, 


Pek'alina, la nuit fi 


Ténébreux, 


Maidzi, 


Maizina, obscur, 


— 


Maidzain, 


— 


Tenir, 


Mitanuy 


Mitanay saisir. 


— 


Mitanen, 


— 


— tiens, regirdel 


Inrou mizaha! 


Indro mîzàka! 


— bon, résis- 


Mifaiats, 


Mifaiatrâ, tenir bon 


ter, 






— ferme, 


MifatalSy 


— 


— tenez bon, 


Fatare anau- 


Faiaro anareo! 


vous autres! 


reof 




— (se — deboal), 


Miisanganj 


Mitsangana. 
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Merina, 
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Malgache Snd- 
Oriental ancien. 

Ténu, délié, Manifi, 

mince, 
Termes, pa- Ventenbou- 

rôles, lanh^ 

Terra mérita. Tametame, 



Terre, 

— à potier, 

Tertre, 

Testateur, 
Testicule, 

Tête, 



Tane, 

Tane mora^ 
Tane lit^, 
Toucontane, 

Voir « Témoin ». 
Voalatache, 

Loka, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Manify, 
Ventim^bolahay 

Tamotamo^ safran des 

Indes. 
Tany. 

Tany môra, 
Tany lilrâ, 
Toko'iany, parcelle de 

terrain. 

Voan-dataka, fruil de la 

verge. 
Loha. 
Avof élevé. 



Merina, 
.Arabe, Sona^li. 



Venlim-bolana. 



Tany mora, 
Tany ditra. 



— (devant de la), Evohevo, 

— (derrière de Voir « Nuque ». 
la), 

— (sommet de Fohots boulon^ Vôhom-bolOy le dessus 
la), des cheveux. 

Téter, Minono^ Minono. 

Téton, A'ono, Nono, mamelle, pis, 

sein. 

Thésauriser en MirokenchetSy MirakitM, thésauriser, 
doQX lieni (sic), 



Tiède, 
Tiédeur, 



Marets, 
HaretSy 



Tien, Taminau^ 

Tiens! Taneho! 

Tiens bien ! Fatare! 

Tiens, prends! Sambouri! 
Tiercelet, HidsichidsiC' 

que, 



Maritrâ, 
Aritrâ^ 

Aminao^ à toi. 
Tano, saisis ! 
Fataro! 

Samboryy prends ! 
Hitsikitsika, crécerelle, 

Tinnunculus newtonii 

Gurn. 



Mirakiira, 

Maritra. 
Aritra^ conva- 
lescence. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


Merina, 




OrienUl ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Soua^ili. 


Tige d'herbe, 


Vouliahfits^ 


Volin'ahilrâ, pied d'her- 
be, 


Vodin'ahilra, 


_- 


Voulihahets, 




TiUac, 


Farafaraj 


Far a f ara, pont. 




Tintement, 


Hintsihintsi, 


Hilsikitsika. 




Tinter, 


Mihintksihintsi, 


Mihitsikitsika. 




Tirage, 


Tarihi, 


Tarika, action de tirer. 




Tire (toBt d'ooe), 


Miramira^ 


Miramira, h peu près 
semblable. 




Tirer qaelqi'BO, 


Mitarihi, 


Mitarikay traîner, tirer. 




— à la un, 


Hofat€y 


Ho faty, il ^ est sur le 
point de mourir. 




— à la rame. 


Mivehy 


MivBy ramer, 


Mivoy, 


— en poussant 


MitohOy ' 


Manongotrâf saisir par 




du pied. 




le pied. 




— une arque- 


Mitsifitse am- 


Mitifitrâ ampingaratrây 


Mitifitrâ am- 


busade, 


pingaratsiy 


tirer un coup de fu- 


pingaratra. 


Tisser, 


Manenouy 


Manèno, 


Manenona. 


Tisserand, 


Ompanaho hou- 


Ampanao horo, fabri- 




. 


rou, 


cant de toile. 




— 


OmpanenOf 


AmpanenOy 


Mpanenona. 


Tissu, 


Hanenou, 


Faneno, 


Fanenona. 


Toi, 


AnaUy 


Anao, 


Hianao, 


Toile, 


Hourou, 


Horo, petit morceau 
d'étoffe. 




Tombeau, 


Lavacha, 


Lavaka. 




— 


Fassan, 


Fasây Fasana. 


Fasana. 


Tombé, 


Latsat, 


Latsaka. 




— 


Lavou, 


Lavo. 




Tomber, 


LatsaCy 


Latsaka, tombé. 




— 


LavoUf 


Lavo, tombé. 




— 


Rarac, 


Raraktty répandu. 




Tondre, 


Manhete^ 


Mnhetyy 


Manety. 


Tondu (être), 


Mihete, 


Mihety. 





Digitized by 



Google 



268 



DICTIONNAIRE DE LA LANGUE 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Snd- 
Oriental moderne. 



Merina. 
Arabe» Souabili. 



Tondu, 

Tonneau, 
Tonnelier, 

Tonner, 

Tonnerre en 

mer, 
— sur terre, 

Torche, 
Torcher, net- 
toyer. 
Tordre du fil, 
Tortillé, 

Tortiller, 



Tangourigouri, Voir « Pelé, tondu de 

près ». 
Vata^ Vaira, coffre, Vaia. 

Ompanaho va- Ampanao valrUy menui- Mpanao vata 

ta, sier, 

Micoudoudou, MikoirokotrOy iMikotrokolro- 

ka. 
Coudoudou, Kotrokotro, tonnerre, Koirokotroka. 

VaratSy Varatrâ^ Varatra, 

Coudoudoue, Kotrokoiro, Koirokotroka . 

Sara, Jiro, bougie. 

Mi fa fa. Mi fa fa, balayer. 

ê 

Manghendra, Manendry, filer le coton. 

Miforeporeh, Miforiporitrâ, être plié Miforiporitra, 

fréquemment, 
MamoreporeCy Mamoriporitrày plier Mamoriporilra. 

fréquemment. 



Tortu, 


Melouc, 


Metoka, courbe. 




Tortue à écail- 
le, 
Tortue de mer, 


Ossincare, 


Sôkatrâ't petite tortue, 


Sokatra. 


Fanou, 


Fano. 




— de terre. 


Hiliintsocay 


Kely sôkatrà, petite tor- 
tue, 


Kely sokatra 


— 


Chilintsocac, 


— 




Tôt, 


Mora, 


Moray facile, 


M or a. 


— 


Sahalij 


Sahadxjy déjà. 




Toucher (le), 


Manapasupa, 


Mitsapa, toucher. 




— 


Mazapasapa, 


— 




"""" 


Fanapasapa, 


Fitsapà, action de pal- 
per, 


Fitsapana. 


Toucher, 


Milsapa, 


Mitsapa. 




^"~ 


Mazapazapa, 


MitsapaUapa, toucher 
fréquemment. 
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Malgache Sud- 


Merina, 




Ori«ntal ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souatiili. 


Toucher le bé- 


Manroua an- 


Mandroa ahomby, p 


Mf » /._ 


tail. 


ghqmbe, 


ser devant soi 1 
bœufs, 




Touffu (arbre). 


Hazou missi ra- 


Bazo misy ravina, a 






vent, 


qui a des feuilles 




Toujours, 


Andracaiay 


Andrak'alina, jusqi 
soirU). 




Tour (un), 


Haihaiy 


Haihay, capable de. 




— du soleil, 


Lalan nimas" 


IMan*ny masoandn 






souandrOy 


chemin du soleil. 




Tourbillon, 


Rivouts, 


Rivoirà, vent. 




— 


Talion, 


Taliô. 




Tourner, 


Manaroutse, 


Manarona, entourer 




— 


Manonc, 


Miorika, remontei 
courant. 




— à Tentour, 


Miolac, 


Miolaka, être sinue 




— 


MiholaCy 


— 




- (se), 


Mitoulic, 


Mitolika, revenir sui 
pas, 




Tournoyer, 


Mihoiac, 


Miolaka, être sinuei 




Tourteau (pain 


Moufe, 


Mofo, pain. 




sous la cendre). 








Tourterelle, 


Limonhy 


Domohihay 




Tous, 


Abi, 


Aby, 




— 


Marame, 


* Maramay être n 
breux. 




Tousser, 


Milalaits, 


Milalaitfâ. 




— 


Missatre, 


Misaira, 




Tout, 


Abi, 


Aby, 




— 


Avi, 


Avy. 





1. Ou plutôt '.jusqu'à (un nombre) innombrable, Alinn 
nuit, dix mille et innombrable. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonahili. 


Tout, 


Abitonlouij 


Aby tontoloj tous, entiè- 
rement tous. 




— un de m^ty 


Mira y 


Mira, semblable, égal. 




Toutefois, 


Feha, 


Fa, car. 




Toux, 


LalaitSf 


Lalaiirà. 




Trace d'un 


Lianoulou^ 


Lian'olo, 


Dian'olana, 


homme, 








Traducteur, 


Ompamalichi, 


Ampandika, 




Traduire, 


Mamalichiy 


Mandika. 




Trafic, 


Fivarots, 


Fivarotrâ, ce qï'oB îiid, 


Fivarotra. 


Trahi, 


Finitache, 


Finitaka. 




Trahir, 


Mamitacgy 


Mamilaka, 




Trahison, 


Fitacg, 


Fitaka. 




Train d'oD grand, 


Acanza, 


*Akanja. 




Train ou trace 


Lia, 


Lia, pas. 


Dia. 


d'une bête, 








Traîner quel- 


Tarihiy 


Tarika, action de traî- 




que chose, 




ner. 




— (se), 


Mirepac, 


Mirepakay traîner jus- 
qu'à terre. 


Mirefaka, 


Traire une Tiche, 


Maneretamane, 


Manety tamana, 


Mitery tamana- 


Trait, ligne. 


Liha, 


Lia, pas, trace. 


7fU« 

Dia. 


— , javelot. 


Fitorache, 


Fiioroka, ce qu'on lance. 


» 


Traitable, 


Mamei, 


Mamy, doux, agréable. 




Traite, voyage 


MamangUy 


Mamangaiy faire du com- 




pour mar- 


. 


merce. 




chandise, 








Traité, accord, 


Fiefa, 


Fiefâ, action d'aboutir à, 


fie fana. 


— d'histoire, 


Talili, 


Talily, histoire, tradi- 


Tadidy. 



Traiter la paix, Ampouvare ni 
fiefa, 

1. Vide supra, noie 1, p. 102. 



tion, 
Mampovatra ny fie fa, 
faire sapporter la paix (0. 



Digitized by 



Google 



DE MADAGASCAR 2^4 

Malgacho Sud- Halgach* Sud- Marina, 

Oriental ancien. Oriental moderne. Arabe, Souatiili 

Traître, Mamitac^ Voir « Trahir ». 

— Ompamiiache, Ampamitaka, Mpamitaka. 
Trame d*ua lis- Famaka, Famahanà, Famahanana. 

serand, 
Tranchant d'un Lela nhi antsi^ Lelan*ny antsy^ la lan- 

couteau, gue du couteau. 

Tranchant, ef- Marangkitse^ Marahilrày Maranitra, 

filé, 
Tranchée de HiiouchitouCy Hoiikolika. 

ventre, 

— (être malade Manghitouchi- Mahotikoiika, 
de), touCy 

Trancher, Tapa, Tapaka^ coupé. 

— Manapuy Manapakdy couper. 

Tranchoir, Acala, Akalana^ un billot. 

Tranquille, Mètre, Mandryf être en paix. 

Tranquillité, Tratrou, TratH, calme (la mer). 

Transcrire, MampanoratSy Mampanoratfâ^ faire Mampanora- 

écrire, ira. 

Transfigurer, Mampitsara^ Mampisary, faire res- 
sembler à. 

Transi de froid, Manare, Manaray avoir froid. 

— Mate manare, Maty manara, il est mort 

d'avoir froid. 

Transporter, Mampitondre, Mampitondra, faire por- 
ter. 

Travail, ffassa^ Asa. 

— (être en — Mihenpthre (m), Miteraka, enfanter, 
d'enfant), 

Travailler, Mihassùy Miasa. 

— son ennemi, Manhetsechetse Manetsiketsy rafy tena^ Manetsiketsika 

rafe tenghe^ agiter fréquemment rafy tena. 
Tennemi, 
Travers, Tsivale, Tsivalahay traverse, Tsivaiana. 

— (regarder de), Mangharec, Mangarika, 
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Malgach* Sud- 


Malgacha Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Traverse, fâ- 


fatsihia. 


*Falsia. 




cherie, 








Traverser, 


Mandica^ 


Mandika . 




— 


Mitaha^ 


Mita^ passer à gué. 




— 


Mitsac, 


Mitsaka^ passer l'eau. 




Trébucher, 


Lavou^ 


Lavo, tombé. 




— 


Latsac, 


Latsaka, tombé. 




— 


Mivaringy 


Mivarihay tomber, 


Mivarina, 


— (faire). 


Haronze, 


Ronjy, ftctioD de boBScoier, 


Ronjina. 


— 


Mandonzé, 


Mandronjy, bousculer, 


Mandronjina. 


Trébuchet à 


HevGj 


Hemba. 




prendre les 








oiseaux, 








Trébuchet à 


Filandzay 


Fandanjâ, 


Fandanjana. 


peser l'or, 








Treille, 


Haiouc^ 


Aloka^ abri contre le soleil. 




Treize, 


Tellou amani' 
foulo^ 


Telo amby ny folo. * 




Tremblant, 


Fanghourou- 


Fangorohoro, tremble- 


Fihorohoroana, 




hourouy 


ment, 




Tremblement^ 


Hourouhourou, 


Uorohoro, 




— de terre. 


Hourouhourou 
nitane, 


HorohororCtany. 




Trembler de 


Manghourou- 


Mangorohoro, trembler, 


Mihorohoro. 


froid. 


hourou, 






— de peur, 


Manghourou- 


Mangorohoro taitrà, ta- 


Mihorohoro lai 




kourou taitse, 


hotrâ, 


trUy tahotra 




tahotse, 






Trempe d'une 


Loch nih antsU 


Lohan'ny antsi-lava^ ac- 




épée, 


lavay 


tion de laisser trem- 
per dans un liquide 
une épée. 




Tremper une 


Mandoch antsi- 


Mandoha antsi'lava^ lais- 




épée. 


lavtty 


ser tremper une épée 
dans un liquide. 
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Malgache Sad- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriontal ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sona^lL 


Tremper dans 


Halouche enra- 


Lona an-dranoy action 




l'eau. 


nouy 


de laisser tremper 
dans l'eau. 




Trente, 


Tellopoul, 


Telom-polo, 


Telopolo. 


— 


Teloupoulou, 


— 




Trentième, 


Fahatellopoul, 


Fahatelom-poloy 


Fahatelopolo. 


Trépas, 


Fate, 


Fatyy cadavre. 




Trépassé, 


Mate, 


Maty, il est mort. 




Trépasser, 


Ho fate, 


Ho faty, il mourra. 




-^ 


Miati ainghj 


Mialy aina, lutter pour 
la vie, 


Miady aina. 


Trépigner, 


Mitsehéy 


Mitrifanay se démener, 
s'agiter. 


Mitrifana. 


Très, 


Ambikarriy 


Ambiày plus de, 


Ambiana. 


— 


Loloham, 


Loana, trop. 




— 


LohalSy 


Loatrâ, trop, 


Loalra. 


— beau, 


Maliou lohats^ 


Malio loatrây 


Madio loatra. 


— bien, 


Soa lolohan. 


Soa loana. 




— bon. 


Soa lohatSy 


Soa loatrây 


Soa loatra. 


— cher, 


Sarotse lolo- 
hariy lohats, 


SarotM loatrây 


Sarotra loatra 


— excellent. 


Ambian lohats y 


Ambiâ loatfà, très au- 


Ambiana loa- 






dessus de, 


tra. 


~ fort, 


Mahere lohats y 


Mahery loatM, 


Mahery loatra. 


— loin. 


Lavitse lohats. 


Laviirâ loatrây 


Lavitra loatra. 


Trésor, 


Marofehaiy 


Maro fehenay qui a beau- 
coup de sujets, 


Maro fehezina. 


Tressaillir de 


Tahilscy 


Tailrày saisi par la peur, 


Taitra. 


peur. 








Trêve, eessitioQ de 


Mandambey 


Mandembyf abandon- 




guerre, 




ner, déserter. 




— 


Mandantsac 


Mandatsakay faire arri- 






ambcy 


ver; lembyy abandon- 
née (la guerre). 





18 
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Malgach* Sud- 
Oriental anoi«n. 



Malgach* Sud- 
Oriental moderne. 



Trêve (faire), Mandambej Mandemàyf abdiadon- 



Marina, 
Arabe, Souat^ili. 



ner. 



Triangle, 

Tribord, 

Tribulation, 

Tribut, 



— d'altigeaDci, 

Tributaire, 

Trier, choisir, Mifiliy 

Triomphe, Senghey 



Voulihene, 
Ompahendza^ 



Triompher, Afitsengue^ 



Tripe, 
Triple, 
Tripler, 

Triste, 

Trois, 
Troisième, 
Trogne, 
Trompé, 

Tromper, 



Tellouiourouy Telo zoro, 3 angles. 

Acavenne^ An-kavahay à droite, An-kavanana. 

Orefoh, Ôri-fôy affligé dans le Ori-fo. 

cœur, 
Tendre-hane^ Tendri-hany. 

Fahendza^ *Fahaiaf dixième, ïj^ 'aèray dix. 

Fo/t-Acna, Vodi-hena (0. 

*Ompakaia. 

Mifily, choisir, Mifidy. 

6'enj^i/, fierté, sans-géne, Saingy^ hon- 
neur, fierté. 
Misengyy se prévaloir, Misaingy, être 

fier. 
Tsinay, 

FahatelOf troisième. 
Mangkatellouy Maninttlo, faire pour la Manintelo. 

3« fois, 
Ore, Ôry, 

RavoUj RavOf content, joyeux. 

Tellou, Tehuy Telo. 
FahateiloUj Fahatelo. 
Lahatse, Lahara^ visage. 

Minaiy Minena^ être effronté. 

FinitaCj Finitaka. 

Mampinaiy Mampinenay rendre ef- 

fronté. 
Mamereverey Mameryy ruiner, perdre, 
Misourousou" MiUoriaka (2). 
rouy 



Sinahi, 
Fahatellou, 



Ory. 



1. Litt. : le derrière de la viande. Partie postérieure du bœuf réservée 
au souverain.' 

2. Faire le complot de se vendre tour à tour comme esclave en trom" 
pant Tacheteur. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Tromperie, 


Sinaiy 


Sinena f 




Trompette, 


Antsiva, 


Antsivaj coquillage ser- 
vant de trompette. 




Trompette, (jonêr Manghantsiva, 


Manantsiva^ sonner de 




de la), 




Vantsiva, 




— (qui joue de 


Ompanghantsi^ 


Ampahantsiva. 




la), 


ve. 






Trompeur, 


Ompinaiy 


Ampinena^ celui qui est 
effronté. 




— 


Mamerevere, 


Mameryy ruiner. 




Tronc d'arbre, 


Foutoncazon, 


Foton-kazo, 




— 


Vouliazotij 


Volin^kazOy souche 
d'arbre. 


Vodin-kazo. 


Tronquer, 


Tapa, 


Tapa, coupé, 


Tapaka. 


Trop, 


Lohatse^ 


Loatrâ, 


Loatra. 


— 


LohatSj 


— 




Troquer, 


Manacalouy 


Manakaloj échanger. 




Trot, 


Lahintoche, 


Lahintoky. 




Trotter, 


— 


— 




Trou, 


Lohachey 


Loaka, 




Trouble, okscor, 


JUahidziy 


Maiziha, 


Maizina. 


— (eau). 


Ranou maloute, 


Rano malotOj eau sale. 




Trouble, gaerre, 


Fihali, 


Fialiâ, 


Fiadiana. 


Troublé, 


Biribiri, 


Biribinj, action de rooler. 




Troubler, 


Mahabiribiriy 


Mibiribiryy rouler. 




Trouer, 


Mandohache, 


Mandoaka. 




Troupe, 


Acanza, 


Akanga, peuple. 




Troupe d'éelaireurs 


SouvouCj 


Sovokay surprise, at- 




poer eibnsetde, 




taque subite. 




Troupeau, 


Fanrouay 


Fandroa, cê qu'on pousse 
en avant, 


Fandroaka. 


Troupeau de 


Fânrouhan an» 


Fandroak'ahombyy 


Fandroak'om- 


bœufs, 


ghombe^ 




by. 


Trousse, car- 


Trangho fale. 


Irahom-paly, maison de 




quois. 




la flèche. 
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Malgache Snd' Malgache Sud- Menna, 

Oriental ancien. Oriental moderne. Arabe, Sooaaili. 

iser, Basisi, Sisy^ action de redres- 

ser. 

Mitouvorenghy Tovotrà^ aussi haut que. 

ré, Hita^ Bita, 

^er, Mahita, Mahita. 

lement, Ompivoule^ Ampivolanay celii qui |)arie. 

, Lambouvave, Lambo'vavy, 

mpératif), Vounouho, Vonoy. 

Vounouhe, Vono^ action de tuer. 

— Mamounou^ Mamono. 

3 — soi- Mamounou ten- Mamono teha, Mamono tena. 

me), ghe, 

mtre-), Mifamounou, Mifamono, 

ilte, BissoUf Bitsaka, BiUakaj action 

de fouler aux 
pieds, 
ir, Ompangadza, Ampahahy^ celui qui Mpanahy. 

prend soin, 

— OmpangharaCy Ampaharaka, celui qui Mpanaraka. 

accompagne, 

I, Souli, Soly, flûte, flageolet, Sodina. 

i, Ompiandna ra- Ampiandriâ ratsy^ mé- 

tsi, chant gouverneur, roL 

mie, Fiandria ratti, Fiandriâ ratsy^ mauvais 

gouvernement. 

miser, Miandria ratsi, Miandriâ ratsy^ gouver- 
ner méchamment. 

e puru- Fers misinane^ Fery miéy nana, blés- Fery misy na- 

t, sure où il y a du pus, na. 

Iraiche, Raikuj Baiky, Iray. 

— yssa, /ia<i), Isa. 
pian), Biva^ ha^ bas, enfoncé. 

1. l%a s'emploie pour un quand on énumère les chiffres à partir du pre* 

lier. 
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Malgache Sud- 
Oriantal ancien. 


Malgache Snd- 
Oriental moderne. 


Merina, 
Arahe, SonahiU. 


Union, 


Miraichey 


Miraika, être unis. 


Miray, 


— 


Firaiche, ' 


Firaihana^ union. 


Firaùana. 


Unir, 


Miva, 


Miva, être abaissé. 




Unité, 


Firaiche, 


Voir « Union ». 




Universel, 


Abitoutoul, 


Abtfy tous, tout. 




•~" 


— 


Tontoloj tous, tout, en- 
tièrement. 




Urètre, 


Hilingy 


Kindx/y vagin. 




Urine, 


Hamani^ Ama- 


Amany. 




Uriner, 


m, 
Mamaniy 


Mamany. 




Us, coutume, 


FanaUt 


Fanô, 


Fanao. 


Usage, 


FanaUy 


Fanôy 


Fanao. 


Usé, 


Loné, 


Lony, faiblesse, impuis- 
sance, 


Lonika. 


User, 


Mandoné, 


Milony, être faible, 


Milonika. 


Usiter, 


Fanau maha- 


Farw mahazatrây coutu- 


Fanao mahaza^ 




zatSj 


me dont on & Tlialiitade, 


ira. 


Ustensile, 


Vara, 


Vatra^ coffre. 


Vata. 


Usufruit, 


SintaCj 


Sintaka, action de com- 


Sintakat action 






mettre un rapt. 


de se séparer 


Usure, 


SintaCy 


— 


de son mari. 


Usurier, 


Ompalaho sin- 


Ampanao sintaka, celui 






taCy 


qui commet un rapt. 




Usurper, 


Manamhouts, 


Misambotrâ, prendre, 
saisir. 


Misambotra. 


Vas-tu (où)? 


Ouaisa Hanauy 


Ho aiza anaol 


Ho aiza hianaot 


Va-t-en, 


Mandehan 


Màndêhânâ anao, 


Mandehâna Ma- 




anaUf 




nao. 


Vacation d'un 


Assanoulou, 


Asan'*olOt travail de 


Asan*olona. 


homme. 




quelqu'un. 




Vache, 


Tamane^ 


Tamana, 


Tamananay gé- 
nisse. 


— pleine. 


Tamane rnivoUy 


Tamana mivoa, génisse 


Tamanana ma* 






qui porte des fruits. 


moa. 
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Malgache Sad- 
Oriental ancien. 

Yache qoi De porte plos Valivoussits^ 

qneroDf&itcDgraiV 

ser à l'herbe, 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 

Valy vositrà, litt. 

épouse châtrée» 



Marina, 
Arabe, Sonahili. 

Vady vositra. 



Vacher, 


Ompanghombej 


Ampanaraka omby, celui 


Mpanaraka om- 






qui leeofflpigne les bœufs, 


by. 


Vaciller, 


Mietsechetse^ 


Mihetsiketsikay bouger. 




Vacque, 


Vaca, 


Vakana, perles. 






Vongbare^ 


Vohy, perles jaunes; va- 
ryl (comme) un grain 
de riz. 




Vagabond, 


Mavouze foh. 


Mavozo /o, cœur faible, 
lâche. 


Mavozo fo. 


Vague, 


Vatenhale, 


Vatah'alona, 




— 


Mouza, 


Onja. 


^y maoûdj. 


Vaincre son en- 


Manresse rafe- 


Mandresy rafilahy tena. 


nemi, 


lahé tenghej 


vaincre complètement 
son ennemi. 




— (savoir — sod 


Maharesse rafe- 


Mahareéy rafilahy teha, 




ennemi), 


lake tenghe, 


l'emporter complète- 
ment sur son ennemi. 




Vaincu, 


RessBy 


Resy, 


Resy, 


- (être). 


Miresse, 


Miresy, 




Vaisseau en terre, 


Sine, 


Siny, cruche. 




— séminaire, 


VihindaiaCj 


Vihin-dataka, testicules. 




Valeur, 


Tavouc, 


Tambyt gages, récom- 
pense. 




— 


Zoulouc, 


Zoloka. 




Vallée, 


Vale, 


Vala, entourage, parc, 
enclos. 




— 


Valle, 


— 




— 


Mivalle, 


Mivala^ être entouré, 
clos. 




— (cheminerlc 


Vale. 


Vaia, entourage. 




long d'une), 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonatdli. 


— (cheminer le 


MivaUf 


Mivalay être entouré. 




long d'une). 








— 


Mitsivale, 


Mitsivalâ, être en Imen. 


MitsivaUma. 


Van, 


Fanghahac, 


Fanahakay 


Fanahakay l'iis- 
traMt iToe leqiel 
01 ^pille. 


Vanité, 


Fichetra, 


Fihetf'ahetfâ, fierté, or- 
gueil. 


Fihetrahetrana. 


Vanner, 


MdnghahaCy 


Mahahaka^ 


Manahakay 
éparpiller. 


Vanneur, 


OmpanghahaCy 


Ampahahakay 


MpanahakaytiM 

qQi é|«rpille. 


Vanteur (van- 


Ompiheva, 


Ampieva. 




tard), 








■~" 


Ompissenghe, 


Ampisaingyj celui qui 
est orgueilleux. 




~^ 


MisocUy 


Mizihyy mizihitrâ. 


Mizihitrâ y être 
gonflé. 


— 


Mitsoka, 


— » 




Vapeurs, 


Mamouvouc, 


Mamovoka, couvrir de 
poussière. 




— 


TsembouCf 


Tsembokay évaporatîon. 




- (jeter), 


Mirahon, 


Mandrahôj être nua- 
geux, 


Mandrahona. 


Vaporation, 


Rahoriy 


Rahôy nuage, 


Rahona. 


Vaquer, s'em- 


Miassa^ 


Miasay travailler. 




ployer, 








— (être sans 


Manzouchy 


Dokay Dokoy seul, ne 




emploi), 




faisant rien. 




Variable, 


Ompiouvaj 


Ampiôva^ celui qui 
change. 


Mpiova. 


— 


Mirérerére, 


Miriry, être capricieux. 




Varier, diver- 


Mànghouva, 


Mahôvaôvay changer fré- 


Manovaova, 


sifier, 




quemment. 




—, être Twiable, 


Mihouvay 


Miôvay se transformer. 


. » 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Malgache Sud- 
Oriental moderne. 



Merina, 
Arabe, Souahili. 



Varier de pein- Manghouva so- Manôva sokitrâ^ chan- Manova soki" 



tare. 
Variété, 
Vase, 



chits, 
Houvaj 
Atipondre, 

Louvie, 
Finghe, 
Safe, 

Ontsinava^ 



ger de sculpture, , ira. 

Ôva^ action de changer, Ova. 

AmpondOj boite en cor- 
ne. 

Lovîa^ assiette. 

Finga^ bol. 

5 a /y, couvercle des 
plats. 

*OnUinavaW. 



— (grand), 

Vassal, 

Vautrer (se), Mandremandre^ Mandriandry , se cou- 
cher un peu. 

Vautrement, Tafandre, Tafandry^ couché. 

Veau, Saracj Saraka, veau séparé de 

sa mère. 

— (qui est de), Bene ni sarac^ Jienan'ny saraka, viande 

de veau. 

— (chair de), Ounoufe nih sa- Nofon'ny saraka. 

racy 

— qui tette, Sarac^ 



— qui mmm à Mota, 
manger, 

— qui ne tette Manompi, 
plus, 

— de 6 mois, Vari^ 



— de 1 an, 



Sacarif 



— de 18 mois, Loussey 

— de 2 ans, Tendreh, 
Végétatif, Fitsirich, 



Saraka y veau séparé de 

sa mère. 
Motaka, celui qui écume 

en mangeant. 
Miompy^ (celui qu'on) 

élève. 
Varivary, qui est à la 

moitié de sa taille. 
Sakanay (arrivé à) la 

moitié de Tâge adulte. 
LosOy un demi (bœuf). 
Tendrika. 
Fitsiriây action de prodiire FUsmana. 

de petites pousses, 



1. Vide supra, note 1, p. 251, 
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Malgache Sad- 


Malgache Sud- 


Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Sonat^ili. 


Véhément, 


Mahere, 


Mahery, être fort. 




Véhémence, 


Hère, 


Bery^ force. 




— (avec), 


Aminikére, 


Amin*ny hery^ avec la 
force. 




Veille, 


Fihirats, 


Fihiratrâf action de 
causer. 




Veille, le jour 


Anroutaloha, 


Andro mialohay le jour 




précédent, 




qui précédai. 




- (il est à h - 


Marichits ho le- 


Marikitrâ ho levona, il 




de ses iilkeors), 


VOfly 


est sur le point d'être 
perdu. 




Veiller, 


MihiraU, 


Mihiratrây causer. 




— toute Unuit. 


Mlhirats leha- 


Mihiraifà lahalinay cau- 






leriy 


ser pendant la nuit. 




Veine, 


Ozats masse^ 


Ùzatrâ; masayf petit, 


Ozaira. 


Vêler, 


Terac sarac, 


Teraka saraka, le veau 
est né. 




Velu, 


Maro vouUy 


Maro volo, beaucoup de 
poils. 




Venaison, 


FanghouroUf 


Fangoronâ, action de 
faire la chasse aux 
bêtes fauves. 




Vénalité, 


Familiy 


Family^ Famidy^ action 
de se vendre. 




Vendable, 


Hamiliy 


Amily, à vendre, 


Amidy. 


Vendange, 


Fitsango a- 


Fitsongoan'akitsy^ «etioo de 






chitSj 


cueillir les raisins. 




-(faire), 


Mitsango a- 


Mitsongo akitsy, cueillir 






chitSj 


les raisins. 




Vendangeur, 


Ompanaho si- 


Ampanao siky, faiseur 






chcy 


de vin. 




— 


Ompitsangou 


Ampitsongo akilsy, cueil- 






achitSf 


leur de raisins. 




Vendeur, 


OmpivarotSf 


Ampivaroirâj commer- 
çant, 


Mipvarotra. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 


iriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, SoualMU. 


HvarotSf 


Mivarotrâ^ faire du com- 
merce, 


Mivarotrâ. 


Hvarots ten- 


Mivarotrâ tehaj se ven- 


Mivarotrâ tena. 


ghe. 


dre soi-même. 




orna, zouma, 


Zômây 


l %^^\ al-djou- 
ma* a. 


lasin zomay 


Maêina zoma. 




alihe, 


Lalihy. 




langhourouy 


Mangorona. 




^assij 


Ast/y respect. 




^ihassiy 


Miasy, respecter. 




anghourouy 


Fangoronà. 




mpanghou- 


Ampangorona, 




rouy 






mpanghou- 


Ampdngorona, chuseor: ny 




rou nih dian 


Andriambahoaka^ du 




bahouhaCf 


roi. 




amoucatSy 


Famokairà. 




amoucatSy 


— 




amoucats, 


Mamokatfâ. 




mpamoucatSy 


Ampamokatrâ. 




ahalalihé^ 


Mahalalihy, 




ilihé, 


Lalihy. 




ombay mombe. 


Momba, aller avec. 




m. 


Avy, venant. 




iaviy 


"Miavyj venir d). 




natoui^ 


Avia aty, viens icil 




)a aviiif 


Soa avy izy, il est agréa- 
ble en venant. 




anau soa avi, 


Anao soa avy, to es agréa- 
ble en venant. 




anghino, 


Mahinof pourquoi? 


Maninona? 



n)y ne se conjugue plus dans la lançue moderpe et reste 
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Malgache Sud- 


Merina« 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili. 


Vent, 


Anghineh^ 


Ahina, 




•— 


Anghine, 


— 




— de la bou- 


Aïnh nih vava^ 


Aih'ny vava, souffle de 


Ain'ny vav< 


che, 




la bouche, 




Vente, 


FivarotSy 


Fivarotây 


Fivarotana 


Ventre, 


FananghanaCj 


Fanahanaka, matrice, 


Fananahi 
matrice. 


— 


Troc, Troch, 


Troka. 




— (rides du), 


Bomain troc, 


*Homain; troka, do min. 




— (cours du), 


Tsoracy 


Tsorika^ dyssenterie. 




- (petit). 


Hilahila, 


7/ai/a? le petit côté, la 
petite partie. 




— 


Bitahita, 


— 




Ventricule ou 


Rorobahé, 


Roroham-bahy , la panse 




panse, 




des boyaux. 




— 


Rorohabahéy 


V 




Ventru, 


Betroc, 


Be troka, gros ventre. 




Venue, arrivée, 


Fihaviy 


Fihaviây 


Fihaviana, 


Vôpre, 


Arive^ 


Hariva^ le soir. 




Ver, 


Olets, 


Ôtitrâ, 


outra. 


Ver à soie, 


Olets dandfiy 


OU' dandy y 


Oli'dandy. 


Verdoyant, 


FitsirichhazoUf 


Voir « Verdure ». 




Verdoyer, 


Mitsiric akets, 


Mitsiry ahitrâ, l'herbe 





Verdure, 



pousse. 
Mitsiric kazOy Mitsiry kazo, les arbres 

bourgeonnent. 
Fitsiric kazo, Fitsirian-kazOy boorgcOBoe- 

neot des arbres. 



Verge (membre 


VOUtOUy 


Vôto, 


viril). 






Verge, bâton. 


Anghira, 


Angiray baguette longue 
et fine. 


Verger, 


TavBy 


Tave. 


Verglas, 


Havénra, 


Havandra, grêle. 


Vergogne, 


Hengatse, 


Hehatrà, 



ffenatra, 
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Vergogne (qui 

a de la), 
Vérifier, 

Véritable, 

Véritablement, 

Vérité, 

— (en), 

Verjus, 
Vermine, 

Vermisseau,' 

Vermoulu, 

Vermoulure, 

Vérole grosse, 



Malgache Sud- 
Oriental ancien. 

Mengatsej 



Malgache Snd* 
Oriental moderne. 



Menatrâ. 



Merina, 

Arabe, Sona^L 

Menatra. 



— petite, 



Mahaio^ 

Ompito^ 
AdraeOy 

Voir « Vérita- 
blement ». 
Ramasse^ 
HaUy 
Olets, 
OletSy 

Mavourouchej 
Vourouchey 

,Amboua main" 
thi, 

Tontavata^ 



JfaAa^d, justifier, confir- Mahato. 

mer, 
T6, To. 

*Andrakô. 
TV), vrai, véritable, To. 



Rô mdiy, jus, suc acides, Ro mastna. 
Jlôy pou, Hao. 

ÔlitH, ver, Olitra. 

Mavoroka^ puant, fétide. 

Vorokay puanteur, dé- 
tritus. 

Am-boa maintyl là où 
il y a des boutons 
noirs. 

Tonta vataha^ le corps 
sent mauvais. 



Verot, 


Voir «Tirrotorie». 






Verrat, 


Lamboulahéf 


Lambo'laky. 




Verre de cris- 


Finghe hatsa^ 


Finga, bol; hatsay en 




tal. 




verre. 




Verrier, 


Ompivarots ha* Ampivarotf'âyii^uàkiii; hat- 






tsa, 


«a, de verre. 




Verroterie, 


Harai madiniCj 


Aria, perle; madinika, 
petite. 




Verrue (de la 


Olatse tangha^ 


Hôlatra , champignon ; 


Hola-tanana. 


main), 




ianâ^ de la main, 




Vers moi, 


Amico^ 


Atnikoy avec moi. 




— 


Aminahéy 


Aminayy avec nous. 




Verser, 


Manhelliny 


Manely^ répandre, 


Manely. 


— 


Manghelliny 


— 
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Malgache Sud- 


Malgache Snd- 


Marina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, 8oua|iili. 


Vert, 


MaitioUf 


Maitso. 




— 


MahiUoUj 


— 




Vertèbre 


du Taholandava, 


Taàlan-dava, l'os long, 


Taolan-dava. 


dos, 








— 


Taolen Hvala^ 


Taôlaha tsivalc^^^ l'os qui 


Taoiana tsiva- 






traverse, 


lana. 


Vertu, 


Fatsianda^ 


Fatsyf entourage; an- 






mottssif 


damosina^ du dos. 




Vertueux, 


Satriia, 


Satria, charitable. 




Vesse, 


SUcioutSf 


THtraj pet. 


Tritra. 


Vessie, 


Trincy 


Trinitriny, bosse. 




— 


Tantevanihey 


Tantavanidf 


Tatavia. 


— 


Tante bainia^ 


— 




Vêtement, 


Ttichiney 


Sikyy sikina. 




Vêtir, 


Mitsichinney 


Misiky^ misikina. 




Vêtu (bien). 


Soa misiekin. 


Soa misikina. 




— (mai), 


Vourout gain- 


SimbOy vêtement; rovi» 






hou (1), 


tM? déchiré. 




Veuf, 


MivantotSf 


Mivanioifây être adulte^ 


Mivantotra. 


Veuvage, 


FivantotSy 


Fivantolrâ, état d'être 
adulte. 




Veuve, 


MivantotSy 


Mivantoirây être adulte. 




Veux (je). 


Zaho mete, , 


Zahô mettff 


Izaho meiy. 


Viande, 


HanCy 


Hanxfy nourriture. 


Hanina. 


— cuite à 


la Varanga, 


Varanga^ rôti froid. 




graisse, 








Vice, 


Ota haratsiia, 


Ôta, faute; haratsiâf 
méchanceté, 


Haratsianaj ota. 


Vicieux, 


Ompanghota^ 


Ampahota^ celui qui 
commet des fautes. 


Mpanota. 


Victoire, 


Faharesse, 


Faharesena^ 


Faharesena, 



— Resse, Resi/y vaincu. Hesy. 

— Fanressehan, Fandreéehaj Fandresena. 

1. Sainhou est évidemment une faute d'impression pour saimbou. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 
Oriental moderne. 


Merina, 




OrienUl ancien. 


Arabe, SonahiU. 


Victoire, 


Tafinahaleo, 


Tafika, armée; nakaleo^ 
qui a eu assez de force 
pour vaincre. 




Victorieux, 


Ompaharesse, 


Ampaharesy^ celui qui 
est souvent vainqueur. 


Mpakaresy. 


- (être), 


MaharessCy 


Makaresy, l'emporter, 
vaincre. 




Vicluaille, 


Bane, 


Hany, 


Hanina, 


Vidange, 


Fanghelifiy 


Fanelezây action de ré- 
pandre, 


Fanelezana, 


Vide, 


Tsiarcj 


Tsiary, point du tout. 




— 


Lane, 


Lany, dont il ne reste 
rien. 




Vider, 


Manghelin^ 


Mahely, répandre, 


Manely. 


Vie, 


Ahinhj 


il tria, aina. 




— 


Hamory, 


Amôryy 


j^ *omr, âge. 


— (longue), 


Lava hamorif 


Lava amôryy 




Vieil, 


Antetsey 


Antitrây 


Antitra. 


Vierge, 


MiholBf 


Mihôly, être vierge, 


S, mwali. 





Ompihole, 


Ampihôlyy celle qui est 
vierge. 




^■~ 


Tsitacats dahé, 


Tsy taka-dahyy non at- 
teinte par Thomme. 




— • 


Tsi loac dahé 


Tsy loa-dahyy non per- 






amboukcy 


cée par rhomme ; am- 
boho f par derrière. 




Vif, 


Velomey 


Velona, vivant. 




— argent, 


Mangale voula- 


Mahala, qui enlève, fait 




• 


menay 


disparaître; volame- 
nay l'or. 




— 


Voula foute hi 


Vola-fotsy velona, ar- 






vellorriy 


gent vivant. 




Vigilant, 


Ompihiratse^ 


AmpihiratM, 


Mpihiratra, cdni 
qui oiTre les yen. 


Vigne, 


AcMtSy 


Akiisy. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sad- 


MeH] 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, S< 


Vignots, 


Haran^ 


Harana, corail, 


Harana. 


Vigueur, 


Heré, 


Hery. 




Vil prix, 


Vilickele, 


Vily kely. 


Vidy kei 


Vilain, avare, 


Machea^ 


Mahidy, 




—, sale, 


Maleotse, 


Maleotrâj 


Maloto. 


— 


VorerCy 


Voreryy souillé. 




Vilenie, saleté; 


, Lehotse, 


Leotrâ, 


Loto. 


Village, 


Tanaha, 


Tandy 


Tànânâ. 


Villageois, 


Ompambouléy 


ilmpam6o/i/,cultivateur. 


Mpambo 


Ville, 


Tanaha, 


Tanây village. 


Tânânâ. 


Vin, 


Toûachey 


Toaka, spiritueux. 




— 


Siche, 


5î%a), 


j^ kham 


— de coco. 


Harafe, 


Harafay eau de coco. 




— de miel, 


Siche tanteUf 


SikinUantelt/y vin de Diiel. 




— de palmier. 


Bouvouts, 


*Hovotrâ. 




— de sucre. 


TouachCy 


Toaka, rhum. 




— (faire du), 


Manichi, 


Maniky, 




Vinaigre, 


Sichemassey 


Sikijy vin; rwaij/, aigre. 




Vingt, 


Jtopouly 


Roam^polOf 


RoOr-polo 


Vingt-cinq, 


Ropoul lirai 


Roam-polo limy amby, 


Dimy arm 




ambiy 




polo. 


Vingtième, 


Faharopouly 


Faharoam-poloy 


Faharoa- 


Violent, 


Mahere, 


Makery, être fort. 




Violer une fille, 


Manaintac, 


Manintaka, séduire une 
femme. 




— la loi, 


Mandica fanauy 


Mandika fanôy violer les 
usages, 


Mandika i 


Violet, 


Ranauloti, 


Rano alaotrâ, (comme) 
Teau de la haute mer. 




— 


RanaulautSy 


— 




Violon (jouer 


Mamalihany 


Mamalihay jouer du va- 




du). 




liha, 





1. Siky est la forme apocopée du mot tombé en disuétude sikinary q 
se décompose en : si, préfixe nominal, et kinary de Tarabe ^.«jL kham 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Marina, 


Oriental ancien. 


Orienul moderne. 


Arabe, Sonahîli 


Ompakay mali- 


Ampahay mamaliha, ce- 




han. 


lui qui sait jouer du 
valiha. 




MivalicaliCf 


Mivalibalika^ changer 
sans cesse, 


Mivadibadika. 


AnoUloUf 


An'oloy qui appartient à 
rhomme, 


AfColona. 


Filouc n'am» 


FUorCampingarairàf ba- 


Filon' ampinga- 


pingaratse^ 


guette de fusil, 


ratra. 


LahaUe, 


Lahara. 




Anolohany 


An'oloaha^ devant, en 
présence, 


AfColoana. 


MitsifiUe, 


Mitifiirâ, tirer une arme 
à feu, 


Milifitra. 


Uinoufe^ 


Nofy, songe. 




Fissarif 


Fisaryy action de scru- 
ter, examiner. 




Missari, 


Misary, examiner. 




Mitsilic, 


Mitsilika, 


Mitsidika^ visi- 
ter ei fissut. 



Ma/e, Af(^fyi dur, solide. 

Maladif Malady, qui va vite, 

Malali^ Malaly^ qui va vite. Malady. 

Malachij Malaky^ qui va vite. 

Hambaney MaviOy leste. 

Ompivangaha- Ampivanga hany^ qui Mpivangahdni' 
ne, f&it commerce de nour- na. 

riture, 

Vellom, Velona. 

Mihahinhchele, Miaiha kely, vivre peti- Miaina kely. 

tement, 

yane, Hany, nourriture, Hanina. 

Vienghe, Miaina, Miaina. 

[fiveh^ Mive, ramer, Mivoy. 

^ndrouy Indro. Jndro. 
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Malgache Snd- 


Malgache Snd- 


^ Marina, 




Oriantal ancien. 


Oriental moderne. 


Arahe, SonatOU. 


"Voie, 


Lalambé, 


Lalam-be^ gnod chemin. 




Yoile d'un na- 


Laihe laye, 


Lay. 




vire, 








— (faire), 


Milaye, 


Milay. 




Voir, 


Mahita, 


Mahita. 




— 


ManalachCf 


Manalaky^ être visible. 




Voire 


Jzanené, 


Izany, 




Voisin, 


Marichits, 


Marikitfà. 





— Omparichits, Afnparikitrâ^ celui qui 

est voisin. 

— MifancarichiU y Mifankarikilrâ^ s'appro- 

cher mutuellement, 

être voisins. 
Voisinage, FarichitSy Farikitrâ, état d'ôtrer 

voisins. 
Voix, Biac^ Hxakay cris, 

— Biac bihaCy • Hiakiaka, cris fréqnenïs. 

Vol, larcin, Fangalatse^ Fangalatrâ, ce qa'oD tde, Fangalatra, 
Vol (d'oiseau), Fandrembouy Fandrembo. 
Volage, incons- Mireperepé, Mirepirepy, chanceler, 
tant, trébucher. 

— IVeay Nehaneha^ légèreté. 
Volée (parler à Mivoulanh Mivolahay parler; avôy 

la), avauy pour rien. 

Voler, dérober, MangalaU. Mangalatrà. Mangalatra. 

Voler (oiseau), Mandrembou, Mandrembo, 
Voleur, Mangale, Mahala, enlever, Manala. 

— des bois, Ompilampey *Ompilambo. 
Volontaire, OntsimazouioUy Tsy mazotOy celui qni B'est 

pas disposé à obéir. 
Volonté, Amoronpoy Hamoram^pô^ (louceur Hamoram-po. 

du cœur, 

— Amouronpohy — 

— Chinia, Ainia^ ce qui est fait vo- 

lontairement. 

J9 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- 


Merina, 


Oriental ancien. 


Oriental moderne. 


Arabe, Souahili 


Fiteia. 


Fitia^ affection. 




Zoutou^ 


ZotOy docilité. 


ZotOy zèle. 


Amini fiteia, 


Amin*ny fiiia^ avec Taf- 
fectioQ. 




Mandoua, 


Mandoa. 




it, tandoua^ 


Fandoavây 


Fandoavana. 


Tanau, 


AnaOy le vôtre. 




Mete, 


Mety, convenir, consen- 
tir. 




Miteia, 


Mitia. 




MazoulBy 


Mazoto^ être docile. 




Maiainhy 


Malaiha, refuser, 


Malaina, être 
paresseux. 


if), Meteho, 


Meteza, consentez 1 




Hanau (0, 


Anao^ 


Hianao, 


Rairainvaiou^ 


Rira vato^ murs en pierre, 


Rindrina vato. 


Hamanga, 


Vangoy commerce. 




Mânrato^ 


Mandranto, commercer 




« 


en voyageant. 




Mamangay 


Mamanga, faire du com- 
merce. 




Ompamangay 


Ampamanga, commer- 
çant, 


MpcLfifiduga. 


Onfanbahoûa" 


Antam-bahoaka hafa^ 




caf. 


celui qui est d'une 
autre peuplade. 




To, 


Tô, 


To. 


AminitOy 


AmirCny iô, avec la vé- 
rité, 


Amin'ny to. 


Andraco, 


*Andrakô. 





M. 7 donne la forme ^Ji-A hanao qui était encore en usage au 

c ^ ^ 

icle. On trouve quélqueFois une forme yJi^ \ ihanao dont le 

moderne hianao constitue une rare et curieuse métathèse. Cf. 
iai de grammaire malgache y p. 198, 
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Malgache Sud- 
Oriental ancien. 



Vue. 



Malgache Sod- 
Oriental moderne. 



Vulgaire, 

mou, 
Vulgairement, Talache, 



Vulve (lèvres falou^ ^ 
de la), 

— LavaCy 

— Jtoco^ 

— Sangou, 

— Siouc^ 
Y, Anih^ 



Hita, Hita, vu. 

Maifa^ Mahita, voir. 

Fanghente, Fahentyy action de re- 

garder. 
Oulon mara^ Olo maramoiX), indivi- 
dus qui sont Dombreni. 
Talaky, visible, en évi- 
dence. 
Falo. 



Meriûa, 
Arabe, Soual^. 



Lavaka^ trou. 

*Hoko. 

Tsoky, prépuce. 

Ahy, 



Any. 



Y a-t-il chose Anizo zaho ma- AhHzo zahô mahay ma' 

en quoi je haimanompo nompo anao, 

puisse se™, hanauy 
Yeux, Massou^ Maso, 

— Vodzihi, V^jihy, Voajiky, visage, aoj ouadjh, vi- 

sage. 

— égarés, Manghiloumas- Mahilo masOy yeux qui 

sou^ brillent. 

— étincelants, Massou mikere- Maso, yeux ; mirehitrâ, 

cherechy qui brillent. 

— mourants, Massou mihon- Maso midi>a, yeux qui 

va, ' changent. 

Zagaie, Coubabi, Kobaby, sagaie i Urge fer. 

— Couroutsouc, Korotsoka, sagaie à 

large fer. 

— Lefoy leffoy Lefo, Lefona. 

— Sembelahej Sambilaky, sagaie à 

longue pointe. 

1, Vide, note 2, p. 189. 
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Malgache Sud- 


Malgache Sud- Merina, 




Oriental ancien. 


Oriental moderne. Arabe, Soaahili, 


Zagaie, 


Fitorac, fia^ 
rachy 


Fitorakay lance de jet. 


Zélateur, 


OmpiharoUy 


Ampiaro, protecteur. Mpiaro. 


Zèle, 


tikarouharou^ 


Fiarovâ, action de pro- Fiarovana. 
léger, 


Zénit, 


Enfou, 


Anfo. 


Zéphip, 


Angincandre^ 


Ahin'andrefày brise AnvrCandrefa-- 




fou. 


d'Ouest, na. 


Zodiaque, 


Henabé, 


*Uenabe, 


— 


Henabeiy 


— 


— 


Zoraisciy 


Zoraisy. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 



L'indication de quantité de chaque mot du Dictionnaire aurait entraîné 
d'inutiles répétitions. En règle générale, les frissyllabes sont proparoxy- 
tons et les dissyllabes paroxytons. La quantité des proparoxytons, paro- 
xytons, oxytons et monosyllabes est la suivante : lâknnd, tômpôy pàpàky, 
tâvê, râ. 

P. m. Ce vocabulaire n*a pas été réimprimé. 

P. XXV, 1. 10. Au lieu de : devant la comonnet lire : devant consonne, 

P. XXVI. Au lieu de : Va bref est également oxyton, lire : Tô bref est gêné- 

ralement final - ahb zahb, je. 
P. xxxin, 1. 27, lire : monina, de la racine onina. 
P. XXXIV, 1. 21 : au lieu de J;->, lire : ^J-i ; I. 23 : au lieu de drery, lire : 

driry ; I. 26 et 29, au lieu de : hataovâ, lire : hataova, 

P. XXXV, 1. 1-2. Cette règle peut être considérée comme définitive. J'ai ré- 
cemment trouvé dans le ms. 2 du fonds arabico- malgache de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris, des formes verbales anciennes qui confirment 
entièrement ma conjecture : mahafahiia^ par exemple, qui est un 
composé de maha, préfixe verbal potentiel, et fahita, nom d^action dé- 
rivé du verbe mahita formé lui-même du préfixe verbal ma et de la 
racine hita. 

Und., 1. 7. Au lieu de monena, onina, lire : monitla, onina. 

P. 1, 1. 14-15, au lieu de : et les plus reculées de la terre. Aussi lire : 

et les plus reculées de la terre; aussi 

P. 6. 1. 2, au lieu de : c'est moins , lire : Vest moins. 

Ibid., 1. 10. Après Matatanes, ajouter : {Matatana, Merina : Matitanana), 

P. 8, 1. 2-3, lire : a-bohitrâ. 

Ibid,, dernière ligne. Au lieu de : làmtrâj ândânUhî, lire : lânUrdt ^n- 
dânîtrâ, 

P. 10, 1. 21, lire : hananreo, 

20 
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\ 12, 1. 14 : Matatanois est un dérivé à la française du malgache Mata- 
taûa\ut Flacourt emploie pour désigner les indigènes du bassin du 
Hatatana, le Matitanana moderne. 
?. 15 et 16 en haut de la 4« colonne. Au lieu de Souahali, lire : Souahili, 
>. 16, 3«» col., I. 20, lire : mifankaira. 
>. 20, 3« col., I. 11, lire : sàsony; 1. 19, lire : misàsony. 
?. 26, 3« col., 1. 11, lire : manetsiketsika; dernière ligne, ajouUr: razana, 

taxa, 
?. 27, 3« col., 1. 30, lire; miramM et 1. 32 : manUfâ, 
P. 28, 3« col., 1. 4, lire : aiolin\ 4« col., 1. 14, supprimer : o^ 'atn. 
P. 29, 3« col., 1. 1, lire : mmbsoka\ I. 4, lire : sbsohana', demlète ligne, 

lire : manamivà, 
P. 30, 3e col., 1. 1, lire : fanamiva. 
P. 31, 4e col., 1. 20, lire : fivorian, 

P. 34, 3e col., 1. 4, ajouter : taônâ; 1. 12, ajouter : razana, raza. 
P. 37, 3« col., I. 23, lire : haninâ; 1. 27. lire : manôsoka. 
P. 38, 3« col., l. 18, lire ; haninâ, 
P. 40, 2« col., I. 32, lire : azonorouts. 
P. 41, 3« col., 1. 14, lire : hazom-^asika. 
P. 45, 3« col., 1. 28, lire : soratrâ; 2« col., 1. 29, lire : foutoue. 
P. 46, 4« col., 1. 1, supprimer : c>^ *û^^» ^^®- 
P. 48, 36 col., 1. 22, lire : manandranâ, 
P. 51, 3« col., 1. 30, lire : mitarbruL 
P. 54, 4e col., 1. 1, supprimer : J>* moûz, 
P. 56, 3e col., I. 20, ajouter : zbtra; I. 31, lire : mibta; 1. 33 : ôta. 
P. 57, 3e col., 1. 12, lire : zabtrd et ajouter : zàtf'a; 2e col., 1. 18, lire : 

mauté mauté, 
P. 58, 4e col., 1. 28, supprimer : «^i-^ safrâ. Ajouter à la fin de la 

note 2 : Les mots du dictionnaire n*étant pas strictement localisés, la 

notation moramqra a été adoptée dans les pages suivantes. C'est la 

prononciation la plus répandue sur la côte orientale de Madagascar. 
P. 59, 3e col., I. 16. C'est le portugais trigOy blé, qui est passé en malais 

sous la forme terigu, 3*" col., I. 22, au lieu de botand^ lire bàland; 1. 28, 

lire : haraûâ. 
P. 60, 3« col., I. 20, au lieu de : ravinitsara, lire : ravin'tsara. 
P. 62, 3e col., I. 21, au lieu de fampy, lire : fempy. 
P. 63, 4o col., 1. 28, supprimer : ^ij kâs, verre à boire. 

P. 66, 4» col., 1. 17, supprimer : J-a^ /larr, chaleur; 3« col.. I. 19, au lieu 

de maf}orOf lire : manoro. 
P. 67, 4e col., 1. 16, au lieu de tadim-vato, lire : tadim-bato. 
P. 70, 3e col., 1. 13, lire : sampanà. 
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P. 72, 4* col., 1. 25, sapprimer : à3^\ aoûinoy saisons. Cf. malais : bintan^ 
astre, étoile. 

P. 74, deraière ligne de la note. Au lieu de organe^ lire : égaux. 

P. 78, 3« col., 1. 15, ajouter : fâny; supprimer la note 2 du bas de la 
page. 

P. 91, 4* col.» 1. 5, supprimer : ijy^ soùra, image. 

P. 92, 3* col., 1. 2, au lieu de antsiba, lire : antsiva. 

P. 93, 3* col., 1. 5, lire : vàland, 

P. 94, 4* col., 1. 21, supprimer : o^^ findjân, tasse; 3« col., 1. 2 et 1 
du bas, au lieu de Açva?, An-drova, lire : Koba, An*koba. 

P. 96, 4» col., 1. 5, supprimer : i^y* mous. 

P. 104, 3« col., 1. 19, au lieu de fijerena, lire : fijere. 

P. 105, 3« col., 1. 7 du bas. Ajouter une astérique devant Alisohahay. 

P. 115, 3« col., 1. 3, 4 et 6, lire : manosonâ, mifanàsond, sàsonâ. 

P. 118, 4« col., I. 12, supprimer : ijy^ soùra, image. 

P. 119, 3« col., 1. 3. Ajouter une astérisque devant Olifante. 

P. 121, 3« col., 1. 11, ajouter : mamahotrd; 1. 27, lire : fihemboha. 

P. 122, 3« col., 1. 12, lire : herinâ. 

P. 129, 3*» col., 1. 17, lire : sbsotïd; 1. 21, ajouter : sihmaka. 

P. 130, 3« col., I. 9 du bas, lire : vozond. 

P. 135, 4« col., 1. 9, supprimer : fi\yLo safrâ, bile; 1. 5 du bas, sup- 
primer : ^>« soùra, image. 

P. 136, 4*» col., 1. 9 du bas, supprimer : ^\j hds^ verre à boire. 

P. 137, 4* col., 1. 16, supprimer : ^^^ 'atrif source. 

P. 138, 4« col., I. 7, supprimer : ^-w sahha, couler. 

P. 139, 3« col., 1. 17, lire : tahotfd. 

P. 144, 4« col., 1. 5 du bas, supprimer : ^^^ findjdn, tasse. 

P. 149, 4« col., t. 18, supprimer : ^^^ 'aîn. 

P. 156, i* col., 1. 6 du bas, supprimer : h,y^ soûra, image. 

P. 157, 4* col.» 1. 2 du bas, supprimer : ^j^^ soûra, 

P. 159, 4* col., 1. 9, supprimer : J^ /larr, chaleur. 

P. 160, 4* col., 1. 16, ajouter : ompa, 

P. 164, 3« col., 1. 21, lire : forona. 

P. 168, 3« col., 1. 11 et 12, lire : tàvt mîtàve, 

P. 182, 4« col., 1. 2 du bas, lire : manota. 

P. 197, 3* col., 1. 1 et 2, lire : litavona, tavona ; 2» col., 1. 9, lire : iraiea- 

manifoulo. 
P. 199, 3« col., 1. 5, ajouter : ranofoièy. 
P. 207, 2« col., 1. 18, lire : sarvpoui, 
P. 209, 3« col., 1. 3 du bas, lire : téâ. 
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. 5 du bas, au lieu de fitana^ lire : fetrika, poing; 4« col., 

upprimer fiianana, 

[. 3 du bas, lire : firinga. 

I. 12 du bas. Mieux encore : ampahefan-jara^ divisé en 

;. 

I. 19, lire : faèy, faàina. 

. 7, lire : maleotrd, 

1. 20, lire : hetra. 

l. 4 du bas, lire : tàna. 
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